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Wi^kszosc materiatu w niniejszej ksiq,zce pochodzi z napisanego w j^zyku 
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serdecznie podzi(2kowac. Za wszelkie bl^dy, ktore nieuchronnie pozostaly 
w tekscie, ponosz^ oczywiscie odpowiedzialnosc wylq,cznie ja sam. Wszyst- 
kie natomiast slowa zapisane bez bl^du Scj, w ksic},zce wylcj-czncj, zaslugcj, osob 
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Sander de Kievit, Alain Kessi, Christian Kern, Tobias Klauser, Jorg Knappen, 
Kjetil Kjernsmo, Maik Lehradt, Remi Letot, Flori Lambrechts, Axel Liljencrantz, 
Johan Lundberg, Alexander Mai, Hendrik Maryns, Martin Maechler, 
Aleksandar S Milosevic, Henrik Mitsch, Glaus Malten, Kevin Van Maren, 
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Richard Nagy, Philipp Nagele, Lenimar Nunes de Andrade, Manuel Oetiker, 
Urs Oswald, Martin Pfister, Denierson Andre Polli, Nikos Pothitos, 
Maksyni Polyakov Hubert Parti, John Refling, Mike Ressler, Brian Ripley, 
Young U. Ryu, Bernd Rosenlecher, Chris Rowley, Risto Saarelnia, 
Hanspeter Schmid, Craig Schlenter, Gilles Schintgen, Baron Schwartz, 
Christopher Sawtell, Miles Spielberg, Geoffrey Swindale, Laszlo Szathniary, 
Boris Tobotras, Josef Tkadlec, Scott Veirs, Didier Verna, Fabian Wernli, 
Carl-Gustav Werner, David Woodhouse, Chris York, Fritz Zaucker, Rick Zaccone, 
oraz Mikhail Zotov. 

Od autorow polskiej wersji 

Za pomoc redakcyjnq, dzi(5;kujemy Staszkowi Wawrykiewiczowi i Wlodkowi 
Macewiczowi. 
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ETfTJX [12] jest systemem skladu znakomicie nadajq,cyni si^ do tworzenia pu- 
blikacji naukowych i technicznych o wysokiej jakosci typograficznej. I^T|t;X 
nadaje si^ rowniez do przygotowywania dowolnego rodzaju dokumentow, 
poczynajcjjC od prostych listow, a koiiczq-c na grubych ksiq,zkach. Do forma- 
towania dokumentow I^Tf^X wykorzystuje program T[t;X [11, 5]. 

Niniejsze krotkie Wprowadzenie opisuje I^TfTJXa w zakresie wystarczajq,- 
cym do wi^kszosci zastosowan. Pehiy opis I^TfTjXa mozna znalezc w [12, 6, 4]. 

Wprowadzenie zawiera szesc nast^puj^cych rozdzialow: 

Rozdzial 1 przedstawia ogolmj, struktur^ dokumentow I^TfryXowych i krotko 
omawia historic systemu I^T|t;X. Po przeczytaniu tego rozdzialu powi- 
nienes miec juz zgrubne wyobrazenie o tym, czym jest I^TfryX. 

Rozdzial 2 podaje szczegoly dotyczq,ce skladania dokumentow. Omowiono 
w nim najwazniejsze instrukcje i otoczenia. Po przeczytaniu tego roz- 
dzialu b^dziesz juz umial tworzyc proste dokumenty I^TfTJXowe. 

Rozdzial 3 poswi^cono skladaniu wzorow matematycznych. Wiele zamiesz- 
czonych w nim przykladow nauczy Ci^ wykorzystywac jednq, z najwaz- 
niejszych umiej^tnosci TfryXa, jakcj, jest elegancki sklad matematyki. Na 
koiicu rozdzialu zamieszczono zestawienie dost^pnych w I^TfryXu sym- 
boli matematycznych. 

Rozdzial 4 wyjasnia, jak tworzyc skorowidze i spisy bibliograficzne oraz 
jak dolq,czac rysunki w formacie EPS. Znajdziesz tu rowniez informacje 
o tworzeniu plikow w formacie PDF za pomocq, programu pdf latex 
oraz o kilku uzytecznych pakietach I^T[T;Xowych. 

Rozdzial 5 pokazuje, jak uzywac WT^^^a, do tworzenia grafiki. Zamiast 
przygotowywac rysunek w jakims programie graficznym, zachowac 
go w pliku, po czym wlq,czyc do dokumentu IM'fTJXowego, opisujesz 
rysunek w dokumencie, a do jego narysowania uzywasz samego I^Tf^Xa. 

Rozdzial 6 zawiera informacje, ktorych wykorzystanie jest potencjalnie 
niebezpieczne, bo mowiq, o tym, jak mozna zmienic standardowy uklad 
graficzny dokumentow I^TfTJXowych. Niewlasciwe ich uzycie moze spo- 
wodowac pogorszenie ladnego na ogol skladu I^TfTJX-owego. 

Sq,dzimy, ze powinienes przeczytac wszystkie rozdzialy, w powyzszej kolej- 
nosci. Ostatecznie, ksitj,zka nie jest zbyt gruba. Szczegolntj, uwag^ zwroc na 
przyklady, gdyz wlasnie w nich zawarto sporo wartosciowych informacji. 
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I^TjnjX jest dost^pny na wi^kszosci platform sprz^towych, pocz£},wszy od 
PC i Macintosh, a skonczywszy na duzych systemach wyposazonych w sys- 
tem UNIX czy VMS. W wielu sieciach uniwersyteckich mozna spotkac gotowe 
do uzytku instalacje I^T[T;Xa. Informacje, jak rozpoczq,c Tpr&cq w lokalnej in- 
stalacji I^T[T;Xa, mozna znalezc w [16]. Jezeli nie wiesz, jak zacz£j,c prac(^ 
z I^TfTJXem, to zapytaj si^ osoby, od ktorej otrzymales niniejsze Wprowadze- 
nie. W tym dokumencie nie poruszamy spraw zwiq,zanycli z instalowaniem 
i konfigurowaniem systemu I^T[t;X. Mowimy wylc},cznie o tym, jak pisac do- 
kumenty, aby mogiy bye przetwarzane przez J^Tf^Xa. 

Gdybys potrzebowal jakichkolwiek materialow dotyczq,cycli I^TfTJXa, to 
zajrzyj do jednego z archiwow sieci CTAN. Glowny w^zel CTAN ma adres 
http://www.ctan.org. Mozna tez korzystac z innych w^zlow, takich jak 
http://www.dante.de lub ftp://ftp.dante.de albo dowolnego z wielu 
archiwow lustrzanych, na przyklad polskiego ftp://ftp.gust.org.pl. 

Wszystkie zasoby w kazdym archiwum CTAN znajdujq, si§ w kata- 
logu tex-ar chive. W dalszej cz^sci ksiq,zki b^dziemy wielokrotnie uzy- 
wac odsylaczy do zasobow CTANu, ale b^dziemy w nich pomijac pro- 
tokol, adres konkretnego w^zla oraz poczq,tkowy katalog tex-archive, 
to znaczy b^dziemy uzywac zapisu CTAN://sciezka-do-zasobu zamiast 
http : //www . ctan . org/tex-archive/sciezka-do-zasobu. 

W katalogu CTAN: //systems znajdziesz oprogramowanie niezb(j!dne do 
uruchomienia I^TfTJXa na twoim komputerze. 

Od autorow polskiej wersji 

Poniewaz uznalismy, ze niektore tematy autorzy Wprowadzenia przedstawili 
zbyt lakonicznie, zdecydowalismy si^ na ich poszerzenie. Zmiany w stosunku 
do oryginalu dotyczq, w szczegolnosci: zagadnieii przygotowywania doku- 
mentow w j^zyku polskim (punkt 2.5 i wiele uzupelnieh w innych punktach), 
opisu klasy letter (punkt 2.14) oraz informacji dotycz£j,cych tworzenia pli- 
kow PDF (punkt 4.7). Poniewaz w naszej opinii w oryginale Wprowadzenia 
zdecydowanie za malo miejsca zajmuje wazne zagadnienie skladania tabel, 
dodalismy poswi^cony w calosci temu tematowi obszerny punkt 6.8. 

Jezeli masz pomysl, co nalezaloby dodac, usun£j,c lub zmienic w tym 
dokumencie bq,dz jego tlumaczeniu - napisz. Jestesmy szczegolnie zaintereso- 
wani opiniami poczq,tkuJ£},cych uzytkownikow I^Tf^Xa o tym, ktore fragmenty 
trudno zrozumiec i wymagajq, lepszego przedstawienia. 

Ryszard Kubiak, R.Kubiak@guests.ipipan.gda.pl 

Tomasz Przechlewski, T.Przechlewski@GUST.org.pl 

Z autorem oryginalnej wersji angielskiej mozesz si^ skontaktowac, pisz£j,c pod 
adresem: Tobias Oetiker (oetiker@ee .ethz . ch). 

Polecamy strong http://www.gust.org.pl Polskiej Grupy Uzytkowni- 
kow Systemu TjjjX GUST jako dodatkowe, bogate zrodlo informacji o T[t;Xu. 
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W pierwszej cz^sci tego rozdzialu przedstawimy krotko tHozoHq oraz historic sys- 
temu WTj^2s. W cz^sci drugiej skoncentrujemy si^ na podstawowych elementach 
dokuijientu WTj^owego. Po przeczytaniu tego rozdzialu czytelnik powinien z grub- 
sza wiedziec, jak dziala WTj^, co jest niezb^dne do rozumienia materialu prezen- 
towanego w nast^pnych rozdzialach. 



1.1. Nazwa programu 

1.1.1. TeX 

TfTjX jest programem komputerowym stworzonym przez Donalda E. Knu- 
tha [11]. Jest przeznaczony do skladu tekstow oraz wzorow inateinatycznych. 
Knuth rozpoczcjjl prac§ nad TfTjXem w 1977 roku, aby wykorzystac potencjal 
skladu cyfrowego, stosowanego wowczas na coraz szersz^, skal^ w poligrafii. 
Mial tez nadziej^, ze uda si(^ odwrocic tendencj^ do pogarszania si(j jakosci 
typogralicznej, co uwidacznialo si^ w jego wlasnych ksiq,zkach i artykulach. 
W uzywanej obecnie postaci TfTJX zostal udost^pniony w roku 1982, a nie- 
wielkie rozszerzenie, dotyczq,ce osnaiobitowego kodowania znakow, pojawilo 
si^ w roku 1989. T|7;X ma renom^ programu nadzwyczaj stabilnego, pra- 
cujq,cego na roznego rodzaju sprz^cie oraz praktycznie wolnego od bl^dow. 
Numery wersji TfTJXa zbiegajq, do liczby tt, a obecny wynosi 3,14159. 

Slowo T[jiX nalezy wymawiac „tech" . Zgioska „ch" ma zwiq,zek z tym, ze 
znak X przypomina greckq, liter^ ^chi" . T[TJX jest tez pierwszq, sylabq, grec- 
kiego slowa texnologia (technologia). W sytuacjach, w ktorych nie mozna 
zapisywac nazwy T|t;X z charakterystycznym obnizeniem litery E, nalezy 
zamiennie uzywac wersji TeX. 

1.1.2. FTeX 

I^TfTjX jest zestawem instrukcji (poleceii, makrodefinicji, makr) umozliwia- 
jq,cych autorom zlozenie i wydrukowanie ich prac na najwyzszym poziomie 
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typograficznym. Pierwsztj, wersj^ I^TfTJXa opracowal Leslie Lamport [12]. Do 
formatowania dokumentu L^TfTJX uzywa programu TfTJX. Piel^gnacjq, dzisiej- 
szych wersji LTfTJXa zajmuje si^ Frank Mittelbach. 

Kilka lat temu pakiet ET[t;X zostal rozszerzony przez zespol o nazwie 
I^T|h;X3 [RTjTjKS team), kierowany przez Franka Mittelbacha. Celem tego 
rozszerzenia bylo wprowadzenie kilku od dawna postulowanych ulepszen 
oraz unilikacja rozmaitych odmian J^TfTJXa, ktore rozpowszechnily si^ od 
chwili powstania kilkanascie lat wczesniej I^TfTjXa w wersji 2.09. Nowq, wersji 
pakietu nazwano I^T|t;X2£, w celu odroznienia jej od wersji poprzednich. 
Niniejszy dokument opisuje wlasnie W£^^2£. 

Slowo J^TfTJX nalezy wymawiac „lej-tech" albo „la-tech." Jezeli nie mozna 
zapisac synibolu I^TjrjX, to zaniiennie nalezy uzyc zapisu LaTeX. WV^^2s 
wymawiamy „la-tech dwa i" , a zamiennq, wersjq, zapisu jest LaTeX2e. 

1.2. Podstawy 

1.2.1. Autor, redaktor i zecer 

Aby wydac ksiq,zk^, autor dostarcza maszynopis do wydawnictwa. W wy- 
dawnictwie redaktor decyduje o ukladzie graficznym dokumentu (szerokosc 
szpalty, kroj pisma, odst^py przed i po tytulach rozdzialow itd.). Redaktor 
zapisuje swoje decyzje w maszynopisie, w formie odpowiednich instrukcji, 
i przekazuje go zecerowi. Na podstawie maszynopisu oraz instrukcji zecer 
wykonuje sklad. 

Redaktor-czlowiek odgaduje, co mial na mysli autor, gdy zapisywal 
maszynopis. Wykorzystujq,c swoje doswiadczenie zawodowe, ustala, ktore 
miejsca w maszynopisie oznaczajq, tytuly rozdzialow, podrozdzialow, cytaty, 
przyklady, wzory matematyczne itd. 

I^TfTJX gra rol(g redaktora, a TfryX - zecera. Z tym ze I^T[t;X jest „zaled- 
wie" programem komputerowym i dlatego potrzebuje dodatkowej pomocy 
autora, ktory powinien dostarczyc niezb^dnych do skladu informacji o struk- 
turze logicznej dokumentu. Informacje te autor zapisuje w pliku zrodlowym 
dokumentu jako „polecenia dla I^T|T;Xa". 

Praca z I^Tf^Xem zdecydowanie rozni si^ od podejscia stosowanego w pro- 
cesorach tekstu typu WYSIWYG^ takich jak MS Word albo OpenOffice. 
Pierwszy sposob mozna okreslic „formatowaniem logicznym" drugi - „for- 
matowaniem wizualnym". UzywaJ£j,c programow typu WYSIWYG, autor decy- 
duje interakcyjnie o wygiq,dzie graficznym dokumentu, w miar^ dopisywania 
tekstu. Przez caly czas widzi na ekranie, jak tekst b^dzie wygi£j,dal po wy- 
drukowaniu. 

UzywajtjjC I^TiTjXa, nie mozna na ogol ogi£j,dac dokumentu w jego osta- 
tecznej postaci i jednoczesnie dopisywac tekstu. Mozna natomiast obejrzec 



^ang. What you see is what you get (dostaniesz to, co widzisz). 
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dokument na ekranie po przetworzeniu go I^T|7;Xem". Gdy jest juz gotowy, 
mozna dokument wyslac na drukark^. 

1.2.2. Uklad graficzny 

Projektowanie ksiq,zek jest sztukq,. Amatorzy cz^sto popelniajq, powazny 
blq,d, zakladajq,c, ze zaprojektowanie ukladu graficznego ksi£j,zki jest jedynie 
kwesticj, estetyki (jezeli dokument ladnie wygiq,da, to jest dobrze zlozony). 
Poniewaz dokumenty sq, przeznaczone do czytania, a nie do powieszenia, jak 
obraz na scianie w galerii, to o wiele wi(gksze znaczenie niz pi^kny wygiq-d 
ma latwosc czytania i przyswajania tekstu. Przyklady: 

- stopien pisma oraz numeracj^ rozdzialow, podrozdzialow i punktow 
nalezy ustalic tak, by czytelnik niogi si^ szybko zorientowac w struk- 
turze dokumentu; 

- szerokosc szpalty powinna bye na tyle wq,ska, by czytelnik nie mu- 
sial wyt^zac wzroku, wystarczajq,co jednak duza, aby tekst elegancko 
wypelniai strong. 

W systemach wizualnych cz^sto powstajq, dokumenty przyjemne dla oka, 
chociaz pozbawione struktury albo wykazujq,ce brak konsekwencji w struk- 
turze. I^T[t;X zapobiega powstawaniu takich bl^dow, naklaniajq,c autora do 
okreslenia logicznej struktury dokumentu. Do I^T[T;Xa nalezy dobor najod- 
powiedniejszego dla niej ukladu graficznego. 

1.2.3. Zalety i wady 

Tematem cz^sto dyskutowanym, gdy uzytkownicy programow typu WYSI- 
WYG spotykaj^; uzytkownikow I^TfTjXa, sq, „zalety I^TfTpCa w porownaniu ze 
zwyklym procesorem tekstu" albo na odwrot. Najlepiej podczas takich dys- 
kusji siedziec ciclio. Czasami jednak nie ma ucieczki. . . 

Na wszelki wypadek troch^ amunicji. Oto najwazniejsze zalety I^TfTjXa 
w porownaniu ze zwyklymi procesorami tekstu: 

- Dost^pne sq, gotowe, przygotowane przez zawodowcow szablony, dzi^ki 
zastosowaniu ktorycli dokumenty wygicj-dajq, „jak z drukarni" . 

- Wygodnie sklada si^ wzory matematyczne. 

- Do rozpocz^cia pracy wystarczy poznac zaledwie kilkanascie latwycli 
do zrozumienia instrukcji, okreslajq-cych struktury logicznq, dokumentu. 
Nie trzeba zaprzq,tac sobie giowy formatowaniem dokumentu. 

- Nawet takie elementy jak: przypisy, odnosniki, spisy tresci, spisy tabel, 
skorowidze oraz spisy bibliograficzne przygotowuje si^ bardzo latwo. 



^Na szybkim komputerze przetworzenie trwa cz^sto zaledwie kilka sekund. Dysponujcjc 
duzym ekranem, mozna jednoczesnie wyswietlic okno z plikiem zrodlowym oraz okno 
podglc^du, otrzymuj^c w ten sposob system prawie WYSIWYG. 
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- Istnieje wiele bezplatnych pakietow poszerzajtj,cych typograficzne moz- 
liwosci I^TfTJXa. Dost^pne s^ na przyklad pakiety uniozliwiajcj,ce wsta- 
wianie do dokumentow grafiki w forniacie Postscript, tworzenie hiper- 
tekstowej wersji dokumentow w formacie PDF czy tez przygotowanie 
spisow bibliograficznych wedlug scisle okreslonych regul, obowicj,zujc},- 
cych w roznych wydawnictwach. Opis wielu z tych pakietow mozna 
znalezc w podr^czniku [6]. 

- ]^T[t;X zach^ca autorow do tworzenia dokumentow o dobrze okreslonej 
strukturze. 

- TfTJX - program formatujq,cy uzywany przez WJ^j]K.2s - jest bezplatny 
i w najwyzszym stopniu przenosny. Dzi^ki temu mozna dziaiac na 
praktycznie dowolnej platformie systemowo-sprz^towej. 

I^TfTJX ma takze pewne wady, chociaz ci^zko mi znalezc jakq,kolwiek istotnq,. 
Jestem jednak pewien, ze inne osoby wskazq, ci ich setki;-) 

- I^T[t;X nie dziaia u tych, ktorzy zaprzedali swoje dusze. . . 

- Chociaz przez zmian^ niektorych parametrow mozna dostosowywac 
predefiniowane uklady graficzne do wlasnych potrzeb, to jednak za- 
projektowanie caikowicie nowego ukladu jest pracochlonne . 

- Trudno jest tworzyc dokumenty o nieokreslonej , balaganiarskiej struk- 
turze. 

- Twoj chomik moze nie bye w stanie, mimo kilku obiecuJ£j,cych krokow 
wst^pnych, w pelni pojq,c koncepcj^ znakowania logicznego. 

1.3. Plik zrodlowy 

Plik zrodlowy I^T[T;Xa to zwykiy plik tekstowy (plik ASCII). Taki plik mozna 
utworzyc w dowolnym edytorze tekstowym. Powinien on zawierac tekst 
dokumentu oraz instrukcje dla I^TfTjXa okreslajq,ce, jak tekst ma zostac 
zlozony. 

1.3.1. Odst^py 

Znaki niewidoczne, takie jak odst^py (spacje) lub znaki tabulacji, sq, przez 
I^TfTJXa traktowane jednakowo - jako odst^p. Kolejno po sobie wyst^pujq,ce 
znaki odst^pu I^TfTJX traktuje jak pojedynczy odst^p. Znaki odst^pu znaj- 
dujcjjCe si§ na pocz£j,tku wiersza sq, prawie zawsze ignorowane. Pojedynczy 
koniec linii jest traktowany jak odst^p. 

Pusty wiersz pomi^dzy dwoma wierszami tekstu oznacza koniec akapitu. 
Kolejno wyst^pujq,ce puste wiersze I^TfTJX traktuje jak jeden. Przykladem 
moze bye ponizszy tekst. Po prawej stronie (w ramce) przedstawiono wynik 
skladu, a po lewej - zawartosc pliku zrodlowego. 



^Plotki mowi^, ze jest to jeden z wazniejszych probleniow, nad jakiin pracuj^ tworcy 
systeniu JOTgXS. 



1.3. Plik zrodlowy 



Nie ma znaczenia, czy mi^dzy slowami 
jest jedna czy wifcej spacji. 

Pusty wiersz zakoiiczyl poprzedni 
akapit . 



Nie ma znaczenia, czy nii^dzy slowami jest 

jedna czy wi^cej spacji. 

Pusty wiersz zakoiiczyl poprzedni akapit. 



1.3.2. Znaki specjalne 

Niektore znaki sq, zarezerwowane - w tym sensie, ze albo maj^; dla I^TfTjXa 
specjalne znaczenie, albo nie sq, dost^pne we wszystkich standardowych 
krojach pisma. Uzyte doslownie w pliku zrodlowym nie pojawicj, si^ na 
wydruku, lecz (najcz^sciej) spowodujcj, blq,d podczas przetwarzania tekstu. 
Oto icli lista: 



7o # _ { } 



\ 



Znaki te mozna umiescic w dokumencie pod warunkiein, ze w pliku zrodlo- 
wym zostaucj, poprzedzone znakiem w-tyl-ciacha (ang. backslash): 



\$ \& \7. \# \_ \{ \} 



$&%#_{} 



Samego znaku w-tyl-ciach nie mozna wstawic do tekstu metod^ podwojenia, 
kombinacja \\ jest bowiem poleceniem I^Tf^Xa, opisanym w punkcie 2.2.1. 
Znak w-tyl-ciach mozna wstawic poleceniem $\backslash$. Uwaga: znaki 
dolara Scj, tu niezb^dne, a ich opuszczenie spowoduje blq,d podczas przetwa- 
rzania. 



1.3.3. Polecenia FrgXa 

Polecenia I^T[T;Xa mogtj, wysttj,pic w dwoch nast^pujcj,cych odmianach: 

1. Instrukcji rozpoczynajq,cycli si§ znakiem w-tyl-ciacli „\", po ktorym 
wyst^puje ci£},g liter. Kohcem instrukcji jest wowczas odst^p lub inny 
znak nieb^dtjjCy litertj,. W nazwach instrukcji I^T|t;X rozroznia litery 
male i duze, nie mozna tez w nich uzywac polskich liter diakrytycznych. 

2. Instrukcji skladajq,cych si§ ze znaku w-tyl-ciach oraz jednego znaku 
nieb^dq,cego literq,. 

]^T{TJX ignoruje znaki niewidoczne po instrukcji typu 1. Jezeli po instruk- 
cji ma wyst^powac w dokumencie odst^p, to nalezy bezposrednio po niej 
umiescic kolejno: par^ nawiasow klamrowych {]■ i odst^p. Para znakow {}■ 
zapobiega zignorowaniu przez I^TfTpCa odst^pu po nazwie instrukcji. Innym 
sposobem jest wstawienie specjalnej instrukcji \ (tj. w-tyl-ciach i spacja). 
Niektorzy zapobiegajq, „polykaniu" spacji w jeszcze inny sposob, a miano- 
wicie otaczajq,c nazw^ instrukcji parq, nawiasow { i }-. 
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Czytalem, ze Knuth dzieli 
uzytkownikow systemu {\TeX} na 
\TeX{}-nik6w oraz \TeX pertow.W 
Dzisiaj jest \today. 



Czytalem, ze Knuth dzieli uzytkownikow sys- 
temu TjjX na T[T;Xnik6w oraz TgXpertow. 
Dzisiaj jest 8 marca 2007. 



Niektore instrukcje I^TfTJXowe majq, argumenty. Podaje si^ je w nawiasach 
klamrowych { }■, kazdy w osobnej parze nawiasow. Liczba oraz kolejnosc 
argumentow jest istotna i wynika z definicji instrukcji. Instrukcje mogq, 
miec takze argumenty opcjonalne, podawane w nawiasach kwadratowych 
[ ] . W wypadku wi^kszej liczby argumentow opcjonalnych oddziela si^ je 
przecinkami. Kolejnosc argumentow opcjonalnych nie odgrywa roli. 

Ponizsze przyklady ilustrujq, postac instrukcji I^Tf^Xowych. Ich znaczenie 
jest tu nieistotne i zostanie opisane pozniej. 



Mozesz na mnie \textsl{polegac} ! 

Tu wstaw zmian^ wiersza. \newline 
Dzifkujf . 



Mozesz na mnie polegacl 
Tu wstaw zmian^ wiersza. 
Dzi^kuj^. 



1.3.4. Komentarze 

Po napotkaniu znaku % I^TgX ignoruje reszt(j biezq,cego wiersza (lq,cznie ze 
znakiem kohca wiersza) oraz znaki odst^pu na poczq,tku nast^pnego. Znak % 
jest uzywany do umieszczania komentarzy i dodatkowych informacji w pliku 
zrodlowym. 



Mao zmarl % sprawdzic ! 
w~1975 roku. 



Mao zmarl w 1975 roku. 



Znaku % uzywa si^ niekiedy do dzielenia bardzo dlugich linii w pliku wej- 
sciowym, gdy niedozwolone jest uzycie spacji lub zlamanie wiersza. 



1.4. Struktura pliku zrodtowego 

I^Ti^X oczekuje, ze plik zrodlowy posiada okreslonq, struktur^. W szczegol- 
nosci, kazdy plik zrodlowy sklada si^ z dwoch cz^sci: preambuly oraz cz^sci 
giownej. Preambula powinna si^ rozpoczynac od instrukcji \documentclass: 

\documentclass-[ . . .}■ 

Instrukcja ta okresla rodzaj tworzonego dokumentu. Po niej mozna umiescic 
polecenia dotyczq,ce stylu calego dokumentu oraz dolq,czyc pakiety poszerza- 
jq,ce mozliwosci E^TfTpCa. Pakiety dolq-cza si^ poleceniem\usepackage: 

\usepackage-[. . .}■ 



1.5. Typowa sesja pracy z X^TgjXem 



Cz^sc giowna dokumentu zaczyna si(g od instrukcji \begin{documeiit}-. 
Za nicj, znajduje si^ tekst dokumentu, wzbogacony o I^TfTJXowe polece- 
nia sterujcjjCe wyglq,dem. Na koiicu dokumentu musi wyst^powac polecenie 
\end{ document}-. Tekst znajdujq,cy si^ za tym poleceniem jest przez I^TfTjXa 
ignorowany. 

Rysunek 1.1 pokazuje zawartosc minimalnego dokumentu I^TfTJXowego. 
Uzyte w nim instrukcje \usepackage-[ . . .}■, niezb^dne do skladania w j§- 
zyku polskim, omawiamy w punkcie 2.5. 



\document class {article} 

\usepackage [MeX] {polski}- 

7o kodowanie : latin2, utf8 lub cpl250 

\usepackage [latin2] {inputenc} 

\begin-[document}- 

Male jest pi^kne . 

\end{document}- 



Rysunek 1.1: Zawartosc minimalnego pliku zrodlowego 
Rysunek 1.2 przedstawia nieco bardziej rozbudowany plik zrodlowy. 

1.5. Typowa sesja pracy z IM^EXem 

Na pewno chcialbys juz sprawdzic, jak b^dzie wyglq,dal na papierze doku- 
ment z przykladu 1.1. Szczegolowy sposob uruchomienia I^T[T;Xa zalezy od 
systemu operacyjnego, wersji i upodoban uzytkownika . I^TfTJX „jako taki" 
nie jest wyposazony w zintegrowane srodowisko graficzne (ide). Praca z ta- 
kim systemem polega na wydawaniu odpowiednich polecen z wiersza poleceii 
systemu operacyjnego. Oczywiscie poslugiwanie si^ I^TfTJXem w ten sposob 
jest na dluzsztj, met^ niewygodne, niemniej do stworzenia pierwszego doku- 
mentu nic wi^cej nie potrzeba. Dzi^ki temu b^dziesz tez wiedzial, co kryje si^ 
za guzikami, gdy pozniej zainstalujesz jedno z istniejq,cych zintegrowanych 
srodowisk graficznych do pracy z I^TfTjXem. 

1. Uruchom edytor i wpisz tekst z rysunku 1.1. Zapisz dokument jako 
tekstowy plik ASCII. W systemach typu Unix mozesz do tego uzyc 
praktycznie dowolnego edytora. W systemie MS Windows musisz za- 
pisac plik jako Zwykly tekst, Dokument tekstowy lub wybrac Wszystkie 
pliki jako typ dokumentu. W roznych systemach obowicj,zuJ£j, rozne 
warianty kodowania polskich znakow. Najpopularniejsze z tych warian- 
tow, to: kodowanie wielobajtowe Unicode (MS Windows, nowe dystry- 
bucje Linuksa), kodowanie CP 1250 (MS Windows) lub ISO 8859-2 



''O tym, jak zainstalowac M?gXa, mozna przeczytac na http://www.gust.org.pl. 
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Xdocumentclass [a4paper , llpt] {article} 

\usepackage-[latexsym}- 

\usepackage [MeX] -[polski]- 

\usepackage [latin2] {inputeiic}-7o ew. utf8 lub cpl250 

% Zdef iniowanie autora i~tytulu: 

\author-[H . "Szczegolny}- 

\title{Miiiimaliziii}- 

\f renchspacing 

\begiii-[documeiit}- 

7o Wstawienie autora i~tytulu do skladu: 

\maketitle 

% Wstawienie spisu tresci: 

\tableof contents 

\section{Kilka spostrzezen na wst^pie} 

Wlasnie tu zaczyna si§ moj cudowny artykul . 

\section{Na pozegnanie} 

\ldots{]- A~tu si§ on konczy. 

\end-[document}- 



Rysunek 1.2: Przykiad artykulu do czasopisma. Uzyte w nim polecenia 
zostanq, objasnione w dalszej cz^sci. 



(Linux) albo jeszcze cos innego (np. Mac). Dokladna postac wier- 
sza \usepackage [ . . .] {inputenc} zalezy od wybranego kodowania; 
wewnjjjtrz nawiasow kwadratowych nalezy wpisac albo utf 8 jezeli uzy- 
wamy Unicode'^ albo latin2 jezeli korzystamy z ISO 8859-2 lub tez 
cpl250 jezeli uzywamy CP 1250 . Wi^cej informacji na teniat kodo- 
wania znajdziesz w punkcie 2.5. Nie uzywaj odst^pow w nazwie pliku, 
przynajmniej na poczq,tku swojej przygody z J^TfTjXem, bo moze ci to 
skomplikowac zycie. Wybieraj^c nazw^ dla pliku, podaj jako jej roz- 
szerzenie .tex. Poprawnq, nazwq, byloby na przykiad foo.tex. 

2. Uruchom program latex na pliku utworzonym w punkcie 1, wpisujq,c 
w wierszu poleceii' : 

latex foo.tex 



^Uwaga: I^TfjX potrafi przetwarzac dokuinenty Unicodowe w ograniczonyni zakresie, 
wystarczaj^cyni dla tekstow w j§zykach europejskich, ale dalekini od kompletnosci. 

^Wybierz kodowanie ANSI aby zapisac dokunient w standardzie CP 1250. 

'^Poniewaz ten sposob pracy jest zwykle nieznany uzytkownikom systemu MS Win- 
dows, przypominaniy, ze wiersz poleceii mozemy uruchomic na przykiad tak: wywolujemy 
Start/ Uruchom, wpisujeniy cnid lub command i naciskamy klawisz Enter. 



1.6. Uktad graficzny dokumentu 



W wypadku sukcesu zakoiiczy si^ to utworzeniem pliku o rozszerzeniu 
.dvi . Polecenie trzeba powtorzyc kilka razy, by I^TfTJX mogi utworzyc 
spis tresci i/lub odsylacze do pozycji bibliograficznych, rysunkow, wzo- 
row mateinatycznych i srodtytulow. Napotkawszy blq,d w dokuinencie, 
I^T[5X zakoiiczy jego przetwarzanie i przejdzie do trybu dialogu z uzyt- 
kownikiem. Wpisanie Ctrl-D (lub Ctrl-Z w MS Windows) w tym 
trybie powoduje powrot na poziom wiersza poleceii. 
3. Teraz mozesz obejrzec plik DVI. Jest na to kilka sposobow. W systemie 
typu Unix wyposazonym w srodowisko graficzne X Windows mozesz 
wywolac: 

xdvi f 00. dvi & 

W systemie MS Windows mozesz skorzystac z programu yap bq,dz innej 
przegiq,darki plikow DVI. Mozesz tez przetworzyc plik DVI do formatu 
Postscript: 

dvips -Pcmz foo.dvi -o foo.ps 

Pliki w formacie Postscript mozna oglq^dac i drukowac za pomocq, 
programu ghostscript. 

Jesli twoja dystrybucja I^TjrJXa zawiera program dvipdf do konwersji 
plikow DVI na format PDF, to sprobuj go wywolac, wpisujq;C: 

dvipdf foo.dvi 

Pliki PDF mozna oglq,dac i drukowac, korzystajcj,c z programu Acrobat 
lub wspomnianego juz ghostscripta. 

1.6. Uklad graficzny dokumentu 

1.6.1. Klasy dokumentow 

Na samym poczq,tku przetwarzania pliku zrodlowego I^Tf^X musi si^ do- 
wiedziec, jakiego typu dokument autor dice uzyskac. Okreslone jest to 
w instrukcji Xdocumentclass: 



\documentclass [opcje^ {.klasa} 



gdzie kla,3a oznacza typ dokumentu. W niniejszym wprowadzeniu opisano 
nast^puj^jCe klasy ze standardowej dystrybucji WI^j^2s'^: 
article artykuly, krotkie opracowania. . . 



^ W wi^kszosci wspolczesnych dystrybucji systemu TfjX dost^pne jest polecenie pdflatex 
do generowania dokumentu w formacie PDF. Wi^cej na ten teniat w punkcie 4.7. 

^W dystrybucji M?[5X2e znajduj^ si§ takze inne, rzadziej wykorzystywane klasy, np. 
slides do przygotowywania przezroczy. Zamiast klasy standardowej mozna do two- 
rzenia slajdow zastosowac pakiet foiltex, dost^pny pod adresem CTAN: //macros/latex/ 
packages/supported/f oiltex, bc^dz pakiet beamer, spod adresu CTAN: //macros/latex/ 
contrib/beamer (krotkie wprowadzenie do pakietu beamer zawiera punkt 4.8). 
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report dluzsze opracowania, dysertacje magisterskie i doktorskie. . . 
book ksiq,zki. 
letter listy. 

Opcje pozwalajq, zmieniac sposob dzialania klas. Poszczegolne opcje roz- 
dziela si^ przecinkami. Najcz^sciej wykorzystywane opcje dla klas standar- 
dowych to: 

lOpt, llpt, 12pt Ustalenie stopnia pisma dla tekstu zasadniczego doku- 
mentu. Domyslnq, wartosciq, jest 10 punktow. 

a4paper, letterpaper, . . . Ustalenie wymiarow papieru. Wartosciq, do- 
myslnq, jest letterpaper. Inne dopuszczalne wartosci to: aSpaper, 
bSpaper, executivepaper i legalpaper. 

fleqn Skladanie wyeksponowanycli wzorow matematycznycli od lewego 
marginesu zamiast domyslnego centrowania. 

leqno Umieszczanie numerow wzorow matematycznycli na lewym margi- 
nesie zamiast domyslnie na prawym. 

titlepage, notitlepage Pierwsza z opcji powoduje, ze I^Tf^X sklada 
tytul (instrukcja maketitle) oraz streszczenie (instrukcja abstract) 
na odzielnej stronie, druga - ze sklad tekstu zaczyna si^ na stronie 
tytulowej. W klasie article tytul i streszczenie nie sq, domyslnie 
skladane na oddzielnycli stronacli, podczas gdy w stylacli report 
i book - sq,. 

onecolumn, twocolumn Sklad jedno- lub dwulamowy (dwukolumnowy). 

oneside, twoside Druk na jednej lub na dwocli stronacli kartki papieru. 
W klasacli article i report domyslnq, opcjq, jest oneside, natomiast 
w klasie book - twoside. Wlq,czenie opcji oneside powoduje przy oka- 
zji, ze I^Ti^X nie wyrownuje wysokosci kolejnycli stron, dopuszczajq,c 
pewnq, icli zmiennosc. 

openright, openany Wybranie pierwszej opcji powoduje, ze tytuly roz- 
dzialow b^dq, umieszczane na stronacli nieparzystycli. W klasie article 
opcja nie ma znaczenia, gdyz w tej klasie nie jest zdefiniowane poj^cie 
rozdzialu. W klasie report domyslnq, wartosciq, jest openany, a w kla- 
sie book - openright. 

Przyklad. Plik zrodlowy moze si§ rozpoczynac od nast§pujq,cej instrukcji: 

\document class [llpt , twoside, a4paper] {article} 

W tym wypadku dokument zostanie zlozony w klasie article, pismem w stop- 
niu 11 punktow, i zostanie przygotowany do wydruku po dwoch stronach 
kartki papieru formatu A^- 

1.6.2. Pakiety 

Pakiety rozszerzajq, mozliwosci I^T[T;Xa. Sam I^TfTiX nie ma na przyklad 
instrukcji do dolq,czania grafiki, kolorowania tekstu, lamania duzycli tabel 
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itp. Do wykonywania tych zadaii sluztj, wlasnie pakiety. Dol£},cza si^ je 
poleceniem: 



\usepackage \_opcje] {pakiet} 



gdzie pakiet oznacza nazw^ pakietu, a opcje - list^ rozdzielonych przecin- 
kami opcji. Cz^sc pakietow znajduje si^ w podstawowej dystrybucji I^T[TJX2e 
(zobacz tabela 1.1), kolejnych kilkanascie, m.in. tak uzyteczne jak babel 
czy graphicx, jest do niej obowiqzkowo dodawanych; pozostale sjj, rozpo- 
wszechniane oddzielnie. Gdy uzywamy I^Tf^Xa w systemie, ktorym zarzq,dza 
(dobry) adininistrator, to informacja o dost^pnych pakietach powinna si^ 
znajdowac w [16]. Podstawowym zrodlem informacji o I^TfTJXu jest [6]. Za- 
wiera on opis setek pakietow, a takze informuje, jak mozna pisac wlasne 
rozszerzenia I^TfTJXa. 

Wartosciowym zrodlem informacji o istniejq,cych pakietach I^TfTjXa jest 
Tj^ Catalogue Online Grahama Williamsa [27], dost^pny niestety tylko 
w j^zyku angielskim. Uzytkownikom polskoj^zycznym polecamy Wirtualnq 
Akademi^ Wlodzimierza Macewicza [18]. 

1.6.3. Style strony 

Typowa strona sklada si(j z trzech podstawowych cz^sci. Powyzej kolumny 
tekstu glownego znajduje si^ payina yorna (glowka), ktora moze zawierac 
numer strony, tytul rozdzialu czy punktu. Ponizej kolumny tekstu znajduje 
si^ payina dolna (stopka). W niniejszym wprowadzeniu pagina dolna jest 
pusta, gorna natomiast zawiera numer strony oraz tytul rozdzialu na stro- 
nicach parzystych, a tytul punktu - na nieparzystych . 

I^TfT^X pozwala wybrac jeden z trzech sposobow skladania pagin. Sluzy 
do tego instrukcja: 



\pa.gestyle-istyl} 



Dopuszczalne wartosci argumentu styl sq, nast^puj£j,ce: 

plain pagina gorna jest pusta, a pagina dolna zawiera wycentrowany numer 

strony. Ten styl jest domyslny; 
headings pagina gorna zawiera numer strony oraz tytul, pagina dolna jest 

pusta; 
empty pagina gorna i dolna sq, puste. 

Mozliwa jest takze zmiana stylu biezqcej strony. Sluzy do tego polecenie: 



\thispagestyle{stj//}- 



^°Pagin^ zawierajcjc^ oprocz kolejnego numeru kolumny (strony) takze informacji do- 
tyczqc^ tresci tej kolumny drukarze nazywaj^ zywq paginq. 
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Tabela 1.1: Wybrane pakiety z podstawowej dystrybucji I^TfTjXa 

doc Sluzy do drukowania dokumentacji pakietow oraz innych cz^- 
sci skladowych I^TfTjXa. Opis znajduje si^ w pliku docdtx". 

exscale Uinozliwia skalowanie fontow matematycznych, tak by 
optycznie byly zgodne z otaczajq,cym tekstem, np. w tytu- 
tach rozdzialow. Opis w Itexscale .dtx. 

fontenc Definiuje uklad znakow, ktorego ma uzywac I^T[t;X. Opis 
w punkcie 2.5 i w Itoutenc.dtx. 

ifthen Umozliwia korzystanie z polecen typu if . . . then do . . . 
otherwise do. Opis w if then, dtx i [6]. 

latexsym Udost^pnia specjahiy font syinboliczny (fonty lasy). 
Opis w latexsym. dtx i [6]. 

makeidx Udost^pnia polecenia do przygotowywania skorowidzow. 
Opis w punkcie 4.3 i [6]. 

syntonly Powoduje, ze dokument jest przetwarzany bez skladania 
czegokolwiek. Przydatny do szybkiego sprawdzenia, czy do- 
kument nie zawiera bl(5!d6w. Opis w syntonly. dtx i [6]. 

inputenc Definiuje uklad znakow w pliku zrodlowym, jak: ASCII, 
ISO Latin-1, ISO Latin-2, 437/850 IBM, Apple Macintosh, 
Next, ANSI-Windows, itd. Opis w inputenc .dtx. 



°Plik ten powinien bye zainstalowany w twoini systemie. Aby otrzyinac 
z niego plik DVI, wystarczy w katalogu z prawein do zapisu napisac latex 
doc . dtx. To saino stosuje si§ do innych pakietow z tej tabeli. 



Punkt 4.4 na stronie 71 niniejszego Wprowadzenia oraz podr^cznik [6] 
w punkcie 4.4 na stronie 54 zawieraj^ wi^cej informacji o paginach, w szcze- 
golnosci o sposobach samodzielnego definiowania ich wygiq,du. 

1.7. Nazwy plikow zwiqzanych z l^T^^em 

PracuJ£},c z I^TfTjXem, szybko zauwazysz, ze na dysku pojawia si(j mnostwo 
plikow o roznych rozszerzeniach nazwy, a ty nie wiesz, co to za jedne. 
W ponizszym wykazie objasniono rozmaite typy plikow, z ktorymi mozesz 
si^ zetknq;C. Wykaz ten nie pretenduje do kompletnego, dlatego napisz do 
nas, gdy napotkasz jakies nowe rozszerzenie, ktore uznasz za warte opisania. 

.tex Plik zrodlowy z dokumentem w notacji I^T[T;Xa b£j,dz zwyklego Tf^Xa. 

Mozna go kompilowac programem latex bq,dz, odpowiednio, tex. 
. sty Pakiet makr I^T[T;Xowych. Plik tego typu mozna dolcj-czac do doku- 

mentu I^T[T;Xowego, uzywajq,c do tego celu instrukcji \usepackage. 
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.dtx Udokumentowany TjryX. Jest to podstawowy format, w jakim dystry- 

buowane Scj, style I^TfTJXa. Skutkiem kompilacji pliku tego typu jest 

broszurka z udokumentowanymi makrami. 
.ins Instalator dla plikow .dtx. Sciq,gajq,c z sieci pakiet I^TfTpCowy, otrzy- 

masz na ogol pliki .dtx i .ins. Uruchomienie IM'fTiXa na pliku .ins 

powoduje rozpakowanie pliku .dtx. 
.els Plik z klasq, I^TfTJXa definiujq,c£j, wygiq,d skladanych w I^T[t;Xu doku- 

mentow. Wlasnie do tych plikow odnosi si§ wyst^pujq,ca na poczq,tku 

dokumentu instrukcja \ document class, 
.fd Definicja niektorych wlasciwosci fontow I^TfTJXa. 

W wyniku kompilacji dokumentu powstajq, nast^pujq,ce pliki: 

.dvi Device Independent File (plik niezalezny od urz£},dzenia), b^dq,cy wy- 
nikiem kompilacji pliku zrodlowego przez „tradycyjnego" I^TfTJXa . 
Zawartosc plikow DVI mozesz zobaczyc w przeglq,darce plikow DVI 
albo poslac na drukark^, korzystajcj,c z programu dvips albo innego 
programu o podobnych funkcjach. 

.pdf Portable Document Format (przenosny format dokumentow). Zagad- 
nienie generowania plikow w formacie PDF jest omawiane w punkcie 
4.7, zaczynaj^jCym si^ na stronie 74. 

.log Zawiera szczegolowy raport z tego, co si^ wydarzylo podczas kompila- 
cji: ktore pliki byly przetwarzane, co szczegolnego i ewentualnie jakie 
bl^dy I^T[t;X w nich znalazl, a takze - jakie pliki powstaly w wyniku 
kompilacji. 

.toe Zawiera nagiowki rozdzialow i punktow dokumentu. Jest czytany 
przez I^T[T;Xa w nast^pnym przebiegu kompilacji, w celu wygenero- 
wania spisu tresci. 

.lof Podobny do pliku .toe, z tym ze zawiera wykaz ilustracji. 

.lot Tak samo, lecz dotyczy wykazu tabel. 

.aux Inny plik pomocniczy, przenoszq,cy informacj^ z jednego przebiegu 
kompilacji do nast^pnego. Jest uzywany mi^dzy innymi do magazy- 
nowania informacji zwiq;Zanej z odsylaczami wyst(gpujq-cymi w doku- 
mencie. 

. idx Jesli dokument zawiera skorowidz, to w tym pliku I^TfTJX zapisze 
wszystkie jego hasla. Do przetworzenia tego pliku sluzy program ma- 
keindex (lub plmindex, w przypadku j^zyka polskiego). Wi^cej o two- 
rzeniu skorowidzow przeczytasz w punkcie 4.3 na stronie 69. 

. ind Przetworzony plik . idx, gotowy do wlq,czenia do dokumentu w na- 
st^pnym cyklu kompilacji. 

. ilg Sprawozdanie z tego, co zrobil program makeindex. 



^^ W nowych wersjach systemu, I^TgX potrafi takze generowac dokuinenty bezposrednio 
w formacie PDF. Wi^cej informacji na ten teniat zawiera punkt 4.7. 
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1.8. Duze dokumenty 

Pracuj^jC nad duzym dokumentem, wygodnie jest podzielic plik zrodlowy 
na mniejsze cz^sci. W I^Tf^Xu mamy dwie instrukcje ulatwiajq,ce prac^ z tak 
podzielonymi dokumentami. Pierwszq, z nich jest: 



\include{p/«A;}- 



Wlq,cza ona do dokumentu zawartosc innego pliku. Przed przetworzeniem, 
a takze po przetworzeniu zawartosci wlq,czanego pliku I^TfTpC rozpoczyna 
nowq, strong. 

Drugiej instrukcji uzywa si^ w preambule. Pozwala ona wstawiac do 
tekstu jedynie wybrane pliki. 



\iiiclndeoiilY-iplik 1 ,plik2, . . .} 



Sposrod instrukcji Xinclude zostanq, wykonane tylko te, ktore dotyczq, pli- 
kow wymienionych w argumencie \includeonly. Uwaga: w wykazie plikow 
nie wolno uzywac odst^pow; poszczegolne pliki nalezy oddzielac wyl^cznie 
przecinkiem! 

Polecenie \include rozpoczyna sklad dolq,czanego tekstu od nowej 
strony. W polq,czeniu z poleceniem \includeonly w preambule instrukcja 
Xinclude umozliwia przetwarzanie wybranycli plikow bez zmiany miejsc la- 
mania poszczegolnycli stron i z zacliowaniem prawidlowej numeracji stron, 
rozdziatow, tabel itp. Czasami jednak rozpoczynanie skladu od nowej strony 
nie jest pozq,dane. W takiej sytuacji zamiast \include nalezy posluzyc si^ 
instrukcjq,: 



\ input {p/i/c} 



Wstawia ona zawartosc podanego pliku juz bez zadnycli dodatkowycli efek- 
tow. 

Argument poleceri \input i \include moze zawierac pelnq, sciezk^ do 
pliku, ale w ivaiq wygody i przenosnosci nie nalezy uzywac sciezek bezwzgl^d- 
nych. Na przyklad: 

\include-[C : \Documents and Settings\elka\Moje dokumenty\r2.tex}- 

jest koszmarnym bl^dem w wi^kszosci dystrybucji I^TfTpCa. Nawet jezeli 
nasz I^Ti^X wie, co oznacza specyficzny dla MS Windows zapis C:\, oraz 
poradzi sobie z odst^pami w nazwach katalogow i ze znakami \ (ktore w tym 
wypadku nie sq, poczq,tkiem zadnego polecenia), to taki dokument przeslany 
komus, kto b^dzie go kompilowal w systemic Linux, sprawi mu mnostwo 
problemow. Pami^tajmy: bez wzgi^du na to, jakiego systemu operacyjnego 
uzywamy, katalogi powinnismy oddzielac znakiem /. 
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Skladanie tekstu 



Po lekturze poprzedniego rozdzialu znasz juz podstawowe pojgcia zwiq,zane z syste- 
mem E^IJ^XSg. W tym rozdziale Twoja wiedza wzbogaci si^ o informacje niezb^dne 
do tworzenia prawdziwych dokumentow. 



2.1. Struktura tekstu i j^zyka 

Hanspeter Schmid <hanspiQ3chmid-werren. ch> 

Glownym zadaniem stowa pisanego jest przekaz mysli, informacji lub wie- 
dzy. Nadanie zapisowi odpowiedniej struktury pomaga czytelnikowi lepiej 
zrozumiec przekazywane tresci. Sktad typograficzny moze czytelnikowi t^ 
logicziic}, i semantyczntj, struktury tekstu przyblizyc. 

I^TfT^X tym si§ rozni od innych systemow skiadu, ze do zlozenia tekstu 
wystarcza mu znajomosc logicznej i seinantycznej struktury tekstu. Postac 
typograficzna jest wyprowadzana na podstawie „regul" zawartych w klasie 
dokumentu i plikach z makroinstrukcjami. 

Najwazniejszc}, jednostkcj, podziaiu tekstu w E^TfTJXu (a takze w typogra- 
fii) jest akapit. Jest to „jednostka podzialu" glownie dlatego, ze wedlug 
wszelkich kanonow sztuki typograficznej tresc akapitu powinna bye poswi^- 
cona jednej spojnej mysli lub pojigciu. Tak wi^c, gdy zaczyna si^ nowa mysl, 
powinien si^ zacz£},c nowy akapit. Kontynuacja dotychczasowej mysli w no- 
wym akapicie jest bl^dem. Niezgodne z regulami sztuki jest tez pojawienie 
si^ w tym samym akapicie calkowicie nowej mysli. W nast^pnym punkcie 
omowimy instrukcje nakazujtj,ce WI)^owi zlamanie linii bez rozpoczynania 
nowego akapitu, na przyklad poleceniem \\, a takze sposob rozpocz^cia no- 
wego akapitu, na przyklad przez umieszczenie w kodzie zrodlowym pustej 
linii. 

Wi^kszosc ludzi calkowicie lekcewazy znaczenie wlasciwej organizacji 
akapitow. Co wi^cej, wiele osob nawet nie zdaje sobie sprawy, czym aka- 
pit naprawd^ jest, i (szczegolnie w J^TfTjXu) koiiczy akapit, nawet o tym 
nie wiedzq,c. Blq,d taki latwo popelnic zwlaszcza w tekscie z rownaniami. 
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Zobaczmy, dlaczego w ponizszych przykladach w jednej z takich sytuacji 
nalezy przejsc do nowego akapitu, a w innej - nie. Czytelnik, ktory nie zna 
jeszcze wszystkich polecen uzytych w tych przykladach, powinien doklad- 
nie przeczytac ten i nast^pny rozdzial, a nast^pnie wrocic do tego punktu 
i przeczytac go jeszcze raz. 

t Przykiad 1 

\ldots Slynne rownanie Einsteina 

\begin{equation}- 

e = m \cdot c~2 \; , 

\end-[equation}- 

jest najbardziej znanym, ale tez 

najmniej rozumianym rownaniem w~fizyce. 

t Przykiad 2 

\ldots ktorego wynikiem jest prq.dowe prawo Kirchhoffa: 

\begin-[equation}- 

\sum_{k=l}{n} I_k = \; . 

\end-[equat ion}- 

Napi§ciowe prawo Kirchhoffa ma zas swoj pocz^tek w\ldots 

t Przykiad 3 

\ldots CO ma okreslone zalety. 

\begin-[equation}- 

I_D = I_F - I_R 

\end-[equation}- 

jest rdzeniem innego modelu tranzystora. \ldots 

Mniejszq, od akapitu jednostkq, podzialu tekstu jest zdanie. W tekstach 
angielskoj^zycznych odst^p po kropce kohczq,cej zdanie jest wi^kszy od 
odst^pu po kropce oznaczajq,cej skrot. Zaleznie od kontekstu I^Tf^X stara 
si^ uzyc krotszego lub dluzszego odst^pu. W razie pomylek z jego strony 
powinnismy mu wskazac nasze intencje. Jak to zrobic, wyjasniamy w dalszej 
cz^sci tego rozdzialu. 

Wlasciwa organizacja tekstu dotyczy nawet fragmentow zdah. Wiele 
j^zykow ma bardzo skomplikowanq, interpunkcj^, ale w wi^kszosci wypadkow 
(wliczajq,c angielski i niemiecki) stawiajcj,c przecinek w okreslonyni miejscu 
w zdaniu, nie popelnimy na ogol bl^du, pami^tajq,c o zasadzie, ze przecinek 
oznacza krotkq, przerw^ w wypowiedzi. Dlatego - jesli nie jestesmy pewni, 
gdzie w zdaniu nalezy go postawic - przeczytajmy zdanie na glos i postawmy 
przecinki wsz^dzie tam, gdzie zrobilismy krotkq, przerw^ na wdech. Ale 
nie sugerujmy si^ wylq,cznie tym! Jesli w danym miejscu przecinek nie 
wyglq,da najlepiej, to go usuirmy; jesli w innym miejscu odczuwamy potrzeb^ 
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wzi^cia powietrza do pluc (lub zrobienia krotkiej przerwy), to postawmy 
tarn przecinek. A najlepiej w celu rozwiania wq,tpliwosci si^gn^c do slownika 
ortograficzno-interpunkcyjnego, ktory zresztq, zawsze warto miec pod r^kq,. 
I na koniec: akapit nie jest najwi^ksztj, logicznq, jednostktj, podzialu 
tekstu. Mozna jeszcze wspomniec o rozdzialach, punktach, podpunktach 
itd. Jednakze od strony typograficznej juz same nazwy poleceii w rodzaju 
\sectioii-[Struktura tekstu i j^zyka} sq, na tyle oczywiste (dla znajq,- 
cych j<i!zyk angielski), ze sposob ich uzycia jest tatwo zrozumialy. 

2.2. Skladanie akapitow i lamanie stron 

2.2.1. Skladanie akapitow 

Ksiq,zki najcz^sciej sklada si^ tak, ze wszystkie wiersze w akapitach sq, tej sa- 
mej dlugosci. Dq^zqc do optymalnej prezentacji akapitu, ETfTjX ustala miejsca 
zlainaii linii oraz wielkosc odst^pow mi^dzy siowami. W razie potrzeby prze- 
nosi wyrazy, ktorych nie jest w stanie zmiescic w wierszu. Sposob skladania 
akapitow zalezy od uzytej klasy dokumentu. Najcz^sciej pierwszy wiersz aka- 
pitu jest wci^ty, a mi^dzy akapitami nie ma dodatkowych odst(jp6w. Wi^cej 
na ten temat mozna przeczytac w punkcie 6.3.2. 

Zgodnie z anglo-amerykanskimi zwyczajami typograficznymi I^TfTJX nie 
wstawia wci^cia akapitowego bezposrednio po tytuiach rozdzialow, punktow 
itd. Polskie zwyczaje nakazujq, jednak rozpoczynanie takze poczq,tkowych 
akapitow wci^ciem. Efekt ten mozna osiq,gnq,c przez dolq,czenie w preambule 
pakietu indentfirst. W niniejszym tlumaczeniu nie stosujemy wci^c w po- 
czq,tkowych akapitach, gdyz akurat pod tym wzgl^dem bardziej nam si^ 
podobajq, zwyczaje anglosaskie. 

Czasami przydaje si^ instrukcja nakazuj^jCa I^TfryXowi ziamanie linii. 
Polecenie: 



\\ lub \newline 



rozpoczyna nowq, lini^ bez rozpoczynania nowego akapitu. 
Natomiast instrukcja: 



W* 



zakazuje dodatkowo zlamania strony (w miejscu zlainania linii). Z kolei 
instrukcja: 



\newpage 



rozpoczyna nowq, strong. 
Instrukcje: 



\linebreak[K] , \nolinebreak[n] , \pagebreak[n] oraz \nopagebreak[n] 
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oznaczajq,, odpowiednio: zach^t^ do zlainania wiersza, niezgod^ na zlainanie 
wiersza, zach^t^ do zlamania strony i niezgod^ na ziamanie strony (w miej- 
scu ich wystq,pienia w dokumencie). Opcjonalny argument n, o dopuszczalnej 
wartosci od do 4, okresla stopien tej zach^ty (niezgody). Domyslna war- 
tosc 4 to bezwarunkowy zakaz lub nakaz zlamania linii/strony. Wartosc 
mniejsza od 4 pozostawia I^TfTjX-owi swobod^ zignorowania instrukcji, je- 
zeli sklad otrzymany w jej rezultacie bylby kiepskiej jakosci. 

Poleceii z grupy break nie nalezy mylic z tymi z grupy new. Mimo otrzy- 
mania polecenia typu break ]^T|t;X stara si^ wyrownac wiersz do prawego 
marginesu czy tez wypelnic strong do calej jej wysokosci. Nietrudno zgad- 
ncj,c, jakiej instrukcji nalezy uzyc, gdy naprawd^ zalezy nam na rozpocz(jciu 
nowego wiersza . 

Jezeli w wierszu zakonczonym instrukcjjj, \newline jest zbyt malo tekstu, 
to I^TfTJX nie wyrowna tego wiersza do prawego marginesu, lecz wstawi po 
tekscie odpowiedni odst^p. Jezeli zamiast \newline uzyjemy \linebreak, to 
I^TfTpC postara si^ wyrownac zawartosc koiiczonej linijki do prawego margi- 
nesu. Zbyt male wypelnienie wiersza tekstem zmusi I^TjrjXa do umieszczenia 
mi^dzy wyrazami zbyt duzych odst^pow. Efekt ten I^T|t;X sygnalizuje pod- 
czas przetwarzania dokumentu, wyswietlaj£j,c komunikat: 

Underfull \hbox (badness 10000) in paragraph at lines 4 — 5 

Liczba po slowie badness w tym komunikacie wskazuje, jak bardzo I^Tf^Xowi 
„nie podoba si^" zlozony wiersz. Tutaj jest to maksymalna negatywna ocena 
10000. Liczby na koncu komunikatu to numery pierwszej i ostatniej linii 
akapitu, w ktorym I^TfTJX musial zlozyc wiersz z nadmiernymi odst^pami 
mi^dzy wyrazami. Chociaz wielu uzytkownikow I^TfTjXa nie zwraca uwagi na 
podobne ostrzezenia, warto sobie zdawac spraw^, co one oznaczajq,. 
Oprocz wyzej wymienionych istniejcj, jeszcze w I^TfryXu instrukcje: 



\clearpage, \cleardoublepage 



Obydwie rozpoczynajq, sklad nowej strony. Instrukcja \cleardoublepage 
dziala tak jak \clearpage, z tym ze rozpoczynana strona ma numer niepa- 
rzysty; w razie potrzeby tworzona jest strona pusta (wakatowa)"". W trybie 
skladu dwulamowego (opcja twocolumn) instrukcja \newpage koiiczy lam, 
natomiast \clearpage oraz \cleardoublepage koiiczy strong, pozostawia- 
jq,c w razie potrzeby pusty prawy lam. 

Jezeli na stronie zakoiiczonej instrukcjq, \newpage albo \clearpage jest 
zbyt malo tekstu, to I^TfriX wstawia odpowiedni odst^p u dolu strony, wy- 
pelniajq,cy pozostalcj, czesc kolumny. W wypadku polecenia \pagebreak 
I^Tf^X wyrownuje zawartosc kolumny do dolnego brzegu, wstawiaj£},c odst^py 



^Zagadka ta jest latwa dla znaj^cych j^zyk angielski - jest to polecenie \newline. 
^Mowi^c precyzyjnie zalezy to od stanu opcji openright/openany, w szczegolnosci 
w klasie „article" \cleardoublepage doinyslnie dziala tak jak \clearpage. 
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pomi^dzy akapitami lub innymi elementami na stronie. Jezeli wstawione od- 
st^py okazujq, si^ za duze, co zdarza si^ dose cz^sto, to podczas przetwarzania 
dokumentu generowane jest odpowiednie ostrzezenie, na przyklad: 
Underfull \vbox (badness 10000) has occurred 
while \output is active [7] 

W powyzszym komunikacie (z uwagi na wq,skosc szpalty przelamanym na 
dwie linijki) liczba po slowie badness wskazuje, jak bardzo I^Tf^Xowi nie po- 
doba si^ zlozona strona. Tutaj jest to 10000 - maksymalna w Tf^Xu ujemna 
ocena jakosci skladu. Liczba w nawiasach prostokq,tnych na koncu komuni- 
katu oznacza numer strony, podczas skladania ktorej wystq,pil problem. 

I^TfTpC zawsze stara si§ znalezc najlepszy podzial akapitu na wiersze. 
Kiedy nie potrafi znalezc podzialu, ktory spelnia jego wysokie wymagania 
jakosciowe, wtedy niektore wyrazy wystajq, na prawy margines. Sytuacja 
taka jest sygnalizowana komunikatem podobnym do nast^pujq,cego: 
Overfull \hbox (5.5452pt too wide) in paragraph at lines 79 — 83 

W komunikacie tym liczba w nawiasie okrq,giym oznacza, ze pewien fragment 
tekstu wystaje o 5,5452 punktow drukarskicli na prawy margines. Problem 
wystcjjpil w akapicie, ktory w pliku zrodlowym jest w wierszacli od 79 do 83. 
Podobne ostrzezenia pojawiajq, si^ najcz^sciej wowczas, gdy I^TfTJX nie potrafi 
przeniesc wyrazow w akapicie zgodnie z zadanymi wzorcami przenoszenia 
tak, by nie popsuc jakosci skladu. Komunikat typu overfull hbox nie wystar- 
cza na ogol do dokladnego ustalenia przyczyny jego wystq,pienia. Mozna 
wtedy jako argumentu polecenia \documentclass uzyc opcji draft, na sku- 
tek czego I^TfTjX oznaczy wystajq,ce wiersze malq, czarnq, sztabkq, na prawym 
marginesie szpalty. 

Deklaracja \sloppy nakazuje IM'gXowi nieco obnizyc jego domyslnie wy- 
sokie standardy. Zapobiega to - w wi^kszosci wypadkow - wyst^powaniu 
zbyt dlugich linijek, kosztem jednak zwi^kszenia odst^pow mi^dzywyrazo- 
wych, czyli pogorszenia jakosci skladu. Mogq, si^ pojawiac ostrzezenia typu 
underfull hbox, co w wi^kszosci wypadkow (zwlaszcza gdy podana miara 
kiepskosci jest powyzej 5000) oznacza, ze sklad nie jest zbyt udany. Instruk- 
cja \fussy dziala w odwrotnym kierunku, to znaczy przywraca domyslne, 
wysokie standardy I^TfTjXa. 

2.2.2. Przenoszenie wyrazow 

W razie potrzeby I^TfTjX przenosi (dzieli) wyrazy. Jezeli algorytm podzialu 
przeniost jakis wyraz bl^dnie, to wtasciwe miejsca przenoszenia mozna zadac 
instrukcjq,: 



\hyphenation{slowoi slowo2 slowo3...} 



Slowa z listy argumentow mozna dzielic wylq,cznie w miejscach oznaczonych 
znakiem -. Instrukcji tej wolno uzyc jedynie w preambule dokumentu. 
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a wyrazy-argumenty mogq, zawierac (oprocz znaku -) wylcj-cznie litery. Nie 
ma natomiast znaczenia, czy w tych wyrazach uzywa si^ liter wielkich czy 
malych. Instrukcja \hyphenatioii z przykladu ponizej pozwala podzielic 
slowo „cwierc-li-tr6wka" jedynie w dwoch zaznaczonych miejscach i w ogole 
zabrania dzielic slowa „szczypce". Wyrazy z listy argumentow nie mogq, 
zawierac zadnych znakow specjalnych ani symboli. Przyklad: 
\hyphenation{cwierc-li-tr6wka szczypce} 

W j^zykach fleksyjnych, do jakich nalezy polski, instrukcja \hyphenation 
jest duzo mniej przydatna niz w angielskim. Aby dany wyraz zawsze byl 
dobrze przenoszony, nalezaloby wypisac wszystkie jego foriny. Opracowane 
przez Hann^ Kolodziejskq,, Boguslawa L. Jackowskiego i Marka Rycko 
wzorce przenoszenia wyrazow dla j^zyka polskiego sprawdzajq, si^ w tak 
znacznej wi^kszosci wypadkow, ze praktycznie nie ma potrzeby stosowania 
tej konkretnej instrukcji. Co wi(jcej, proba uzycia polecenia \hyphenation 
w wypadku stosowania rowniez pakietu inputenc (por. punkt 2.5) zakoiiczy 
si^ bi^dem w czasie przetwarzania dokumentu. 

Instrukcja \- wskazuje, w ktorych miejscach wolno IM'fTyXowi przeniesc 
wyraz do nowego wiersza; I^Tf^X nie podzieli tego wyrazu w zadnym oprocz 
wskazanych miejsc. Instrukcja odnosi si(j do konkretnego wyst^pienia slowa 
w dokumencie i nie wplywa na miejsca podzialu w innych jego wystq,- 
pieniach. Przydaje si^ ona szczegolnie w wypadku wyrazow ze znakami 
specjalnymi, na przyklad akcentowanymi, gdyz automatycznie IM^[TJX dzieli 
jedynie wyrazy zlozone z samych liter. 

Nie\-bie\-sko\-bia\-3:o\-zie\-lo\-7. I \ \ \ \ \ \ \ 

no\-nie\-bie\-ski Niebieskobialozielononiebieski 

Tekst b^dq,cy argumentem polecenia: 



\mbox{teA;sO 



nigdy nie zostanie przeniesiony. 



Numer mo jego telefonu wkrotce 

si§ zmieni na \mbox{0116 291 2319}. 

Parconetr \mbox{\emph{nazwa}} to 
nazwa pliku. 



NiuTier mojego telefonu wkrotce si^ zmieni na 

0116 291 2319. 

Parametr nazwa to nazwa pliku. 



Polecenie \fbox jest podobne do \mbox, z tym ze dodatkowo dookola 
argumentu rysuje ramk§ (por. punkt 6.6). 

2.3. Kilka gotowych oznaczen napisow 

W przykladach na poprzednich stronach pojawilo si^ kilka prostych instruk- 
cji I^TfTJXa do skladania krotkich napisow. 
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Instrukcja Przyklad 



Opis 



\today 8 marca 2007 Biez£},ca data 

\TeX T|i)X Twoj ulubiony system skladu 

\LaTeX WI^ Nazwa tej gry 

\LaTeXe I^T[jiX2£ Obecne jej wcielenie 

2.4. Znaki specjalne i symbole 

2.4.1. Cudzyslowy 

Znaku cudzyslowu " uzywa si^ inaczej niz na inaszynie do pisania. W pu- 
blikacjach drukowanych roznie oznacza si^ poczq,tek i koniec cudzyslowu. 
Wyst^pujq, takze roznice w sposobach oznaczania cudzyslowow w roznych 
j^zykach. Dwa apostrofy ' otwieraj^, a dwa apostrofy ' zamykajq, I^TfTjXowy 
cudzyslow wedlug regul j^zyka angielskiego: 



'Please press the 'x' key.'' 



"Please press the 'x' key." 



W j(gzyku polskim cudzyslow otwieraJ£},cy oznacza si§ dwoina przecin- 
kami , , , natomiast zamykajq,cy - dwoma apostrofami ' ' . Gdy zachodzi 
koniecznosc uzycia cudzyslowu w tekscie juz obj^tym cudzyslowem, to sto- 
suje si^ „cudzyslowy «francuskie»" , oznaczane w pliku zrodlowym znakami, 
odpowiednio, mniejszosci << i wi(gkszosci >>. 



,,Przechod.z tylko po <<zebrach>>' ' 



„Przechodz tylko po «zebrach»"! 



2.4.2. Pauzy i myslniki 

Zwyczajne maszyny do pisania posiadajq, tylko jeden znak w ksztalcie pozio- 
mej kreski „-". W skladzie drukarskim wyst^puj^ az cztery rodzaje kresek 
poziomych. Sq, to: Iq-cznik, myslnik, polpauza i minus, uzywany we wzorach 
matematycznych. 

LcjjCznik (dywiz) jest najkrotszq, z kresek. Stosuje si^ go do dziele- 
nia i przenoszenia wyrazow oraz do lq,czenia wyrazow wieloczlonowych 
(np. „niebiesko-czarny"). Zgodnie z polskimi regulami wyraz wieloczlonowy 
mozna podzielic i przeniesc albo w obr^bie wyrazow skladowych, albo na 
IcjjCzniku. W drugim z tych przypadkow l£j,cznik nalezy powtorzyc, to znaczy 
powinien si^ on znalezc zarowno na koiicu pierwszego wiersza, jak tez na 
pocztjjtku drugiego. Oto mozliwe miejsca podzialu wyrazu niebiesko-czarny: 



'^Poiownaj uwagi o tyni sposobie oznaczania cudzyslowow z punktu 2.5 w cz§sci 
dotycz^cej fontow i ich kodowania (str. 27). Dotyczy to rowniez cudzyslowow francuskich. 
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nie- niebie- niebiesko- niebiesko-czar- 

biesko-czarny sko-czarny -czarny ny 

Standardowy I^TfTpC nie zna polskich norm i dlatego dzieli wyrazy wielo- 
czlonowe w miejscu polq,czenia, bez powielania lq,cznika. Jezeli do skladu 
w j^zyku polskim korzystamy z zestawu platex, to w pliku zrodlowym w miej- 
sce l^jCznika w wyrazach wieloczlonowych powinnismy zastosowac instrukcj^ 
\dywiz (np. niebiesko-[\dywiz}-czarny). 

W pewnych sytuacjach lepiej nie dzielic wyrazow polq,czonych lq,czni- 
kiem. Jezeli na przyklad mowimy o wydziale K-2, kodzie pocztowym czy 
numerze telefonu, to w takich wypadkach lq,cznik zapisujemy w pliku zro- 
dlowym jako pojedynczq, kresk^ - . 

Znaku lq,cznika uzywa si^ rowniez do przenoszenia wyrazow. Jednak 
w I^TeXu odbywa si^ to automatycznie i nie wymaga r^cznych ingerencji 
uzytkownika. 

Polpauza to kreska o polow^ krotsza od myslnika. Stosuje si^ jq, przede 
wszystkim w zapisie zakresow liczbowych, np. „str. 11-13", czy „w latach 
1960-1963". Przed i po polpauzie nie dodaje si^ odst^pow. Odst^py takie 
muszq, si§ pojawic w sytuacjach takich jak: „11 pazdziernika - 13 listopada" . 
Polpauz^ zapisuje si§ za pomocq, dwoch nast^pujq,cych po sobie minusow — . 

Myslnik „ — " to dluzsza kreska, uzywana jako znak przestankowy. Za- 
pisujemy go za pomocq, trzech nast§pujq,cych po sobie znakow -, czyli . 

W j^zyku polskim nalezy przed i po myslniku umiescic odst^p, inaczej niz 
w krajach anglosaskich, gdzie nie otacza si^ myslnika odst^pami. Wiele osob 
uwaza konstrukcj^ zlozonq, z odst^pu, myslnika i kolejnego odst^pu za zbyt 
wybijaj^jCq, si^ w skladzie. Z tychze estetycznych powodow cz^sto w roll 
myslnika uzywa si^ „dwukreskowej" polpauzy, i takie wlasnie podejscie za- 
stosowano w niniejszym tlumaczeniu. 

We wzorach matematycznych, czyli wewnq,trz trybu matematycznego, 
znak minusa uzyskujemy, piszq,c zwyczajnie - . Przykladowo, zapis $-2$ 
daje w skladzie —2, podczas gdy -2 daje -2. 

2.4.3. Odst^py nielamliwe 

Polskie zasady typograficzne nie pozwalajq, lamac akapitow z pozostawia- 
niem na kohcu wierszy jednoliterowych spojnikow bq,dz przyimkow. Przy- 
kladowo, w zdaniu „Jan Kochanowski urodzil si^ w Czernolesie" nieladnie 
na kohcu wiersza wygiq,dalby przyimek „w". 

Odst^py, na ktorych nie wolno zlamac wiersza, zaznacza si^ w pliku 
zrodlowym znakiem tyldy „~" zamiast zwyklym odst^pem. Na przyklad, 
aby w powyzszej sytuacji zapobiec przeniesieniu skladu do nowego wiersza, 
powinnismy zapisac w pliku zrodlowym: w~Czarnolesie. 

Jest wiele sytuacji, w ktorych zwiq,zek fragmentow zdania jest tak silny, 
ze wewn^jtrz nich nie nalezy lamac na wiersze. Nie zawsze decyzja jest tak 
prosta jak w wypadku wspomnianych spojnikow. Oto garsc przykladow: 
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godz . ~17 .00; od~15 do 40~os6b; na str.~2 napisano; rozdz.~2; 
2~rozdzia3:y ; p. "Jan Nowak; p.~J.~Nowak; I~cz§sc IX~Symf onii . 

Ze wzgl^du na zaleznosc od kontekstu obowicj,zek decydowania o uzyciu tyldy 
spada na uzytkownika I^T[^a. 

2.4.4. Tylda (-) 

W adresach internetowych cz^sto wyst^puje znak tyldy. W X^Tf^Xu mozna 
by do jego uzyskania uzyc instrukcji \~, ale wynik: " nie jest cliyba tym, 
czego oczekujemy. Lepiej zrobic tak: 



http : //www. rich. edu/\~{}bush \\ 
http : //www. clever. edu/$\sim$demo 



http://www.rich.edu/~bush 
http://www. clever. edu/^demo 



A jeszcze lepiej dolcj-czyc do preambuly dokumentu pakiet uri i korzystac 
z polecenia \url-[. . .}■. 

2.4.5. Oznaczenie stopni (o) 

Ponizszy przyklad ilustruje, jak w I^TfTjXu uzyskuje si§ symbol stopni: 



Jest $-30\,"{\circ}\mathrm{C}$. 
Niedlugo zaczn§ nadprzewodzic. 



Jest — 30°C. Niedlugo zacznij nadprzewodzic. 



Pakiet textcomp udost^pnia symbol stopni takze jako \textcelsius. 

2.4.6. Symbol waluty euro (€) 

Piszq,c dzis o pieniq,dzach, nie mozna si^ obejsc bez symbolu euro. Znak ten 
wyst^puje w wielu wspolczesnych fontach. Po zaladowaniu pakietu textcomp 
w preambule: 



\usepackage-(textcomp} 



mozna do uzyskania symbolu euro uzyc oznaczenia: 



\texteuro 



Jesli uzywany font nie zawiera wlasnego symbolu euro albo nam si§ on nie 
podoba, to mamy dwie dodatkowe mozliwosci: Pierwszq, jest pakiet eurosym. 
Udost^pnia on oficjalny znak euro: 



\usepackage [ojjjcial'i {eurosym}- 



Jesli wolimy znak euro zgodny optycznie z fontem, to zastq,pmy opcj§ 
official opcjq, gen. 
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Pakiet marvosym dostarcza wielu roznych symboli, w tym euro pod nazwq, 
\EURtm. Jego wadq, jest to, ze nie udost^pnia wersji pochylonej i wytlusz- 
czonej euro. 

Tabela 2.1: Torba pelna symboli euro 



LM+textcomp \texteuro 

eurosym \euro 

[genjeurosym \euro 

marvosym \EURtm 



€ € € 

€ € € 

€ € # 

€ € € 



2.4.7. Wielokropek (...) 

W typowym pismie maszynowym przecinek oraz kropka zajmujq, tyle samo 
miejsca co kazdy inny znak. W pismie drukarskim szerokosc tych znakow jest 
z reguly bardzo mala i dlatego, jezeli umiescimy je obok siebie, to odst^py 
mi^dzy nimi b^dq, zbyt male. Do uzyskiwania wielokropka (trzecli kropek) 
uzywamy instrukcji \ldots. Przyklad: 



\ldots 



Nie tak ..., lecz raczej tak:\\ 
Nowy Jork, Tokio, Budapeszt, \ldots 



Nie tak ..., lecz raczej tak: 
Nowy Jork, Tokio, Budapeszt, 



2.4.8. Ligatury 

Ligatury (spojki) to znaki graficzne, w ktorych polq,czono dwie lub trzy 

litery. W niektorych j^zykach ligatury wyst^pujq, jako wlasciwe danej orto- 

grafii znaki pisma, np. oe w j(jzyku francuskim. Wi^kszosc ligatur tworzy si^ 

ze wzgl^dow estetycznycli lub zwyczajowycli. I^TfryX zna pi^c nast^puj^cych 

ligatur: 

ff fi fi ffi ffl zamiast ff fi fl ffi ffl 

TgX uzywa ligatur automatycznie. Mozna temu zapobiec, mi^dzy znakami 
tworzq,cymi ligatury wstawiajq,c instrukcji \mbox-[}-: 



Jak lepiej : geograf ii czy 
geograf \mbox{}ii? 



.Jak lepiej: geografii czy geografii? 



2.5. I^Tf}X wieloJQzyczny 
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2.4.9. Akcenty i znaki specjalne 

W I^T[t;Xu istniejtj, metody wstawiania znakow akcentowanych oraz spoty- 
kanych w roznych j^zykach znakow specjalnych. W tabeli 2.2 zestawiono 
instrukcje akcentow. Uzyto ich do litery „o" , ale mozna je rowniez stosowac 
do dowolnej innej litery. 

W wypadku akcentow nad literami „i" oraz „j" nalezy znad tych liter 
usunjjjC kropk^. Sluzq, do tego instrukcje \i i \ j , wstawiaj£j,ce do skladu 
specjalne wersje liter „i" oraz „j". 



H\~otel, na\"\i ve, \'el\'eve,\\ 
sm\o rrebr\o d, ! 'Se\~norita! ,\\ 
Sch\"onbrunner Schlo\ss-[}- 
Stra\ss e 



Hotel, naive, eleve, 
sni0rrebr0d, jSeiiorita!, 
Schonbrunner Schlofi Strafie 



Tabela 2.2: Akcenty i znaki specjalne 
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2.5. lM^f}X wieloj^zyczny 

Jezeli I^TfTjX ma skladac tekst w j^zykach innych niz angielski, to zasadniczo 
nalezy go dostosowac w trzech nast^puj^cych obszarach: 

1. I^TfTpC inusi poznac reguly dzielenia wyrazow dla danego j^zyka, co 
wiq,ze si^ z koniecznoscitj, stworzenia tak zwanego forinatu E^Tf^Xa - 
z nowymi wbudowanymi wen regulami. Nie jest to zbyt trudne zadanie, 
ale szczegolowy sposob post^powania zalezy od uzywanej dystrybucji. 
Wi(gcej informacji na ten temat mozna znalezc w tej cz^sci dokumen- 
tacji kazdej dystrybucji I^Tf^Xa, ktora dotyczy instalowania systemu. 

2. Wszystkie teksty generowane przez I^T[T;Xa automatycznie trzeba przy- 
stosowac do danego j^zyka. Dotyczy to: tytulow rozdzialow, spisu 
tresci, spisu rysunkow, tabel, dat, itp. Zmiany te umozliwia pakiet 
babel Johannesa Braamsa. 
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3. Nalezy wlq,czyc specyficzne dla danego j^zyka reguly typograficzne. Na 
przyklad w j^zyku francuskim kazdy dwukropek i wykrzyknik trzeba 
poprzedzic odst^pem, a w j^zyku polskim po numerach w tytulach 
rozdzialow i punktow stawia si^ kropk^. 

Jezeli dysponujemy dobrze skonfigurowanym Wl^j^em, czyli I^Tf^Xem z wy- 
generowanym formatem zawierajq,cym odpowiednie reguly przenoszenia wy- 
razow, to reszt^ zadan polonizacyjnych zalatwi pakiet babel. Wystarczy 
w tym celu do preambuly dokumentu wpisac instrukcj^: 
\usepackage {polish} 
Jej ogolnq, postaciq, jest: 



\usepackage [lista-j^zykow'] {babel} 



Argument lista-j^zykow to oddzielone przecinkami nazwy j^zykow, ktore ob- 
sluguje zainstalowana wersja E^TfTJXa. Ostatni na liscie jest j^zykiem domysl- 
nym. Do przelq,czenia si^ w tresci dokumentu na inny j^zyk sluzy polecenie: 



\selectlanguage{jg2yA;} 



Jesli uzywana wersja I^Tf^Xa nie obsluguje j^zyka z listy, to babel zadziala 
z wyiq,czonym przenoszeniem wyrazow, co znacznie pogorszy jakosc skladu. 

Pakiet babel dla kazdego j^zyka definiuje elementy wpisywane automa- 
tycznie przez program (np. dla j^zyka polskiego „Spis tresci" zamiast „Table 
of contents") oraz udost^pnia polecenia ulatwiajq,ce przygotowanie doku- 
mentow w tym j^zyku. 

Dla niektorycli j^zykow babel udost^pnia specjalne instrukcje, ulatwia- 
j^ce wprowadzanie znakow diakrytycznycli i specjalnycli. Teksty w j^zyku 
niemieckim zawierajq, na przyklad sporo liter z umlautami: (aoii). Wykorzy- 
stujq,c pakiet babel, mozna wprowadzic liter^ o, wpisujq,c "o zamiast \"o. 

W wi^kszosci systemow komputerowych znaki akcentowane i specjalne 
(czyli znaki o kodacli ASCII wi^kszych niz 127) mozna wprowadzac bez- 
posrednio z klawiatury. Przykladowo, polskie znaki diakrytyczne mozna 
wprowadzac, naciskajq,c klawisz prawy-Alt i jednoczesnie klawisz z odpo- 
wiedniq, literq,. E^TfTpC radzi sobie z takimi znakami. Poczq,wszy od grudnia 
1994 r. dystrybucje I^TfTpCa zawierajq, pakiet inputenc, pozwalajq,cy kodowac 
znaki diakrytyczne w roznycli wariantach. Przykladowo, jesli dokument jest 
kodowany w standardzie ISO 8859-2 (system operacyjny Unix/Linux), to 
pakiet inputenc nalezy dolq,czyc do dokumentu w nast^pujq,cy sposob: 
\usepackage [latin2] {inputenc} 

W wypadku dokumentu kodowanego w standardzie CP 1250 (system opera- 
cyjny MS Windows) powinnismy zamiast opcji latin2 wpisac cpl250. Dla 
dokumentow unikodowycli nalezy uzyc opcji utf 8. 

Chociaz pakiety babel oraz inputenc umozliwiajq, sklad dokumentow w j^- 
zyku polskim, to nie sq, pozbawione wad. Klopoty mogq, sprawiac dokumenty 
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o rozbudowanej strukturze, na przyklad zawierajq,ce skorowidze. Inne podej- 
8cie do sprawy j^zyka polskiego w I^T[t;Xu jest przedstawione w punkcie 2.5.1. 

Kodowanie znakow ma znaczenie nie tylko w pliku zrodlowym. Drugq, 
stroncj, medalu jest uklad znakow w foncie, czyli kodowanie fontu. Okresla 
ono, w ktorych miejscach fontu znajdujq, si§ poszczegolne znaki. Standar- 
dowo IM'fTyX uzywa kodowania o nazwie OTl, przyj^tego dla oryginalnych 
TfTjXowych fontow Computer Modern (cm). Sq, to fonty jedynie 128-znakowe, 
nie zawierajq, na przyklad charakterystycznych polskich liter. Znak diakry- 
tyczny mozna w nich skonstruowac metodtj, nalozenia dwoch innych: litery 
i odpowiedniego akcentu. Ta metoda ma wady, bo T[t;X nie moze poprawnie 
przenosic wyrazow zawierajq,cycli tak zapisane znaki diakrytyczne, kiepska 
jest tez jakosc typograficzna takich diakrytykow. 

Na szcz^scie wszystkie wspolczesne dystrybucje T[T;Xa zawierajq, komplet 
fontow European Computer Modern (ec). ScJ, to fonty zawierajq,ce do 256 
znakow w kodowaniu Tl. Pierwszych 128 znakow fontu EC jest (prawie) 
identycznych jak w odpowiadajq,cym mu foncie CM. Pozostale 128 znakow 
to znaki diakrytyczne wyst(jpujq,ce w roznych j(jzykach europejskich, w tym 
tez komplet znakow niezb^dnych do skladania tekstow polskich. Fonty EC 
umozliwiajcj, poprawne przenoszenie wyrazow, znacznie lepsza jest tez jakosc 
typograficzna znakow diakrytycznych. 

Polscy uzytkownicy mogq, tez korzystac z rodziny fontow PL (autorzy 
B. Jackowski, M. Rycko, J. Nowacki) oraz nowszych fontow LM (autorzy 
B. Jackowski i J. Nowacki). W zakresie obj^tym przez rodziny CM fonty 
PL/lm sq, calkowicie z nitj, zgodne, a dodatkowo zawierajcj, wszystkie polskie 
znaki diakrytyczne. Polskie diakrytyki w fontach EC stj, kopiq, odpowiednich 
znakow z fontow PL, czyli „ogonki" wyglq,dajq, tak samo, niezaleznie od tego, 
z ktorej z rodzin korzystamy. 

W fontach EC, PL i LM dost^pne Scj, ponadto znaki cudzyslowow fran- 
cuskich i polskiego otwieraJ£j,cego, ktorych nie ma w fontach CM. Opisany 
w punkcie 2.4.1 sposob wprowadzania tych znakow za pomocq, par , , , << 
i >> dziala jedynie wowczas, gdy uzywamy fontow EC, PL bq,dz LM. 

Aby przeltjjCzyc si^ na fonty EC lub PL, trzeba do preambuly dokumentu 
dolcjjCzyc pakiet fontenc: 



\usepackage [Tl] {fontenc}- lub \usepackage [0T4] {fontenc}- 



Argument Tl, okreslajtj,cy kodowanie, jest „odpowiedzialny" za przeltj,czenie 
si^ na fonty EC. Podobnie Argument 0T4 wl£j,cza fonty PL. 

Uwaga: Powyzsze dolq,czenie pakietu fontenc jest jedynie deklaracjq,. 
Jezeli twoja dystrybucja I^TfryXa nie zawiera fontow, ktore chcesz wlcj-czyc, 
to powyzsze polecenia nie zostanjj, wykonane, a I^TfTpC przelq,czy si^ na font 
domyslny, zwykle nie zawieraj£j,cy polskich znakow. 

ReasumujcjjC, oto przykladowa preambula artykulu skladanego w j(jzyku 
polskim przy wykorzystaniu pakietow babel, inputenc oraz fontenc: 
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Xdocumenclass {article} 
\usepackage [polish] {babel} 
\usepackage [cpl250] {inputenc} 
\usepackage[0T4]{fonteiic} TL lub [Tl] 

Lepszy sposob polonizacji ]OT]T;Xa opisano w nast^pnym punkcie. 

Rodzina fontow LH zawiera litery potrzebne do skladania dokuinentow 
w cyrylicy. Ze wzgi^du na duzq, liczb^ znakow w roznych pismach cyrylickich 
sq, one zgrupowane w czterech roznych kodowaniach: T2A, T2B, T2C, i X2 . 
Rodzina CB, w kodowaniu LGR, zawiera fonty do skiadu greki. 

2.5.1. J^zyk polski w dokumentach 

Jak wspomniano w punkcie 2.5, poprawny sklad w j^zyku polskim wymaga 
trzech rzeczy: I^T[T;Xa z wbudowanymi w format polskiini reguiami prze- 
noszenia wyrazow, fontow zawierajq,cych polskie znaki diakrytyczne oraz 
dodatkowego pakietu obsiugujcj,cego specyficzne dla j^zyka polskiego reguly 
typograficzne. W tym punkcie zakladamy, ze udalo ci si§ skonfigurowac 
I^TfTJXa pod kq,teni pierwszych dwoch punktow, tj. wygenerowania formatu 
i zainstalowania fontow PL lub EC, i koncentrujeiny si^ na szczegolowym 
opisie ostatniego aspektu polonizacji. 

W kazdej dystrybucji E^TfryXa znajduje si^ wspomniany w punkcie 2.5 
pakiet babel. Mimo wyst^pujq,cych w nim niedoci^jgni^c mozna go polecic, 
szczegolnie pocztj,tkujc},cyni. Bardziej wyniagajq,cy uzytkownicy piszc},cy po 
polsku powinni korzystac z opisanego dalej zestawu polonizacyjnego platex. 

W wypadku j^zyka polskiego wiele klopotow sprawia kodowanie znakow 
diakrytycznych. Wynika to przede wszystkim z braku standardu: rozne 
platformy systemowe promujq, w tym zakresie rozne rozwi£j,zania'\ Mozna 
wyroznic dwa sposoby zapisu diakrytykow w I^TfTjXu: polecenia standardowe 
(opisane w punkcie 2.4.9 oraz ponizej) i notacj^ „bezposredniq," , poslugujq,cq, 
si^ znakami o kodach wi^kszych od 127''. 

Standardowe polecenia akcentowe I^TfTJXa umozliwiajq, zapis wszystkich 
polskich znakow diakrytycznych w nast§pujq,cej postaci' : 



''List^ j^zykow obslugiwanych w tych kodowaniach mozna znalezc w [26]. 

^Lekarstwem na t§ bol^czk^ moze bye kodowanie wielobajtowe, tj. standard Unicode 
(utf). Wprawdzie I^TjtjX potrafi przetwarzac dokumenty unikodowe jedynie w ograniczo- 
nym zakresie, ale jest on wystarczajcjcy dla tekstow w j^zykach europejskich. Specjalna 
wei'sja TfjXa, XeTeX autorstwa Jonathana Kew, potrafi przetwarzac dokumenty zakodo- 
wane w unikodzie, a takze generowac sklad z uzyciem unikodowych fontow OpenType. 

^Jest jeszcze trzeci sposob: tak zwana notacja prefiksowa (/a - c|, /n - n, /S - S 
itp.). Metoda ta wyszla juz w zasadzie z uzytku, gdyz powszechnie dost^pna jest nietoda 
bezposredniego wprowadzania znakow z polskimi ogonkami z klawiatury. 

^Z notacja tc| wi^ze si^ jednak pewien problem: otoczenie tabbing zmienia lokalnie 
definicj^ kilku makr, w tym \ ' . Dlatego w jego obr^bie do iizyskiwania znakow z akcentem 
acute trzeba uzywac notacji typu \a' o. Konsekwencj^ jest to, ze zarowno w implementacji 
notacji prefiksowej, jak i „stron kodowych" pakietu inputenc trzeba si^ do akcentu acute 
dostawac nieco naokolo. 
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\k{a} \'c \k{e} \1{} \'n \'o \'s 
\'z \.z \k{A} \'C \k{E} \L{} \'N 
\'0 \'S \'Z \.Z 



qc^liioszzi^C^LNOSZZ 



Postugiwanie si^ powyzszymi poleceniami do pisania tekstow po polsku 
jest uci^jzliwe, ale przydaje si^ na przyklad do wstawienia niewielkich frag- 
mentow do dokumentu, ktory b^dzie przetwarzany przez kogos, kto j^zyka 
polskiego nie zna i nie ma dobrze skonfigurowanej pod tym kcj,tem instalacji 
(np. polskie wstawki w artykule konferencyjnym pisanym po angielsku). 

Bezposrednie wprowadzanie polskich znakow umozliwia mechanizm prze- 
kodowywania, uruchamiany przez uiiiieszczenie komentarza strukturalnego 
w pierwszym wierszu pliku : 

7o& — translate-f ile=cpl250pl 

Wpis taki b^dzie poprawny w wypadku redagowania plikow w systeinie 
MS Windows i stosowania domyslnego w nim kodowania CP 1250. W wy- 
padku systemu Unix/Linux nalezy zamiast cpl250pl wpisac il2-pl (przy 
zalozeniu, ze poslugujemy si^ kodowaniem ISO 8859-2). 

Komentarz strukturalny jest alternatywcj, dla pakietu inputenc, opisanego 
w punkcie 2.5 . Mechanizm komentarza strukturalnego nie umozliwia po- 
prawnego przetwarzania dokumentow unikodowych. Jezeli upierasz si^ przy 
unikodzie to pozostaje ci tylko pakiet inputenc. 

Zamiast pakietu babel mozna zastosowac pakiet polski z zestawu platex 
(autorzy Mariusz Olko i Marcin Wolihski). Jego niewc},tpliw£j, zaletcj, jest 
staranniejsza polonizacja, np. pakiet polski domyslnie przel£j,cza si^ na fonty 
PL bez potrzeby dolq,czania pakietu fontenc. W wypadku przejscia z pakietu 
babel na polski dokumenty nie wymagajq, modyfikacji, oprocz oczywistej 
wymiany nazwy ladowanego pakietu w preambule. 

Pakiet polski dolc},czamy w preambule dokumentu poleceniem: 



\usepackage \_opcje] {polski}- 



Lista wazniejszych opcji obejmuje: 

DT4 wybranie kodowania 0T4 fontow, co w praktyce oznacza sklad fon- 

tami PL; 
Tl wybranie kodowania Tl fontow, co oznacza sklad fontami EC; 
OTl wybranie kodowania OTl fontow, co oznacza sklad fontami CM (nieza- 

lecane); 
plmath wlq,czenie polskich oznaczeii dla standardowych poleceh trygono- 

metrycznych oraz symboli relacji mniejszy-lub-rowny i wi^kszy-lub- 

-rowny (zalecane); 



^Komentarz ten nalezy uniiescic w pierwszym wierszu pliku, czyli jeszcze przed wier- 
szeni z \documentclass, a znak 7. niusi bye pierwszym znakiem tego wiersza. 

^Oznacza to, ze jednoczesne uzycie komentarza strukturalnego translate-f ile i do- 
l^czanie pakietu inputenc jest bl^dem. 
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nomathsymbols blokada ziniany znaczenia standardowych poleceii trygo- 
nometrycznych oraz syinboli relacji mniejszy-lub-rowny i wi^kszy-lub- 
-rowny (por. punkt 3.10, str. 59); 

MeX tryb pelnej polonizacji (zalecane). 

Jezeli opcj^ ukladu kodowania w foncie pomini^to, to pakiet polski uzywa 
fontow PL (w wypadku ich braku I^Tf^X b^dzie sygnalizowal bl^dy). Dotyczy 
to zarowno fontow tekstowych, jak i zawieraj£j,cych znaki matematyczne. 
W instalacji zawierajcj,cej fonty PL dol£j,czenie pakietu polski bez opcji jest 
rownowazne poleceniu: 

\usepackage [0T4,plmath] {polski} 

Polecenie Xselecthyphenation pozwala przelq,czyc si(j na dany zestaw wzor- 
cow dzielenia wyrazow. Jest to odpowiednik polecenia \selectlanguage 
z pakietu babel. Argumentem jest nazwa j^zyka. 

Polonizacyjnym uzupehiieniem pakietu polski jest zestaw klas Marcina 
Wolinskiego mwart, mwrep i mwbook, dost^pny pod adresem http://www. 
mimuw.edu.pl/~wolinski/inwcls.html. W klasach tych zostaly uwzgl^d- 
nione m.in. takie zwyczaje jak: umieszczanie kropek po numerach srodty- 
tulow, sposob formatowania przypisow oraz pagin, zakaz przenoszenia slow 
w srodtytulach, reguly umieszczania/pomijania paginacji. Uzyskano to za 
cen§ znacznej ingerencji w sposob dzialania klas standardowych, czego skut- 
kiem jest niekompatybilnosc z cz^sciq, pakietow IM^f^Xa. 

Oto przykladowa preambula artykulu skladanego w klasie mwart: 

°/o& — translate-f ile=cpl250pl 
\document class {mwart} 
\usepackage [MeX] {polski} 
\begin{document} . . . 

Jest to zalecany sposob rozpoczynania dokumentow w j^zyku polskim. 
Warto z niego korzystac, zaopatrzywszy si^ w niezb^dne elementy: fonty 
PL, pakiet polski i klasy Marcina Woliiiskiego. W standardowej dystrybucji 
I^TfTJXa, w ktorej na ogol znajdujcj, si^ obecnie fonty PL, zadziala natomiast 
taka preambula: 

7o& — translate-f ile=cpl250pl 
\document class {article} 
\usepackage {polski} 

2.6. Odst^py mi^dzy wyrazami 

Aby wyrownac prawy margines, I^TfTjX wstawia mi^dzy slowami odst^py 
roznej wielkosci. Odst^p wstawiany na kohcu zdania jest troch^ wi^kszy, 
poniewaz tak sklada si^ ksiq,zki w krajach angiosaskich. J^TfTpC zaklada, ze 
zdania mogq, si(5! koiiczyc kropkq,, znakiem zapytania lub wykrzyknikiem. 
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Jezeli bezposrednio przed kropkq, znajduje si§ duza litera, to I^T^X nie 
traktuje takiego miejsca jako konca zdania, lecz jako kropk^ po skrocie. 

Wyjq,tki od powyzszych zasad trzeba wyraznie zaznaczyc w tekscie. Znak 
\ poprzedzaj^jCy spacj^ oznacza odst^p normalnej wielkosci. Tylda ~ rowniez 
wstawia taki odst^p, z tym ze ]^T[5)Xowi nie wolno na nim zlamac wiersza. 
Umieszczenie instrukcji \@ przed kropkq, jest dla I^TfTjXa wskazowkq,, ze ta 
kropka konczy zdanie, nawet jesli nast^puje po duzej literze. 



Pan~Kowalski ucieszyl si^W 
na jej widok (zob. ~Rys . ~5) . \\ 
Podoba mi si§ JAVAXO. A~tobie? 



Pan Kowalski ucieszyl si^ 
na jej widok (zob. Rys. 5). 
Podoba mi si§ JAVA. A tobie? 



Jak wspomniano, wstawianie wi^kszych odst^pow na koncu zdan to zwyczaj 
anglosaski. W Europie kontynentalnej tradycyjnie si^ tego nie robi. Wsta- 
wianie wi^kszych odst^pow na koncu zdan mozna wylq,czyc poleceniem: 



\frenchspacing 



Pakiet polski domyslnie wykonuje instrukcji \f renchspacing za nas, 
czyli wl^jCza odst^py „kontynentalne" . 
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Podzielenie dokumentu na rozdzialy, punkty, podpunkty itd. pomaga czy- 
telnikom lepiej orientowac si^ w tekscie. Do dzielenia dokumentu na hie- 
rarchiczne cz^sci stuzq, odpowiednie instrukcje I^T|7;Xowe. Do autora nalezy 
uzywanie tych poleceii w odpowiednim porzq,dku. 

W klasie article mamy do dyspozycji nast^pujq,ce instrukcje podzialu 
hierarchicznego: 

\section{. . .}■ \paragraph-[ . . .}■ 

\subsection-[ . . .}■ \subparagraph-[ . . .}■ 

\subsubsection-[ . . .}■ \appendix 

W klasach report (raport) i book (ksiq,zka) niogq, wyst^powac rozdzialy: 
\chapter-[ . . .}■ 

Jesli raport bq,dz ksiq,zk^ trzeba podzielic na cz^sci bez naruszania numeracji 
punktow i rozdzialow, to mozna uzyc polecenia: 



\part{. . .} 



Poniewaz w klasie article najwyzszq, jednostkq, w liierarchii podzialu 
jest \section (czyli punkt), latwo tworzy si§ ksiq,zki (klasa book), w ktorycli 
rozdzialami sq, poszczegolne artykuly. E^TfTpC dobierze za nas odpowiednie 
odst^py mi^dzy rozdzialami oraz wielkosc i kroj pisma w srodtytulacli. 

Dwie z wymienionycli instrukcji dzialajq, nieco inaczej niz pozostale: 



32 Skladanie tekstu 

- instrukcja \part nie ma wplywu na nunieracj(j rozdzialow; 

- instrukcja \appeiidix nie ma argumentow. Jest to deklaracja zmie- 
niajq,ca sposob numerowania z cyfr na litery. Dotyczy to rozdzialow 
w klasach book i report, a punktow w klasie article. 

Argumentu instrukcji podzialu dokumentu IM^fT^X uzywa do przygotowania 
spisu tresci. Instrukcja: 



\tableof contents 



wstawia spis tresci w miejscu jej uzycia. Aby w spisie tresci otrzymac po- 

prawne numery stron, trzeba dokument przetworzyc („zlatechowac") dwu- 

krotnie. Czasami niezb^dna jest nawet trzecia kompilacja. Kolejny przebieg 

jest potrzebny, gdy pod koniec przetwarzania dokumentu I^T|t;X pokazuje 

komunikat: 

LaTeX Warning: Label (s) may have changed. 

Rerun to get cross-references right. 

I^TjhJX przetwarza dokument strona po stronie i w pojedynczym prze- 
biegu nie moze wstawic spisu tresci na pocz£j,tku dokumentu, poniewaz nie 
jest jeszcze znana jego tresc ani numeracja stron. Podobnie ma si^ sprawa 
ze spisami tabel czy rysunkow. Rozwiq-zanie tego problemu jest tylez proste 
CO skuteczne. Podczas przetwarzania dokumentu I^TfTjX zapisuje odpowied- 
nie informacje do plikow pomocniczych - w celu ich wykorzystania podczas 
kolejnych przebiegow. 

Przeznaczenie danego pliku pomocniczego jest sygnalizowane przez roz- 
szerzenie jego nazwy. I tak: plik o rozszerzeniu .toe zawiera spis tresci, 
plik . lot - spis tabel, plik . lof - spis rysunkow, . aux - informacje o odsyla- 
czach wewnq,trz dokumentu (odsylacze omawiamy w punkcie 2.8). Pelniejszy 
wykaz nazw plikow I^T[T;Xowych podano w punkcie 1.7 na stronie 12. 

Wymienione wyzej instrukcje podzialu hierarchicznego posiadajtj, takze 
wersje „z gwiazdkq," . Nazwa instrukcji w wersji „z gwiazdkcj," sklada si^ 
z „normalnej" nazwy, po ktorej wyst^puje znak „*". W wyniku dzialania 
takiej instrukcji tytul rozdzialu lub punktu zostanie umieszczony w do- 
kumencie, ale nie w spisie tresci; tytul nie zostanie tez obj^ty numera- 
cj^. Przykladowo, wersjq, „z gwiazdkcj," instrukcji \section{Pomoc]- jest 
\section*{Pomoc}-. 

Zwyczajem angielskim jest nieumieszczanie nienumerowanych srodtytu- 
low w spisie tresci. Polscy redaktorzy cz^sto si(g domagajtj,, by na przy- 
klad „Wst(5!p" byl srodtytulem nienumerowanym, a jednoczesnie wyst^powal 
w spisie. Ten problem rozwiq,zujemy za pomocq, polecenia: 



\a.ddcoiiteiitsl±'!ie-ispisy-ipozioTny-isr6dtytul} 



gdzie: spis to rozszerzenie nazwy pliku, w ktorym ma zostac zapisana infor- 
macja, poziom to chapter, section bq-dz inna nazwa polecenia hierarchicz- 
nego, a srodtytul to sam srodtytul. Przyklad: 



2.7. Tytuty, srodtytuly i punkty 33 

\chapter*{Wst§p}- 

\addc ontent si ine {toe} {chapter ]--[Wst§p]- 

Najcz^sciej hasla w spisie tresci pokrywajq, si(j z tytulami rozdzialow 
czy punktow. Czasaini jednak nie jest to pozq,dane, na przyklad wowczas, 
gdy tekst hasla jest zbyt dlugi. W takich wypadkach haslo do spisu tresci 
mozna podac jako opcjonalny argument instrukcji podzialu hierarchicznego, 
na przyklad tak: 

\chapter [Krotki i~ekscytuj^cy rozdzial] {To jest 
bardzo dlugi i~wyJ4tkowo nudny rozdzial} 

W wyniku wykonania tej instrukcji w spisie tresci pojawi si^ „Kr6tki i eks- 
cytujcjjCy rozdzial", natomiast w tytule rozdzialu „To jest bardzo dlugi 
i wyjq,tkowo nudny rozdzial". 

I^TfryX sklada cz(jsc tytulowq, dokumentu, napotkawszy instrukcji : 



\maketitle 



Nalezy jq, umiescic po \begin{document}-, czyli nie w preambule. 
Zawartosc cz^sci tytulowej ustalajq, polecenia: 



\title{. . .}, \author{. . .} oraz opcjonalnie \date{. . . } 



Nalezy je umiescic w preambule. Jezeli dokument ma kilku autorow, to ich 
nazwiska i imiona rozdzielamy instrukcjq, \and. Sposob uzycia powyzszych 
instrukcji demonstruje rysunek 1.2 ze strony 8. 

W I^T|T}X2e istniejcj, trzy dodatkowe instrukcje dotycz£j,ce struktury do- 
kumentu, dost^pne jednak wylq,cznie w klasie book. Oto ich nazwy, sposob 
uzycia i przeznaczenie: 

\f rontmatter powinna bye pierwszq, instrukcjq, w tresci dokumentu, czyli 
powinna wystq,pic tuz po \begin{docuinent}-. Wlq-cza ona rzymski 
zapis numerow stron, wylq,czajq,c jednoczesnie numerowanie punktow 
podzialu. To tak, jakby si§ uzywalo instrukcji „gwiazdkowanych" , 
w rodzaju \chapter*{Pref ace}. Punkty podzialu trafiq, jednak do 
spisu tresci. 
Xmainmatter nalezy umiescic tuz przed pierwszym rozdzialem ksic},zki. Prze- 
lq,cza ona sposob oznaczania numerow stron na arabski, zerujcj,c zara- 
zem licznik stron. 
\backmatter powinna wystq,pic przed ostatnimi fragmentami ksitj,zki, ta- 
kim jak spis literatury albo skorowidz. 

Powyzsze instrukcje przydajq, si^ do podzielenia ksi£j,zki na cz^sc wst^pnq, 
(obejmujqjCq; tytulatur(j, spisy tresci, tabel, wst^py ltd.), giowucj, i zakoh- 
czenie (zal^czniki, skorowidze, kolofon ltd.). W cz^sci wst^pnej tytuly roz- 
dzialow sq, skladane mniejszym stopniem pisma (czego nalezy oczekiwac), 
a numery stron stj, w notacji rzymskiej (co raczej odbiega od polskich zwy- 
czajow typograficznych). 
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2.8. Odsylacze 

Ksiq,zki, raporty i artykuly cz^sto zawierajq, odsylacze do rysunkow, tabel 
i innych fragmentow tekstu. Z odsylaczami zwi^zane sq, w I^T[t;Xu nast^pu- 
jq,ce trzy instrukcje: 



\la.hel-{ etykieta}, \ref-ietykieta} i \Tpa.gerefi etykieta} 



Argument etykieta jest citj,giein liter, cyfr lub znakow interpunkcyjnych. Na- 
zwy etykiet ustala sain autor. I^T[jiX zamienia \ref {.etykieta}- na numer 
tego rozdzialu, punktu, rysunku, tabeli czy tez rownania matematycznego, 
bezposrednio za ktorym umieszczona zostala instrukcja \label zawierajq,ca 
identyczntj, etykiet^. Instrukcja \pa.geref {.etykieta}- dziala identycznie jak 
\ref , z tym ze wstawia numer strony, na ktorej znajduje si(5! element ozna- 
czony etykietcj, . Oto przyklad: 



Odsylacz do tego punktu 
\label{sec: this}- wygl^da tak: 
, ,patrz punkt~\ref {sec : this} na 
stronie~\pageref {sec: this}- . ' ' 



Odsylacz do tego punktu wyglqda tak: „patrz 
punkt 2.8 na stronie 34." 



Podobnie jak w wypadku spisow tresci, tabel czy rysunkow, do ustalenia 
wlasciwej numeracji odsylaczy potrzebne Scj, co najmniej dwie, a z reguly 
trzy kompilacje dokumentu. Podczas pierwszej I^TfTJX wysyla do pliku po- 
mocniczego z rozszerzeniem .aux (zob. punkt 1.7) informacje o odsylaczacli, 
ktore wykorzystuje podczas kolejnycli kompilacji. 

2.9. Przypisy 

Do skladania przypisow u dolu strony sluzy instrukcja: 



\f ootnote{teA;st przypisu} 



Nalezy jq, wstawic bezposrednio po slowie lub zdaniu, do ktorego si^ odnosi. 
W krajacli anglosaskich przypisy odnoszq,ce s\<^ do calego zdania lub jego 
cz^sci umieszcza si^ natychmiast po kropce lub przecinku. W Polsce najcz^- 
sciej umieszcza si^ je przed znakiem przestankowym (zasad^ t^ stosujemy 
w niniejszym tlumaczeniu). 

I^TfTjX numeruje przypisy automatycznie. Sposob ich numerowania zalezy 
od uzywanej klasy. W klasie article numeracja jest ciq-gia, w klasach 
report i book przypisy sq, numerowane w ramacli rozdzialow. 



^"Warto pami^tac, ze te instrukcje „nie wiedz^" , do czego tak naprawd^ si^ odnoszcj. 
Zadaniem instrukcji \label jest przechowanie zwi^zku wygenerowanej automatycznie 
liczby z miejscem w tekscie. 
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PrzypisyXf ootnote{To jest wlasnie 
przypis.} s^ cz§sto 
stosowane przez 
uzytkownikow -[\LaTeX}-a 



Przypisy" s^ cz^sto stosowane przez uzytkow- 
nikow I^T^T;Xa 



"To jest wlasnie przypis. 



2.10. Wyroznienia 

W tekstach pisanych na maszynie fragmenty, ktore majq, zostac wyroznione, 
podkresla si^. W dokumentach drukowanych wyroznienie fragnientu odbywa 
si^ przez zlozenie go kursywq. Sluzy do tego I^T|T;Xowa instrukcja: 



\emp'b.-itekst} 



Argumentem tej instrukcji jest tekst, ktory ma zostac wyrozniony. 



\emph{\emph{Wyr6znienia]- w~tekscie 
juz wyroznionym s^ skladane 
XempMzwyklym}- krojem pisma.} 



Wyroznienia w tekscie juz wyroznionym sq 
skladane zwyklyni krojem pisma. 



Zwrocmy uwag^, ze istnieje roznica mi^dzy wyroznieniem cz^sci tekstu 
a zlozeniem go innjj, czcionkq,: 



\textit{Tekst mozna \emph{wyr6znic}-, 

skladaj^c go kursywq,} 
\textsf {czcionkq \emph{szeryf ow^} , } 
\texttt{a nawet \emph{maszynowo} . }■ 



Tekst mozna wyroznic, skladajqc go kursywq, 
czcionk^ szeryfowq, a nawet maszynowo. 



2.11. Otoczenia 

Do instrukcji formatujq,cych zaliczajcj, si^ otoczenia (zwane tez srodowi- 
skami), czyli instrukcje postaci: 



\hegin{nazway tekst \end.{nazway 



gdzie nazwa jest nazwq, otoczenia, a tekst jest fragmentem dokumentu, ktory 
ma zostac zlozony inaczej niz poza otoczeniem. 

Otoczenia mozna zagniezdzac jedne w drugich: 
\begin{aaa}- . . . \begin{bbb}- . . . \end.{bbb}- . . . \end-[aaa]- 
Niedopuszczalne jest natomiast „przeplatanie" otoczen: 
\begin-[aaa}- . . . \begin-[bbb}- . . . \end-[aaa}- . . . \end{bbb}- 

Wiele standardowych polecen ]^T[T;Xa mozna zapisac w formie „otocze- 
niowej" . W takich wypadkach nazwa polecenia (bez w-tyl-ciacha) jest nazwq, 
otoczenia. Na przyklad, zamiast polecenia \em, wlq,czajq,cego wyr6zniajcj,cy 
kroj pisma, mozemy zastosowac otoczenie \begin{em}- . . .\end{em]-. 

W kolejnych punktach przedstawiamy cz(gsciej uzywane otoczenia. 
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2.11.1. Otoczenia itemize, enumerate i description 

Otoczenia itemize oraz description sluzq, do tworzenia wyszczegolnien, 
za8 enumerate do tworzenia wyliczen. W kazdym z nich element wyliczenia 
zaczyna si^ od instrukcji \item. 



\begin{enumerate}- 

Xitem Taka lista: 

\begiii{ itemize}- 

\item wygl^da 

\itein[ — ] smiesznie. 

\end{itemize} 

Xitem Pami^taj : 

\begin{descr ipt ion} 

\itein[G3:upoty] nie stan^ si§ 

m^drosciami, gdy si^ je wyliczy. 

\ it em [Hydros ci] mozna elegancko 

zestawiac w~wyliczeniach.. 

\end{description}- 

\end{enumerate}- 



1. Taka lista: 

- wygisida 

- smiesznie. 

2. Pamiigtaj: 

Gtupoty nie stanq siig m^drosciami, 
gdy si§ je wyliczy. 

Mqdrosci mozna elegancko zestawiac 
w wyliczeniach. 



2.11.2. Otoczenia f lushleft, f lushright i center 

W otoczeniach flushleft i flushright akapity sq, skladane z wyrowna- 
niem, odpowiednio, do lewego bq,dz prawego marginesu. Wewnq,trz otoczenia 
center kazdy wiersz akapitu jest wysrodkowany w osi szpalty. Tak jak 
zawsze, I^Ti^X dzieli akapity na wiersze auto matycz nie, mozna jednak w ob- 
r^bie powyzszych otoczen wymusic zmian^ wiersza poleceniem \\. 



\begin{f lushleft} 

To jest tekstW wyrownany do lewej . 

{\LaTeX} nie sklada tu wierszyW 

z~zachowaniem jednakowej dlugosci. 

\end{flushleft} 



To jest tekst 

wyrownany do lewej. I^T[t;X nie sklada tu 

wierszy 

z zachowaniem jednakowej dlugosci. 



\begin{f lushright} 

To jest tekstW wyrownany do prawej 
{\LaTeX} nie sklada tu wierszyW 
z~zachowaniem jednakowej dlugosci. 
\end{f lushright} 



To jest tekst 
wyrownany do prawej. I^T^^X nie sklada tu 



z zachowaniem jednakowej dlui 



wierszy 
rosci. 



\begin{center} 

To jest tekstWwysrodkowany . 

\end{center} 



To jest tekst 
wy sro dkowany. 
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2.11.3. Otoczenia quote, quotation i verse 

Otoczenie quote przydaje si^ do skiadania cytatow oraz przykiadow: 



Jezeli chodzi o dlugosc wierszy, to regul^ 
kciuka jest, ze: 

Przeci^tnie wiersz nie powinien 
zawierac wiijcej niz 66 znakow. 
Dlatego w I^TgXu standardowe 
strony niajq szerokie marginesy. 

Dlatego tez w gazetach stosuje si^ druk wie- 
lolaniowy. 



Jezeli chodzi o~d3:ugosc wierszy, 
to regul^ kciuka jest, ze : 
\begiii{ quote} 

Przeci§tnie wiersz nie powinien 
zawierac wi§cej niz 66 znakow. 

Dlatego w~{\LaTeX}u standardowe 

strony majq szerokie marginesy. 

\end{quote}- 

Dlatego tez w~gazetach stosuje 

si§ druk wielolamowy . 



Istniejq, ponadto dwa otoczenia o podobnym zastosowaniu: quotation oraz 
verse. Pierwsze z nich przydaje si§ do formatowania cytatow dluzszych niz 
jeden akapit. W przeciwienstwie do otoczenia quote, wewnq,trz quotation 
IM'fTiX rozpoczyna poszczegolne akapity od wci^cia akapitowego. Otoczenie 
verse sluzy do skiadania wierszy. Poszczegolne linijki zwrotek nalezy kon- 
czyc instrukcjq, \\, poszczegolne zas zwrotki - oddzielac pustq, liniq,. 



Na pami§c znam tylko jeden angielski 

wiersz. Ten o~Humptym Dumptym. 

\begin{f lushlef t}- 

\begin{ verse} 

Humpty Dumpty sat on a wall : \\ 

Humpty Dumpty had a great fall.W 

All the King's horses and all 

the King's menW 

Couldn't put Humpty together again. 

\end{verse} 

\end{flushleft} 



Na paniiijc znam tylko jeden angielski wiersz. 
Ten o Huniptym Dumptym. 

Humpty Dumpty sat on a wall: 
Humpty Dumpty had a great 

fall. 
All the King's horses and all the 

King's men 
Couldn't put Humpty together 

again. 



2.11.4. Streszczenie 

Publikacje naukowe zaczynajq, si^ zazwyczaj od streszczenia - przegiq,du 
tego, CO czytelnik napotka w dalszej cz^sci. W I^TfTJXu do wyrozniania 
streszczen sluzy otoczenie abstract. Uzywa si^ go na ogol w dokumentach 
klasy article. 



\begin{ abstract} 
Streszczenie streszczenia. 
\end{abstract} 



Streszczenie streszczenia. 
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2.11.5. Symulacja maszynopisu 

Tekst zawarty mi^dzy \begiii{ verbatim} a \end{verbatim]- jest przez 
I^TfTJXa skladany doslownie, czyli tak, by wyglq,dal jak napisany na maszynie, 
z zachowaniem zmian wiersza i odst^pow z pliku zrodlowego. 

Aby uzyskac ten efekt, kroj pisma zmienia si(j na imituj^jCy pismo ma- 
szynowe (grotesk). Wszystkie znaki w tym kroju, wlq-czaj^jC spacj^, majq, 
jednakowq, szerokosc. Zakonczenie linii wewnq,trz otoczenia verbatim pro- 
wadzi do rozpocz^cia nowego wiersza w wydruku, a kazda spacja zamienia 
si^ na odst^p. Wewnq,trz otoczenia verbatim nie sq, wykonywane instrukcje. 

Wewnq,trz akapitow iniitacj(g maszynopisu uzyskuje si(g za pomocq, in- 
strukcji: 



\veTh+tekst+ 



Znak + ogranicza tekst, ktory ma zostac wydrukowany doslownie. Zamiast + 
mozna uzyc innego znaku, byle to nie byla litera, gwiazdka, spacja ani zaden 
znak, ktory wyst^puje w tekscie. Instrukcje \verb oraz otoczenie verbatim 
wykorzystujemy cz^sto w tej ksi£j,zce do skladania przykladow I^TfTJXowych. 

Rozwazmy przyklad\ld.ots 

\begiii{ verbatim}- 

{ for (i=l;i<=NF;i-i-i-) {l[$i]-i-i-; } 
END {for (i in 1) {print 1 [i] > 
\end{verbat im} 

Otoczenie verbatim oraz instrukcja \verb majq, takze wersje „z gwiazdkq,", 
w ktorych spacja z pliku zrodlowego jest zamieniana na znak u- Jest to 
jedyna roznica dzialania w porownaniu do wersji bezgwiazdkowycli: 



Rozwazmy pr 


zyklad. 










{ for (i=l; 


i<=NF; 


i++) 


{l[$i] 


++; 


} 


END {for (i 


in 1) 


{pr 


mt 1[] 


]> 





\begin{verbat im*} 
gwiazdkowa wersja 
otoczenia verbatim 
wyroznia spacje 
w tekscie 
\end{verbatim*}- 



gwiazdkowauwers j a 
otoczeniauverbatim 
wyrozniauspac j e 
Wutekscie 



Otoczenia verbatim ani instrukcji \verb nie wolno uzywac wewntj,trz argu- 
mentow innycli instrukcji (wi^cej na ten temat w punkcie 2.13). 

2.11.6. Otoczenie tabular 

Do skladania tabel sluzy otoczenie tabular. ]^T|t;X automatycznie ustala 
szerokosc poszczegolnych rubryk tabeli. Otoczenie ma jeden parametr obo- 
wiq,zkowy, spec-kolumn, ktory okresla liczb^ kolumn tabeli oraz sposob ich 
justowania: 



\begin{tabular}-{s]3ec-A;o/Mmn}- 
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Dla kazdej kolumny nalezy w argumencie wstawic jednq, z liter: 1, r lub 
c, okreslaj^jC w ten sposob justowania zawartosci kolumny. Dosuni^cie za- 
wartosci kolumny do lewej oznaczamy literq, 1, do prawej - znakiem r, 
a wysrodkowanie - znakiem c. Zapisu -p'^szer-kolumn} mozna uzyc do za- 
znaczenia, ze kolumna ma miec szerokosc szer-kolumn. Wewnq,trz takiej 
kolumny tekst jest skladany w prostokq,t o zadanej szerokosci, z wyrownywa- 
niem obu marginesow. Znak | instruuje I^TfTJXa, by kolumny tabeli rozdzielil 
pionowtj, kreskcj,. 

Wewncj,trz otoczenia tabular poszczegolne wiersze oddzielamy instruk- 
cj^ \\, a rubryki w wierszu - znakiem &. Instrukcja \hline wstawia poziomq, 
kresk^ na calcj, szerokosc tabeli. 

\begiii{tabular>{|r|l|> \hline 

7C0 & heksadecymalnie \\ 

3700 & oktalnie \\ 

11111000000 & binarnie \\ 

\hline \hline 

1984 & dziesi§tnie \\ \hline 

\end{tabular} 

\begin{tabular>{ I p{4 . 7cm> I } \hline 
Ten akapit jest wewn^trz pudelka. 
Mamy nadziej§, ze uzyskany 
efekt si§ podoba.W \hline 
\end{tabular} 

Instrukcjq, @{. . .}■ okreslamy odst^p mi^dzy kolumnami. Zast^puje ona do- 
myslny odst^p mi^dzykolumnowy trescicj, umieszczoucj, mi^dzy { a }■. Stosuje 
si^ jq, cz^sto do wyrownywania zestawien liczbowych wedlug cyfr znaczq,cych. 
Mozna jtj, takze wykorzystac do usuni^cia odst^pow w pierwszej i ostatniej 
kolumnie tabeli, co ilustruje ponizszy przyklad: 



7C0 

3700 

11111000000 


heksadecymalnie 

oktalnie 

binarnie 


1984 


dziesi^tnie 











Ten akapit jest wewnq,trz pu- 
delka. Mamy nadziej^, ze uzy- 
skany efekt si§ podoba. 











\begin{tabular>{@{} 1 ®-[» \hline 
bez odst^pow na brzegachW \hline 
\end{tabular} 



bez odst^pow na brzegach 



odst^py na brzegach tabeli 



\begin{tabular}-{l} \hline 

odst§py na brzegach tabeliW \hline 

\end-[tabular} 

W I^TfTpCu nie ma mechanizmu pozwalajq,cego wyrownywac zestawienia licz- 
bowe wedlug cyfr znaczq,cych , ale efekt ten mozna uzyskac, skladajtj,c liczb^ 
w dwoch kolumnach: cz^sc calkowittj, w kolumnie wyrownywanej do prawego 
brzegu i cz^sc dziesi^tnq, w kolumnie wyrownanej do lewego. Za pomocq, in- 
strukcji (§{,}■ zast^pujemy przecinkiem odst^p wstawiany normalnie mi^dzy 
kolumnami. Trzeba jednak pami(jtac o koniecznosci wpisywania znaku & za- 
miast przecinkow w liczbach. Rubryki rozci£j,gajc},ce si^ na kilka kolumn, jak 
naglowek w ponizszym przykladzie, tworzymy poleceniem \niulti column: 



^Do wyrownywania cyfr mozna skorzystac z pakietu dcolumn z zestawu „tools". 
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\begiii{tabular>{c r @{,} 1} 
Wyrazenie & 

\multicolumn{2}-{c}-[Wartosc}\\\hline 
$\pi$ & 3&1416 \\ 
$\pi~{\pi}$ & 36&46 \\ 
$(\pi-{\pi»--[\pi}$ & 80662&7 \\ 
\end-[tabular} 

Polecenie \cliiie-[m-n}- wstawia poziomq, kresk^ ciq,gn£j,cq, si§ od kolumy 
m do koluinny n: 



Wyrazenie Wartosc 

n 3,1416 

tt'^ 36,46 

{n'^y 80662,7 



1 
1 
1 





2 


3 


4 


5 
5 


2 


3 


4 



\begiii{tabular}-{ I c I c I c I c 1 1| }\hline 

1 &\multicolumii{4}-[c|}{0>\\ 

\cline{2-5> 

1 & 2 & 3 & 4 &5 \\ \cline{2-4> 

1 & 2 & 3 & 4 &5 \\ \hline 

\end{tabular} 

W punkcie 6.8 opisano, jak sobie radzic ze skladem bardziej skompliko- 
wanych label. 



2.12. Wstawki 

Wspolczesne publikacje zawierajq, duzo rysunkow i label. Elemenlow lych 
nie nalezy dzielic nii(gdzy slrony i dlalego wymagajcj, specjalnego polraklowa- 
nia. W syluacji gdy nie mieszczq, si^ one na biezq,cej slronie, na ogol przenosi 
si^ je i wslawia na poczq,lku slrony nasl^pnej. W wypadku przeniesienia ry- 
sunku lub labeli miejsce pozoslale na slronie wypelniane jesl lekslem. Tego 
lypu elemenly b^dziemy nazywac wstawkami. 

Aby w pelni skorzyslac z I^TfryXowego mechanizmu wslawek, Irzeba 
chocby powierzchownie rozumiec, jak I^Tf^X manipuluje lakimi obieklami. 
W przeciwnym razie wslawki mogq, si§ slac zrodlem irylacji, gdyz I^TfTJX 
b^dzie je umieszczal wsz^dzie, lylko nie w miejscach, w klorym bysmy sobie 
lego zyczyli. 

Do Iworzenia wslawek niamy w I^T[t;Xu dwa oloczenia. Oloczenie figure 
sluzy do Iworzenia rysunkow, a oloczenie table - do label. Oba majq, jeden 
paramelr opcjonalny: 



\begin{f igure}- [mzejsce] albo \begiii{table} [miejsce] 



Argumenl miejsce okresla, gdzie na slronie mozna umiescic wslawk^. Po- 
winna lo bye sekwencja od jednego do pi^ciu znakow: h, t, b, p oraz ! . 
Kazdy znak okresla dopuszczalny sposob umieszczenia wslawki; szczegoiowe 
informacje na len lemal zeslawiono w labeli 2.3. 
Przykiadowa labela moze si(j zaczynac lak: 

\begin{table} [ ! hbp] 
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Tabela 2.3: Opcjonalny argument otoczen table i figure 

Znak Dopuszczalne miejsce uinieszczenia wstawki 

h bez przemieszczenia, dokladnie w miejscu uzycia 

t na gorze strony 

b na dole strony 

p na stronie zawierajq,cej wy^cznie wstawki 

! ignoruJ£},c wi^kszosc parainetrow kontrolujq,cych umieszcza- 

nie wstawek", przekroczenie wartosci, ktore mogq, nie po- 
zwolic na umieszczanie nast^pnych wstawek na stronie. 



"S^ to parametry takie jak np. niaksymalna dopuszczalna liczba wstawek na stronie 

Argument [!hbp] oznacza, ze tabel^ mozna umiescic w miejscu, w ktorym 
pojawia si^ w pliku zrodlowym (h), albo na dole strony (b), albo wreszcie na 
osobnej stronie zawierajq,cej wylcj-cznie wstawki (p). Ponadto „!" oznacza, 
ze I^TfTjX ma pominq,c wi^kszosc parametrow steruj^cych umieszczaniem 
wstawek. Jezeli otoczenia table uzyto bez opcjonalnego argumentu, to jego 
domyslnymi wartosciami sq, [tbp] . 

I^T[T}X umieszcza kazdcj, wstawk^ zgodnie ze specyfikacjq, autora podanq, 
w argumencie miejsce. Jezeli nie moze umiescic wstawki na biezq,cej stronie, 
to dolq,cza jq, albo do kolejki rysunkow, albo do kolejki tabel . Na pocztj,tku 
sktadania nowej strony I^Tf^X sprawdza, czy mozna jq, zapelnic wstawkami 
czekajcjjCymi w kolejce. Jesli nie jest to mozliwe, to pierwsza wstawka kaz- 
dej z kolejek traktowana jest tak, jak gdyby wlasnie pojawila si^ w tekscie: 
I^T|t;X stara si^ jq, umiescic zgodnie z wartosciami parametru miejsce (za 
wyjtjjtkiem h, gdyz nie jest to juz oczywiscie mozliwe). Nowe wstawki dolq,- 
czane sq, na koniec odpowiednich kolejek. I^Tf^X dba o wlasciwy porzq,dek 
wstawek kazdego typu. Moze si^ zdarzyc, ze pojedynczy rysunek, ktorego 
z jakichs wzgl^dow nie mozna poprawnie wstawic, „ciq,gnie" za sobq, wszyst- 
kie pozniejsze rysunki, nawet az na koniec dokumentu. Dlatego: 

Jezeli E^TfryX nie umieszcza wstawek zgodnie z oczekiwaniami, to 
z reguly ktoras z nicli blokuje calq, kolejk^, a bye moze nawet 
wszystkie kolejki wstawek. 

Wyjasniwszy 6w cokolwiek zawily problem umieszczania wstawek, przejdz- 
my do omowienia kilku pozostalych spraw z nimi zwi^jZanycli. Poleceniem: 



\captioii{teA;sO 



wstawiamy tytut rysunku lub tabeli. Kolejny numer rysunku bq,dz tabeli oraz 
slowo „Rysunek" bq,dz „Tabela" (lub „Tablica" - zaleznie od uzywanego 
pakietu polonizacyjnego) zostanq, wstawione automatycznie. 



^S^ to kolejki typu FIFO (pierwsze weszlo — pierwsze wyjdzie) 
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Nast^pujq,ce instrukcje: 



\listof figures oraz \listoftables 



dzialajq, analogicznie do instrukcji \tableof contents, wstawiajq,c do do- 
kumentu, odpowiednio, spis rysunkow oraz spis tabel. Poszczegolnymi po- 
zycjami tych spisow b^dcj, tytuly rysunkow b£j,dz tabel b^dq,ce argumentami 
instrukcji \caption. Jezeli tytui jest dlugi, to do spisu mozna przeslac jego 
wersj^ skroconq,, podanq, jako opcjonalny argument instrukcji \caption: 
\caption [Short] {LLLLLoooooonnnnnggggg}- 

Za pomoccj, instrukcji \label oraz \ref mozna tworzyc odsylacze do tabel 
i rysunkow. 

Polecenie \label nalezy umieszczac bezposrednio za instrukcje}, \caption. 
Dobrym pomyslem jest tez umieszczenie jej wewnq,trz argumentu instruk- 
cji \caption (na przyklad na koiicu tytulu rysunku czy tabeli). Niektorzy 
uzytkownicy bl^dnie sq,dzq,, ze wystarczy umiescic instrukcji \label we- 
wnjjjtrz otoczenia figure czy table, gdy tymczasem umieszczenie jej przed 
poleceniem \caption prowadzi do bl^dow w numerach odsylaczy. 

W ponizszym przykladzie wstawka zawiera prostokq,t o wymiarach 5 cm 
X 5 cm. Ten sposob post^powania mozna wykorzystac w celu zarezerwo- 
wania miejsca na rysunki, ktore zostanq, wklejone pozniej - do gotowego, 
wydrukowanego dokumentu. 

Rysunek~\ref {white} jest przykladem Pop-Artu. 
\begin{f igure} [ ! htp] 

\makebox [\textwidth] {\f ramebox [Scm] {\rule{0pt]-{5cm]-}-}- 
\caption{Pi§c na pi§c centymetr6w\label{white}- }■ 
\end{f igure} 

Zakladajq,c w tym przykladzie, ze kolejka rysunkow jest pusta, J^TfTpC naj- 
pierw sprobuje umiescic rysunek bez przesuwania go dokc|,dkolwiek (h). Jezeli 
okaze si^ to niemozliwe, to sprobuje go umiescic na gorze strony (t). Jezeli 
i to okaze si^ niewykonalne, to b(gdzie si^ staral umiescic rysunek na stro- 
nie zawierajq,cej wylq^cznie wstawki (p). Jezeli w kolejkach rysunkow i tabel 
nie ma wstawek pozwalaJ£j,cych wypelnic strong, to J^TfTJX rozpocznie nowq, 
strong i sprobuje umiescic na niej rysunek, traktujq,c go znowu tak, jakby 
wlasnie pojawil si^ w tekscie. 

Czasami moze wystq,pic koniecznosc wykonania instrukcji: 



\clearpage albo nawet \cleardoublepage 



W wyniku jej zadzialania J^Tf^X umieszcza w dokumencie wszystkie ocze- 
kuj£},ce w kolejkach wstawki, a nast^pnie rozpoczyna sklad od nowej strony. 
W wypadku uzycia instrukcji \cleardoublepage I^TfTJX rozpoczyna sklad 
od strony nieparzystej (por. przypis 2 na str. 18). 

W dalszej cz(gsci ksiq-zki przedstawimy, jak mozna do dokumentu dolq,- 
czac rysunki w formacie Postscript (por. 4.1). 
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2.13. Ochrona polecen kruchych 

Niektorych polecen nie mozna umieszczac wewnq,trz argumentow innych 
polecen, na przyklad polecenie \f ootnote albo \verb nie moze si^ pojawic 
w argumencie polecenia \section czy \caption. Kompilacja dokumentu 
zakonczy si^ w takiej sytuacji bl^dem, a takie polecenia nazywamy kruchymi 
(ang. fragile command). 

Polecenia kruche wymagajq, „oclirony". Mozemy je chronic, umieszcza- 
jq,c przed nimi polecenie \protect. Polecenie \protect odnosi si^ wylq,cznie 
do instrukcji znajduj£j,cej si^ tuz za nim, nie obejmuje swym dzialaniem na- 
wet argumentow tej instrukcji. W wi^kszosci wypadkow nadmiarowe uzycie 
\protect nie powoduje szkod. 

\section-[Jestem przezorny7o 

\protect\f ootnote -[i~chroni§ przypisy}} 

Uwaga: wiele osob lubi dodawac przypisy do srodtytulow. Naszym zdaniem 
jest to zly i komplikujq,cy zycie zwyczaj; ostatecznie zawsze mozna umiescic 
przypis w pierwszym akapicie pod srodtytulem. Rob jak uwazasz, ale czy 
wiesz, jak usunq,c numer przypisu ze spisu tresci? 



2.14. Listy 

Do pisania listow mozna uzyc klasy letter. Struktura pliku zrodlowego tej 
klasy rozni si^ od dokumentow z klasy article czy book. Klas§ letter za- 
projektowano tak, by bezproblemowo dalo si^ napisac zarowno pojedynczy 
list do przyslowiowej „cioci" , jak tez setki listow do roznycli osob (korespon- 
dencja seryjna). 

Jesli imi^, nazwisko i adres nadawcy majq, bye identyczne we wszystkich 
listacli, to deklarujemy je poleceniem: 

\aLd.&ress{im,i^\\nazwisko\\ adres. . . }■ 

Uzycie instrukcji \\ w adresie powoduje ztamanie wiersza. 

Polecenie \signature sluzy do zadeklarowania podpisu pod listem. We- 
wnq,trz argumentu tego polecenia instrukcja \\ sluzy do rozpocz^cia nowego 
wiersza, przykladowo: 



Dyr. E.~K.~Tor,\\ Przewodnicz^cy 
Zastfpcy 



Dyr. E. K. Tor, 
Przewodniczqcy Zast^pcy 



Do nagiowka listu automatycznie wstawiana jest biezq,ca data. Aby wstawic 
innq,, nalezy zastosowac deklaracj^ \d.ate: 

\date{16 Czerwca 1963~r.} 



44 Skladanie tekstu 

Deklaracje Xaddress, \signature oraz \date umieszcza si^ zwykle w pre- 
ambule, chociaz mogq, one wystq,pic rowniez w cz^sci zasadniczej pliku 
zrodlowego. 

Tresc listu powinnismy wpisac wewnq-trz otoczenia letter. Otoczenie 
to ma jeden argument, ktorym jest adres osoby, do ktorej piszemy. We- 
wnq,trz otoczenia letter mozna stosowac kilka prostych polecen sluzq,cych 
do umieszczania w odpowiednim miejscu elementow typowego listu^ . Do 
zlozenia nagiowka listu uzywamy polecenia \opening, a do zakoiiczenia - 
\closing. Ponadto Scj, polecenia: \ps do wstawienia post scriptum oraz \cc 
do zdefiniowania wykazu osob, ktore majcj, otrzymac kopi^ listu. Oto pelny 
przyklad listu: 

7o& — translate-f ile=il2-pl 
\document class {letter }■ 
\usepackage{polski}■ 
\address{Dyr . E.~K.~Tor,\\ Przewodnicz^cy Zast§pcy\\ 

Firma z~o.o.\\ w/m}- 
\signature{E. ~ .K. "Thorj- 
\begin{document}- 
7o pierwszy list 

\begin{letter}-{Henryk PotrykusWul . ~Kr6tka\\Puck}- 
\opening{Szaiiowny Panie} 

Z~przykrosciq. zawiadamiam, ze Panskie podanie 
zostalo . . . 

\closing{Z~powazaniem}- 
\cc{cc: Jozef Wujke} 
\end-[letter}- 

7o drugi list 

\begin{letter}-{Zof ia PotrykusWul . ~Szkolna\\Reda]- 

\opening{Szaiiowna Pani} 

Odpowiadaj^c na Pani pismo... 

\end-[letter}- 
\end-[document}- 



^^Elementy nietypowe zawsze niozna uiniescic, korzystajqc z innych polecen poznanych 
w tyni rozdziale. 



Rozdzial 3 



Wyrazenia matematyczne 



Nareszcie! W tym rozdziale poznasz najlepszq, strong lis^a, czyli sklad wzorow ma- 
tematycznych. Ostrzegamy jednak, ze przedstawimy tujedynie absolutne podstawy. 
Chociaz wystarczajq, one wi^kszosci uzytkownikow, to nie zalamuj rq,k, jesli nie po- 
radzisz sobie z jakims skomplikowanym wzorem, lecz zapoznaj si^ z mozliwosciami 
A\4S-WT[i]Xa lub innego wyspecjalizowanego pakietu^ . 



3.1. Wst^p 

Do skladu wyrazen matematycznych mamy w I^TfTJXu specjalny tryb mate- 
matyczny. Wzory wpisuje si^ mi^dzy znakami $ i $, mi^dzy parami znakow 
\( i \) albo mi^dzy \begin-[math}- oraz \end.{inath}-. 



$a$ do kwadratu plus~$b$ 
do kwadratu rowna si§~$c$ 
do kwadratu. Albo, stosuj^c 
bardziej matematyczne 
podejscie: $c~{2}-=a"{2}+b"{2}$ . 

{\TeX}- nalezy wymawiac jako 
$\tau\epsilon\chi$ . \\ [6pt] 
100~m$"{3>$ wody. \\[6pt] 
To plynie z~mojego~$\heartsuit3 



a do kwadratu plus b do kwadratu rowna 
si^ c do kwadratu. Albo, stosujq,c bardziej 
matematyczne podejscie: c^ = a^ + 6^. 



T^^X nalezy wymawiac jako re^. 

100 m^ wody. 

To plynie z mo j ego V. 



Skladaj^jC wi^ksze wzory, powinnismy je eksponowac, to znaczy wstawiac 
mi^dzy akapitami, w osobnym wierszu. Takie wzory umieszcza si(g albo 
mi^dzy parami znakow \ [ i \] , albo wewnq,trz otoczenia displaymath. Ta 
ostatnia konstrukcja dotyczy tworzenia wzorow bez numeracji: 



^Pod egid^ Amerykai'iskiego Towarzystwa Mateniatycznego {American MatheTnatical 
Society) powstalo istotne rozszerzenie lOTfjXa. Wiele przykladow w tym rozdziale korzysta 
z tego rozszerzenia, ktore jest dol^czane do wszystkich wspolczesnych dystrybucji TgXa. 
Jesli w twojej go nie ma, to znajdziesz je pod adreseni CTAN: //macros/latex/packages/ 
amslatex. 
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Wyrazenia matematyczne 



$a$ do kwadratu plus~$b$ 
do kwadratu rowna si§~$c$ 
do kwadratu. Albo, 
bardziej matematycznie : 
\begiii{displaymath}- 
c-{2}=a--[2>+b~{2> 
\end-(displaymath}- 
Pierwszy wiersz po wzorze. 



a do kwadratu plus b do kwadratu rowna si^ c 
do kwadratu. Albo, bardziej matematycznie: 

c' = a^ + b" 

Pierwszy wiersz po wzorze. 



Do uzyskiwania wzorow numerowanych stosujemy otoczenie equation. In- 
strukcji \label mozemy wowczas uzyc do zapami^tania numeru wzoru, 
a polecenia \ref albo pochodzq,cego z pakietu amsmath \eqref - do przy- 
wolania w dokumencie tego numeru: 



\begin{equation}- 

\epsilon > \label{eq: eps} 

\ end-[ e quat i on} 

Ze wzoru (\ref {eq: eps}) 

otrzymujemy \ldots 



e> 
Ze wzoru (3.1) otrzymujemy 



(3.1) 



Zwrocmy uwag^ na roznic^ w wygi£j,dzie wzorow zlozonych wewnc},trz akapitu 
i w wersji eksponowanej: 



$\liin_{n \to \infty} 
\sum_{k=l}"n \f rac-[l}{k~2} 
= \frac{\pi-2}{6}$ 

\begin{displaymath} 
\liin_{n \to \infty} 
\suin_{k=l}"n \f rac-[l}{k"2} 
= \frac{\pi-2}{6} 
\end{displaymath} 




Mi^dzy trybem matematycznym I^TfTjXa a trybem tekstowym istniejq, znaczne 
roznice. Na przyklad, w trybie matematycznym: 

1. I^T[t;X ignoruje prawie wszystkie odst(jpy oraz znaki konca linii; wszyst- 
kie odst^py we wzorach wynikajq, bq,dz z kontekstu, bq,dz z uzycia spe- 
cjalnych poleceii, takicli jak: \, lub \quad (por. punkt 6.3.3, str. 110). 

2. Puste linie sq, niedozwolone. Nie ma czegos takiego, jak podzial wzorow 
na akapity. 

3. Litery we wzorach sluzq, do oznaczania nazw zmiennych; zmienne 
skladamy inaczej niz zwykly tekst. Jezeli cz^sciq, wzoru ma bye zwykly 
tekst, to nalezy si^ posluzyc instrukcjq, \textrm{ . . .}. 



\begin{equation} 

\forall X \in Xmathbf {R}\colon 

\qquad x~-[2} \geq 

\ end-[ e quat i on} 



VxG R: 



>0 



(3.2) 



3.2. Grupowanie 
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^>G 



dla kazdeeo x E R 



\begin{equatioii}- 

x"{2}- \geq 0\qquad 

\textrm{dla kazdego }-x\in\mathbf {R}- 

\end-[equat ion} 

Matematycy potrafiq, bye niezwykle staranni w doborze symboli. Na przy- 
klad we wzoraeh, w ktoryeh wyst(jpujcj, oznaezenia zbiorow (jak powyzszy), 
ez^sto stosuje si^ kroj, w ktorym te oznaezenia przypoininajcj, odmian^ 
„grub^" , pisanq, kredq, na tabliey (A, B, C . . . ). Symbole takie wstawiamy do 
wzoru poleeeniem \mathbb z pakietu amsfonts lub amssymb. Ostatni przy- 
klad wyglcjjda wtedy nast§pujq,eo: 



(3.3) 



\begiii{displaymath]- 

x"{2} \geq 0\qquad 

\textrm{dla kazdego }-x\iii\mathbb{R}- 

\end-[displayinath} 



^ dla kazdego x G 



3.2. Grupowanie 

Argumentem wi^kszosei instrukeji do skladu matematyki jest tylko jeden 
znak - ten, ktory nast^puje tuz po instrukeji. Jezeli poleeenie ma dotyezyc 
grupy znakow, to nalezy je umieseic wewnc},trz pary nawiasow klamrowyeh 
{...}: 



\begiii{equatioii}- 
a"x+y \neq a~-[x+y} 
\end{equat ion} 



y^a- 



+y 



(3.4) 



3.3. Cz^sci skladowe wyrazen matematycznych 

W tym podrozdziale opiszemy wazniejsze instrukeje do skladu wyrazen. 
Zestawienie wszystkieli dost^pnyeli symboli i znakow znajduje si^ w punk- 
cie 3.10 na stronie 58. 

Male litery alfabetu greckiego wprowadzamy, uzywajcj,c instrukeji 
typu: \alpha, \beta, \gainina ltd., a duze": \Delta, \Gainma ltd.: 



$\lambda , \xi , \pi > \niu , \Phi , \Dmega$ 



A,C,7r,//,$,f] 



Indeksy gorne i wykladniki otrzymujemy za pomoeq, znaku ~, a dolne 
- stosujq,e podkreslenie _: 



^Obecnie brakuje duzej litery Alpha i wygl^da ona identycznie jak pierwsza litera 
A alfabetu lacinskiego. Sytuacja ta nia si§ zmienic po wprowadzeniu nowego sposobu 
kodowania symboli matematycznych. 
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Wyrazenia matematyczne 



$a_{l}- x^i2} e"{-\alpha t> 
a~{3}_{ij} e~-[x"2} \neq {e~x}"2$ 






Pierwiastek kwadratowy skladamy poleceniem \sqrt. Wielkosc znaku 
pierwiastka jest przez I^Tf^Xa ustalana automatycznie. Zapis samego znaku 
pierwiastka umozliwia instrukcja \surd , natomiast pierwiastek stopnia n 
skladamy konstrukcjtj, \sqrt [n] : 



7x2 + /y^/[x^ + y2] 



$\sqrt{x} \sqrt{ x~{2}+\sqrt-[y}-} 
\sqrt[3]-[2} \surd[x"2 + y"2]$ 



Polecenia \overline oraz \underliiie umieszczajcj, nad i pod wyrazeniami 
poziome kreski: 



$\overline{m+n}- \underline{x+y}-$ 



m + nx + y 



Instrukcje \overbrace oraz \underbrace umieszczajq, nad i pod wyraze- 
niami poziome klamry: 



$\underbrace{ a+b+\cdots+z }_{26}$ 



+ z 



26 



Akcenty matematyczne, takie jak daszki czy tyldy nad zmiennymi, umiesz- 
czamy we wzorze poleceniami z tabeli 3.1. Szerokie daszki i tyldy, obejmujq,ce 
wiele symboli, wstawiamy za pomocq, instrukcji \widetilde oraz \widehat. 
Znakiem ' oznaczamy symbol „prim" : 



\begin{displaymath}- 

\hat y=x~-[2>\quad y'=2x'" 

\end{displa3miath.} 



y = x'^ y' = 2x" 



Wektory oznacza si§ niekiedy akcentem w postaci strzalki nad nazwq, 
zmiennej. Sluzy do tego polecenie \vec. Natomiast do oznaczenia wek- 
tora od punktu A do punktu B korzystamy z poleceii \overrightarrow 
oraz \overlef tarrow: 



\begiii{displaymath}- 

\vec a\quad\overrightarrow{AB}- 

\end-[displayTnath} 



AB 



Nazwy funkcji typu „logarytm" nalezy skladac odmian^ prostq,, nie zas 
kursywq,, zarezerwowanq, dla nazw zmiennych. Oto lista poleceii X^TfriXa 
sluzq-cych do skladu rozmaitych funkcji matematycznych: 



^Taki zapis jest wykorzystywany raczej w literaturze auglosaskiej . 



3.3. Cz^sci sktadowe wyrazen matematycznych 
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\arccos \cos \csc \exp \ker \limsup \inin \sinh 
\arcsin \cosh \deg \gcd \lg \ln \Pr \sup 
\arctan \cot \det \hom \lim \log \sec \tan 
\arg \coth \dim \inf \liminf \max \siii \tanh 



\[\liiii_{x \rightarrow 0} 
\frac{\siii x}-[x>=l\] 



lim 

x^O X 



W Polsce nazwy niektorych funkcji trygonometrycznych rozniq, si^ od 
angiosaskich. Pakiet polski - po dolq,czeniu do dokumentu - zmienia na zy- 
czenie standardowe funkcje I^Ti^Xa na zgodne ze zwyczajami polskimi. Oto 
angielskie oryginaly: tan, coth, tanh, arccos, arcsin i ich polskie odpowied- 
niki: tg, ctgh, tgh, arccos, arcsin. 

Dla funkcji typu modulo istniejq, dwie instrukcje: \bmod dla binarnego opera- 
tora „a mod 6" oraz \pmod do skladu takich wyrazen jak „x = a (mod 5)". 



^a\bmod b$\\ 
fx\equiv a \pmod{b}$ 



a mod b 

X = a (mod b) 



Ulamki pi^trowe sklada si^ poleceniem \frac-[. ..}■{...}■. Do ulamkow 
zwyklych czasami lepiej stosowac kresk^ ukosnq,, zwiaszcza w wypadku 
niewielkich porcji materialu ulamkowego, jak „l/2": 

$l\frac{l>{2}$~godziny 

\begiii{displayiiiath} 

\frac{ x~{2} >{ k+1 >\quad 

x"{ \frac{2>{k+l> }\quad x"{ 1/2 } 

\end{displaymath}- 

Do skladu dwumianow lub podobnycli konstrukcji mozemy uzyc polecenia 
-[ . . . \choose . . .y albo {.. . . \atop ...}■. Instrukcja \atop daje efekt 
taki jak \choose, tyle ze bez nawiasow: 



1^ godziny 


x2 


2 

X^^ + i 


xi/2 


fc + 1 



\begin{displaymath} 

{n \choose k}\qquad {x \atop y+2]- 

\end-[displaymath}- 



X 

2/ + 2 



W pakiecie amsmath do skladu dwumianu Newtona dost^pne jest pole- 
cenie \binom: 



\begiii{displayiiiath}- 
\binoiti{n}{k}-\qquad\niathrin{C}_ii"k 
\end{displ aymath} 
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Do uzyskiwania symboli relacji binarnych moze si^ przydac instrukcja 
\stackrel. Skiada ona swoj pierwszy argument czcionkq, pomniejszon^, 
jaka stosowana jest do indeksow, i umieszcza go nad drugim argumentem, 
zlozonym czcionkcj, normalnej wielkosci: 



\begiii{displayinath}- 

\int f_N(x) \stackrel{!}{=} 1 

\end-[d.isplayTnath} 



fN{x) = 1 



Znak calki skladainy poleceniem \iiit, znak sumowania instrukcjtj, \sum, 
zas operator iloczynu za pomoccj, instrukcji \prod. Gorne granice calkowa- 
nia i sumowania okreslamy za pomocq, ~, a dolne - znakiem _, czyli podobnie 
jak w wypadku indeksow gornych i dolnych : 



E ' n 



\begiii{displaymath}- 
\suin_{i=l}-"{n]- \quad 
\int_{0}~{\frac{\pi>{2}}\qquad 
\prod_\epsilon 
\end-[displayTnath.} 

Pakiet amsmath zawiera dwa dodatkowe narz^dzia do sterowania poloze- 
niem indeksow w ziozonych wyrazeniach: instrukcja \substack i otoczenie 
subarray: 

\begiii{displaymath}- 
\su]n_{\substack{0<i<n \\ l<j<in}-} 

P(i,j) = 
\siiin_{\begin{subarray}{l}- 
i\in I\\ 
l<j<m 
\end{ subarray}-}- Q(i,j) 

\end{displaymath}- 

Do skladu nawiasow i innych ogranicznikow typu ( [ ( || | mamy rozma- 
itosc symboli. Nawiasy okrq,gle i kwadratowe wstawiamy bezposrednio z kla- 
wiatury. Do nawiasow klamrowych stosujemy \{ oraz \}-. Wszystkie inne 
ograniczniki wstawiamy, uzywaj£},c specjalnych poleceii, np. \updownarrow. 
Zestawienie dost^pnych ogranicznikow znajduje si^ w tabeli 3.7 na stro- 
nie 61. 



1. 


P{i 


j)- 


^ >; 


Qii 


3) 


0<i<n 






iel 






l<j<m 






l<j<n- 







\begiii{displaymath}- 

{a,b,c>\neq\{a,b,c\> 

\end{displayTnath} 



a,h,cj^ {a, 6, c\ 



Poprzedzenie otwieraJ£j,cego ogranicznika poleceniem \lef t, a zamykajq,cego 
poleceniem \right powoduje automatyczne ustalenie jego rozmiaru w zalez- 
nosci od wielkosci zawartego mi^dzy nimi wyrazenia. Uwaga: kazde uzycie 



'^ Aj\/[S-WT^ijl^ nia dodatkowo wielolinijkowe indeksy dolne i gome. 



3.4. Odst^py w trybie matematycznym 
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\lef t oraz ogranicznika wymaga nawiasu zaniykaJ£},cego poprzedzonego po- 
leceniem \right. Gdy ogranicznik ma si^ pojawic tylko po jednej stronie, 
wowczas po drugiej nalezy uzyc konstrukcji z kropkcj,: \lef t . po lewej albo 
\right. po prawej: 



\begin{displaymath}- 

1 + \left( \frac{l}{ l-x"{2} } 

\right) ~3 

\end{d.isplaymath}- 



W pewnych sytuacjach trzeba samemu okreslic wlasciwq, wielkosc ogranicz- 
nika. Do tego celu sluzcj, instrukcje \big, \Big, \bigg oraz \Bigg, poprze- 
dzajq,ce odpowiedni ogranicznik"': 



((x + l)(x-l))^ 

}} 



$\Big( (x+1) (x-1) \Big) -{2}$\\ 
$\big(\Big(\bigg(\Bigg($\quad 
$\big\}-\Big\}\bigg\}-\Bigg\}$\quad 
$\big\ I \Big\ I \bigg\ I \Bigg\ I $ 



Wielokropek w wyrazeniach matematycznych wprowadzamy poleceniem 
\ldots. Kropki pojawiajcj, si^ wtedy na linii podstawowej, to znaczy na 
jednakowej wysokosci z przecinkiem czy kropkcj,. Instrukcja \cdots wstawia 
natomiast inny rodzaj wielokropka, w ktorym kropki znajdujq, si^ w osi 
znakow +, — , =: 



xi, . 



x\ + 



\begiii{displaymath}- 
x_{l}- ,\ldots,x_{n} \qquad 
x_{l}+\cdots+x_{n} 
\end-[displaymath}- 

Sq, jeszcze instrukcje \vdots oraz \ddots. Pierwsza z nich generuje wielo- 
kropek pionowy, a druga - skosny (zobacz przyklad w punkcie 3.5). 

3.4. Odst^py w trybie matematycznym 

Zdarzajq, si^ sytuacje, kiedy wielkosc odst^pow wewnq,trz wyrazen mate- 
matycznych jest niepoprawna. Mozna je skorygowac odpowiednimi instruk- 
cjami. Do wprowadzania niewielkicli odst^pow sluzy kilka poleceii: \, wsta- 



wia odst^p rowny jg em 



1j), \ : pozwala uzyskac odst(jp rowny jg em (U) a \ ; 



odst^p rowny -tk em (u). Uzycie instrukcji \u (spacja po znaku \) prowadzi 



^Polecenia te nie dzialaj^ zgodnie z oczekiwanianii, gdy uprzednio zniieniono stopien 
pisma, na przyklad uzyto opcji llpt lub 12pt. W takiej sytuacji nalezy skorzystac 
z pakietu exscale albo pakietu amsmath. 

^ W prograniach komputerowych przyj^lo si§ stosowanie jednostki em rownej szerokosci 
litery „M" w biez^cyni kroju pisma. Por. tez [20]. 
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do utworzenia zwyklego odst^pu ini^dzywyrazowego; \quad - odst^pu row- 

nego 1 em (l \), a \qquad. - dwom em (l \). Instrukcja \ ! wstawia odst^p 

„ujemny" , to znaczy zamiast zwi^kszac, zmniejsza odst^p mi^dzy znakam.i. 
Wielkosc tego odst(5!pu wynosi — jg em. (u): 



\newcommand.{\ud}-{\niathrm{d}} 
\begiii{displaymath}- 
\int\!\!\!\int_{D} g(x,y) 
\, \ud x\, \ud y 
\end-[displayTnath}- 

I 
zamiast 

\begiii{displayinath}- 
\int\int_-[D}- g(x,y)\ud x \ud y 
Xend-Cdisplajrmath} 



zamiast 



g(x,y)dxdy 



g(x, y)dxdy 



Zwrocmy uwag§, ze litera „d" w symbolu rozniczki jest zlozona odmianq, 
prostq, pism.a' . 

Dzi^ki zdefiniowanym w pakiecie A^/lS-WI^t^K^ takim instrukcjom jak: 
\iiiit, \iiiiit, Xiiiint oraz \idotsiiit powyzszy przyklad m.ozna zlozyc 
duzo prosciej: 



\newcominand{\ud}-{\niathrin{d}} 
\begiii{displayinath}- 
\iint_{D} \, \ud x \, \ud y 
\end-[displaymath}- 



// dxdy 



Wi^cej wiadomosci na ten temat znajdziemy w pliku testmath.tex, ktory 
jest cz^sciq, pakietu A\iS-WI^j]K. lub w rozdziale osmym podr^cznika [6]. 

3.5. Wyrownywanie w pionie 

Do skladania macierzy uzywa si^ otoczenia array. Dziala ono podobnie do 
wczesniej omowionego otoczenia tabular. Uzywane w przykladzie polece- 
nie \\ oznacza przejscie do nowego wiersza macierzy: 



\begiii{displaymath}- 
\mathbf{X} = 

\left( \begin-[array}-{ccc}- 
x_{ll}- & x_{12}- & \ldots \\ 
x_{21}- & x_{22}- & \ldots \\ 
\vdots & \vdots & \ddots 
\end-[ array}- \right) 
\end-[displaymath}- 





/ xn xi2 ■ 


::) 


X = 


X2\ a;22 • 



^W Polsce do skladu litery „d" w rozniczkach stosuje si§ kursyw^ matematyczn^. 
^Scislej niowi^c, w pakiecie amsmath. 



3.5. Wyrownywanie w pionie 
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Otoczeniem array mozemy si^ posluzyc takze do skladania wyrazen zawie- 
rajq,cych tylko jeden ogranicznik, po prawej lub po lewej stronie, stosujq,c 
konstrukcj^ z kropkq, \right. lub \left.: 



\begin{displayinath} 

y = \left\{ \begin{array>{ll} 

a & \textriti{jezeli $d>c$>\\ 

b+x & \textrm-(rano}\\ 

1 & \textriii{w~ci4gu dnia}- 

\end{array}- \right . 

\end{displaymath}- 



( a jezeli d > c 

y = \ b + x rano 



I I 



ci^gu dnia 



Podobnie jak w wypadku otoczenia tabular, takze w otoczeniu array 
mozna wstawiac pionowe i poziome kreski, np. oddzielajq,ce poszczegolne 
rubryki macierzy: 



\begiii{displaymath} 
\lef t (\begin{array}{c I c} 

1 & 2 \\ \hline 
3 & 4 

\end-[ array }-\right) 
\end{displaymath} 



Do skladu wyrazen wielowierszowych mozna uzyc - zamiast otoczenia 
equation - otoczen eqnarray lub eqnarray*. W otoczeniu eqnarray kazdy 
wiersz zawartego w nim wyrazenia otrzymuje osobny numer; w otoczeniu 
eqnarray* wiersze nie sq, numerowane. Otoczenia eqnarray oraz eqnarray* 
dzialajq, jak trojkolumnowa tabela w ukladzie {rcl}-. W takiej tabeli w srod- 
kowej kolumnie wstawiamy zwykle znaki rownoisci lub nierownosci. Polece- 
niem \\ lamiemy zawartosc otoczenia na wiersze: 



\begin{eqnarray}- 

f (x) & = & \cos X \\ 

f (x) & = & -\sin X \\ 

\int_{0}~{x> f (y)dy & 

= & \sin x 

\end{eqnarray} 



f{y)dy = 



cosx 
— sin X 

sinx 



(3.5) 
(3.6) 

(3.7) 



Zwrocmy uwag§, ze odst^p po obu stronacli znaku rownosci jest dose duzy. 
Mozna go zmniejszyc poleceniem \setlength\arraycolsep-[2pt}-, ktore 
najlepiej jest umiescic w preambule dokumentu. 

I^TfTpC nie dzieli automatycznie dlugicli wyrazen, niemieszczq,cych si§ 
w jednym wierszu. Musimy to zrobic sami. Najcz^sciej stosuje si^ takie 
sposoby: 
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{\setlength\arraycolsep{2pt} 

\begiii{eqnarray}- 

\sin X & = & X -\frac{x~{3»{3!} 

+\frac{x~{5>H5!>-0 

\nonumber\\ 

& & -[>-\frac{x"{7}}{7!}+{>\cdots 

\end-[eqnarray}}- 



sinx = 


x^ x^ 






x' 
-7!+--- 


(3.8) 



\begin{eqnarray}- 

\lefteqn{ \cos x = 1 

-\frac{x~{2>H2!> +{> } 

\nonumber\\ 

& & -C>+\frac{x"{4}}{4!} 

-\f rac{x~{6»-[6 ! >+{>\cdots 

\end{eqnarray} 




I^Ti^X nie generuje numeru w tym wierszu wyrazenia, w ktorym pojawia si^ 
polecenie \nonumber. 

Zlozenie w ten sposob duzych i skomplikowanych wyrazen moze si^ 
jednak okazac dose trudne. Lepiej wtedy uzyc pakietu amsmath, w ktorym 
mamy do dyspozycji otoczenia align, f lalign, gather, multline i split. 



3.6. Fantomy 

Fantomow nie mozna zobaczyc, mimo to zajmujq, one w naszych umyslach 
troch^ miejsca. Nie inaczej jest w I^Tf^Xu, co pozwala robic z odst^pami 
rozne sztuczki. 

Podczas wyrownywania w pionie tekstu z indeksami ~ bq,dz _ I^Tj^X 
bywa nadgorliwy. Polecenie \phantom pozwala rezerwowac miejsce na znaki, 
ktore nie majq, si^ pojawic w ostatecznym wydruku. Najlatwiej to zrozumiec, 
analizuj^jC przyklad: 



\begiii{displayiiiath} 
{>'{12>_{\phantom{l>6}\textrm{C} 
\qquad \textrm{ versus} \qquad 
■[>"-Cl2>_{6>\textrm{C> 
\end{displaymath}- 



12 



c 



I2r' 
6 ^ 



\begiii{displaymath]- 
\Gamma_{i j }-"{\phantom{ij }-k} 
\qquad \textrin{ versus} \qquad 
\Gamma_{ij}~{k} 
\end-(displaymath} 



^ij versus T^^ 



3.7. Stopien pisma 
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3.7. Stopien pisma 



W trybie inatematycznym stopien pisma dobierany jest automatycznie, za- 
leznie od kontekstu. Indeksy gorne I^TjrjX sktada na przyklad mniejszq, 
czcionkcj,. Gdy wewnq,trz wyrazenia matematycznego zachodzi potrzeba zlo- 
zenia fragmentu normalnego tekstu, a uzyjemy polecenia \textrm, to nie 
zadziala mechanizm przelqjCzania stopni pisma. B^dzie tak, poniewaz pole- 
cenie \textrin powoduje tym.czasowe przejscie do trybu tekstowego. 

Zamiast Xtextrm mozna uzyc polecenia \mathrm, ktore zachowuje me- 
chanizm zmiany stopnia pisma. Pami^tajmy jednak, ze dziala ono poprawnie 
w zasadzie tylko dla pojedynczych wyrazow, poniewaz znaki odst^pow sq, 
ignorowane. Ponadto nie dziala zgodnie z oczekiwaniami mechanizm akcen- 



towania 



9. 



\begiii{equatioii} 

2"{\textrin{nd rd}-~\textrm{th]-}- \quad 
2~{\mathrm{nd rd}-~\mathrm{th}}- 
\end-[equat ion} 



-ind rd 



th 



-indrd 



Czasami musimy wyraznie okreslic stopieii pisma, jakim chcemy si^ poslu- 
zyc. W trybie matematycznym mozemy do tego stosowac cztery nast^pujq,ce 
polecenia: 

\displaystyle (123), \textstyle (123), \scriptstyle (l23) oraz 
\scriptscriptstyle (12.3). 

Zmiana stylu dotyczy takze sposobu skladania indeksow gornych i dolnych, 
jak granice sumowania czy calkowania: 



(3.10) 



\begin{displaymath} 
\mathop{\mathrm{cov}-}- (X , Y) = 
\f rac{\displaystyle 
\smn_{i=l}-"n(x_i-\overline x) 
(y_i-\overline y)} 
{\displaystyle\biggl [ 
\suin_{i=l}-"n(x_i-\overline x)''2 
\smn_{i=l}-"n(y_i-\overline y)"2 
\biggr]--[l/2}} 
\end{displaymath}- 

Powyzszy przyklad ilustruje sytuacj^, w ktorej nalezy zastosowac pole- 
cenie \biggl bq-dz \biggr, poniewaz nawiasy pochodzq-ce z konstrukcji 
\lef t [ oraz \right] bylyby zbyt male. 



cov(X, Y) = - 


n 

) \{xi -x){yi-y) 


'±{..-xf±{m-yf 

1=1 i=l ^ 


1/2 



^W pakiecie .4vi5-I^TgX polecenie Xtextrm zostalo poprawione i umozliwia automa- 
tyczn^ zmiany stopnia pisma zaleznie od kontekstu. Pakiet ten nie tylko poprawia dzialanie 
Xtextrm, ale tez definiuje instrukcj^ Xtext do wstawiania fragnientow „noi'nialnego" tekstu 
wewn^trz wzorow. 
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3.8. Twierdzenia, definicje, itp. 

W pracach inatematycznych wyst^puje potrzeba wyrozniania w skladzie 
zapisu lematow, definicji, aksjomatow i tym podobnych eleinentow. Do 
zdefiniowania nowego typu elementu sluzy polecenie: 



\newtheorem{ nazwa} [nazwa'^ {.teksf} {.punkf] 



Argument nazwa oznacza nazw^ otoczenia, zas tekst jest napisem, ktory 
zostanie wydrukowany; moze to bye „Twierdzenie" , „Definicja" itp. Ar- 
gumenty w nawiasach kwadratowych sq, nieobowi^zkowe. Za ich pomocq, 
okreslamy sposob numerowania twierdzen. Opcjonalny argument nazwa' 
to nazwa elementu uprzednio zdefiniowanego poleceniem \newtheorem. Je- 
sli ten argument podano, to otoczenia nazwa oraz nazwa' b^dq, posiadaly 
wspoln^ numeracj^. Argument punkt okresla sposob numerowania twier- 
dzeii: jezeli umiescimy tam na przyklad chapter, to elementy b^dq, nume- 
rowane w obr^bie rozdzialow. Domyslnie otoczenia definiowane za pomocq, 
\newtheorem s^ numerowane w sposob ciq,giy w obr^bie calego dokumentu. 
Po umieszczeniu instrukcji \newthe or em{ nazwa} . . . w preambule mozna 
otoczenie nazwa stosowac w nast^puj£},cy sposob: 

\begin{ nazwa} {.tekst'\ 

Oto moje interesujq,ce twierdzenie 

\end{na2;wa]- 

Instrukcja \newtheorenistyle{s%fe}- z pakietu amsthm pozwala okreslic 

sposob formatowania twierdzenia przez wybor sposrod trzech predefinio- 

wanych stylow: definition (wytluszczony tytul, tresc zlozona pismem 

prostym), plain (wytluszczony tytul, tresc zapisana kursywq,) oraz remark 

(tytul zapisany kursywq,, tresc - pismem prostym). 

Tyle teoria. Ponizsze przyklady usunq,, miejmy nadziej^, wszelkie Wc},t- 
pliwosci i jednoczesnie uswiadomiq,, ze dzialanie otoczenia Xnewtheorem 
nielatwo zrozumiec: 



7o definicje w~preambule 

\newtheorem{twr}-{Twierdzenie}- 

\newtheorem{lein}- [twr] {Lemat} 

7t po \begiii{document}- 

\begiii{lein}- Pierwszy 

lemat \dots\label{lem: 1} \end-[lem]- 

\begiii{twr}- [Dyzitia] 

Przyjitiuj^c w~leitiacie~\ref {lem: 1}, 

ze $\epsilon=0$\dots \end{twr}- 

\begiii{lein}-Trzeci lemat\end{lem} 

Elementy Twierdzenie i Lemat uzywajcj, tego samego licznika. Argument 
nieobowitj,zkowy (wewnq,trz nawiasow kwadratowych) sluzy do umieszczenia 
komentarza, w postaci nazwiska tworcy itp. 



Lemat 1. Pierwszy lemat. . . 

Twierdzenie 2 (Dyzma). Przyjmujqc w le- 
macie 1, ze e = Q. . . 

Lemat 3. Trzeci lemat 



3.9. Symbole potgrube 
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\newtheoreiii{mur}-{Murphy]- [section] 
\begiii{mur}- Jezeli cos mozna 
wykonac na dwa lub wi§cej sposobow, 
przy czym jeden z~nich prowadzi do 
katastrofy, to sposob ten zostanie 
przez kogos wybrany . \end{mur]- 



Murphy 3.8.1. Jezeli cos mozna wykonac 
na dwa lub wi^cej sposobow, przy czym jeden 
z nich prowadzi do katastrofy, to sposob ten 
zostanie przez kogos wybrany. 



Numeracja twierdzenia „Murphy'ego" jest tu powiq,zana z numeracjq, kolej- 
nych punktow. Mozna tez do numerowania twierdzen stosowac inne jednostki 
podzialu dokumentu, jak rozdzialy czy podpunkty. 

W pakiecie amsthm znajduje si^ tez otoczenie proof do zapisywania 
dowodow: 



\begin{proof } 

Banalne . Uzyj \[E=mc"2\] 

\end{proof }■ 



Polecenie \qedhere pozwala wstawic symbol „konca dowodu" w okreslonym 
miejscu zamiast domyslnego umieszczania go w oddzielnym wierszu: 



Dowod. Banalne. Uzyj 




E = mc 






D 



\begin{proof } 

Banalne. Uzyj \[E=mc"2 \qedhere\] 

\end{proof }■ 



Dowod. Banalne. Uzyj 
E = 1 



D 



3.9. Symbole potgrube 

Wstawianie symboli polgrubycli jest w I^Tfj^Xu zadaniem dose trudnym. Bye 
moze jest tak celowo, poniewaz skladacze-amatorzy majq, sklonnosc do icli 
naduzywania. Poleceniem \inathbf uzyskamy odmian^ polgrubq,. Nie b^dzie 
to niestety polgruba kursywa, jakq, zwykle skladane sq, symbole matema- 
tyczne. Istnieje co prawda polecenie \boldmath, ale mozna go uzyc jedynie 
poza trybem matematycznym. Jego dzialanie obejmuje rowniez symbole. 



H,M 



M 



fi,M 



\begin{displaymath}- 

\mu, M \qquad \mathbf{M]- \qquad 

\mbox{\boldmath $\mu, M$> 

\end{displaymath}- 

Zauwazmy, ze przecinek tez zostal zlozony w odmianie polgrubej, co z reguly 
jest niepozq,danym efektem. 

Pakiet amsbsy, dolq,czany przez amsmath, czyni zadanie duzo latwiej- 
szym. W pakiecie tym dost^pne sq, polecenia \boldsyiiibol oraz \pmb. 
Instrukcja pmb imituje znak polgruby przez wydrukowanie dwocli naklada- 
jq-cycli si§ na siebie znakow, zlozonycli w odmianie normalnej. Mozna tym 
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sposobem uzyskac symbole polgrube nawet wtedy, gdy w systemie brak od- 
powiednich fontow. 



\begiii{displaymath}- \mu, M \quad 
\boldsymbol{\mu}- , \boldsymbol-[M}-\quad 
\pmb-[\mu}-, \pmb{M} \end-[displayTnath}- 



H, M fj,,M n,M 



3.10. Zestawienie symboli matematycznych 

W ponizszych tabelach zestawiono wszystkie symbole standardowo dost^pne 
w trybie matematycznym. Symbole w tabelach 3.11-3.15 sq, dost^pne, jezeli 
mamy zainstalowane dodatkowe fonty matem.atyczne (ams math fonts) i do 
dokumentu dolq,czymy pakiet amssymb. W razie braku fontow lub pakietu 
mozna je odnalezc w CTAN: //macros/latex/required/amslatex. Ponadto 
duzo bardziej kompletne zestawienie symboli matematycznych mozna zna- 
lezc w CTAN: //info/symbols/comprehensive. 



Tabela 3.1: Akcenty matematyczne 



a \hat{a}- a \check{a}- a \tilde{a]- 

a \grave{a}- a \dot{a}- a \ddot{a}- 

a \bar-[a}- a \vec-[a}- A \widehat-[A]- 



a \acute{a}- 
a \breve{a}- 
A \widetilde{A} 



Tabela 3.2: Litery alfabetu greckiego 



\theta o o 

1? \vartheta tt \pi 



a \ alpha 

/3 \beta 

7 \gajnma l \iota vu \varpi 

6 \delta k \kappa p \rho 

e \epsilon A \lainbda g \varrho 

£ \varepsilon /i \mu a \sigma 

(^ \zeta u \nu c: \varsigma 

■q \eta ^ \xi r \tau 

r \Gainma A \Lainbda S \Signia 

A \Delta S \Xi T \Upsilon 

e \Theta 11 \Pi $ \Phi 



V \upsilon 

(f) \phi 

(f \varphi 

X \chi 

^ \psi 

u! \ omega 



* \Psi 
fi \ Omega 



W trybie matematycznym I^TfTJX wstawia dodatkowy maly odst^p po 
przecinku i sredniku, natomiast w wypadku dwukropka wstawia odst^p 



^°Tabele przygotowano na podstawie pliku symbols.tex (David Carlisle), gruntownie 
zmodyfikowanego zgodnie z sugestiaini Josefa Tkadleca. 
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Tabela 3.3: Symbole relacji 

Odpowiednie symbole negacji mozna utworzyc, poprzedzajq,c kazde z poniz- 
szych polecen instrukcjq, \not. 



< 


\leq lub \le 


> 


\geq lub \ge 


= 


\equiv 


< 


\11 


> 


\gg 


= 


\doteq 


-< 


\prec 


>- 


\succ 


r^ 


\sim 


^ 


\preceq 


^ 


\succeq 


r^ 


\simeq 


c 


\subset 


D 


\supset 


K. 


\approx 


c 


\subseteq 


D 


\supseteq 


r\j 


\cong 


c 


\sqsubset° 


D 


\sqsupset° 


N 


\Join° 


c 


\sqsubseteq 


D 


\sqsupseteq 


1X1 


\bowtie 


e 


\in 


9 


\ni, \owns 


oc 


\propto 


h 


\vdash 


H 


\dashv 


= 


\models 




\mid 




\parallel 


1 


\perp 


^ 


\smile 


--^ 


\f rown 


X 


\asymp 




: 


^ 


\notin 


=/= \neq lub \ne 



" Dost§pne po dol^czeniu pakietu latexsym. 

przed i za znakiem, bo traktuje dwukropek jako znak relacji. Oto ilustracja 
tej roznicy: 



Nie $f:A\to B$, 
lecz $f\colon A\to 



me f : A^ B, lecz f : A ^ B 



Jezeli przecinek oddziela cz^sc calkowitq, liczby od cz^sci dziesi^tnej, to wska- 
zane jest zakazac I^TfTjX-owi wstawiania dodatkowego odst^pu, co zwykle 
robi w trybie matematycznym. Wystarczy w tym celu otoczyc przecinek 
parq, nawiasow klamrowycli. Porownajmy: 



Zamiast $22,115$ lepiej $22{,>115$ 



Zamiast 22, 115 lepiej 22,115 



Znaki mniejszy-lub-rowny i wi^kszy-lub-rowny majq, ksztalt rozny od stoso- 
wanego w krajach angiosaskicli. Po dolq,czeniu pakietu polski standardowe 
w I^TfTJXu polecenia \leq oraz \geq generujq, polskie wersje tycli relacji, to 
znaczy ^ i ^ zamiast < i >. 
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Tabela 3.4: Symbole operacji dwuargumentowych 



+ + 


— 


- 




± \pm 


T 


\mp 


<l \triangleleft 


• \cdot 


-^ 


\div 


> \triangleright 


X Xtimes 


\ 


\setminus 


• \star 


U \cup 


n 


\cap 


* \ast 


U \sqcup 


n 


\sqcap 


\circ 


V \vee, \lor 


A 


\wedge, \land 


• \bullet 


© \oplus 


e 


\ominus 


\diamond 


\odot 





\oslash 


1+) \uplus 


® \otimes 


\bigcirc 


n \amalg 


A \bigtriangleup 


V 


\bigtriangledown 


t \dagger 


< \lhd" 


> 


\rhd" 


1 \ddagger 


< \unlhd° 


> 


\unrhd° 


I \wr 



Tabela 3.5: Symbole zmiennej wielkosci 



J2 \sum U \bigcup 

n \prod n \bigcap 

]J \coprod LI \bigsqcup 

/ \int § \oint 



V \bigvee \bigoplus 
A \bigwedge \bigotimes 
O \bigodot 
1+) Xbiguplus 



<— \leftarrow lub \gets 

-^ \rightarrow lub \to 

^^ \lef trightarrow 

<^ \Leftarrow 

=^ \Rightarrow 

4=^ \Lef trightarrow 

H^ Xmapsto 

<— ' \hooklef tarrow 

^- \lef tharpoonup 

^ \lef tharpoondown 

F^ \rightlef tharpoons 



Tabela 3.6: Strzalki 

— \longlef tarrow 

— > \longrightarrow 

— > \longlef trightarrow 

= \Longlef tarrow 

=^ \Longrightarrow 

=^ \Longlef trightarrow 

— > Xlongmapsto 

-^ \hookrightarrow 

-^ \rightharpoonup 

-^ Xrightharpoondown 

=^ \iff 



I \uparrow 
I \downarrow 
I \updownarrow 
^ \Uparrow 
JJ- \Downarrow 
^ \Updownarrow 

/^ \nearrow 

\ \searrow 

,/ \swarrow 

\ \nwarrow 

-^ \leadsto° 



Dost§pne po dol^czeniu pakietu latexsym. 
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Tabela 3.7: Ograniczniki 

( ( ) ) I \uparrow '^ \Uparrow 

[ [ lub \lbrack ) \rangle | \downarrow JJ- \Downarrow 

{ \-[ lub \lbrace ( \langle | \updownarrow i^ \Updownarrow 

] ] lub \rbrack J \rf loor | | lub \vert || \ | lub \Vert 

} \} lub \rbrace [ \lfloor [ \lceil ] \rceil 
/ / \ \backslash 

Tabela 3.8: Duze ograniczniki 

I \lgroup } \rgroup j Xlmoustache j \rmoustache 
j \arrowvert jj \Arrowvert j \bracevert 



Tabela 3.9: Rozne symbole 

... \dots ••• \cdots : \vdots ". \ddots 

h \hbar ^ \imath j Xjmath £ \ell 

^ \Re 9 \Im K \aleph p \wp 

V \forall 3 \exists 15 \inho" d \partial 
' ' / \prime \emptyset CXD \infty 

V \nabla A \triangle □ \Box" O \Diainond" 
_L \bot T \top Z Xangle ,/ \surd 

() \diamondsuit '\? \heartsuit Jl» \clubsuit ^ \spadesuit 
~i \neg lub \lnot b \f lat \\ \natural jJ \sharp 

" Dost§pne po dol^czeniu pakietu latexsym. 

Tabela 3.10: Symbole niematematyczne 

t \dag § \S (c) \copyright t \ddag f \P £ \pounds 
Polecenia te s% dost^pne rowniez w trybie tekstowym. 

Tabela 3.11: Ograniczniki (pakiet AMS) 
'" \ulcorner "' \urcorner l \llcorner j \lrcorner 

Tabela 3.12: Symbole Greckie i Hebrajskie (pakiet AMS) 
F Xdigamma x \varkappa D \beth 1 \daleth H \giinel 
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Tabela 3.13: Symbole relacji (pakiet AMS) 



< 

< 
< 

< 

I 
> 

-< 

-< 
C 






\lessdot 

\leqslant 

\eqslantless 

\leqq 

\111 lub \llless 

\lesssim 

\lessapprox 

\lessgtr 

\lesseqgtr 

\lesseqqgtr 

\preccurlyeq 

\curlyeqprec 

\precsim 

\precapprox 

\subseteqq 

\Subset 

\sqsubset 

\theref ore 

\shortmid 

\smallsmile 

\vartrianglelef t 

\trianglelef teq 



\gtrless 

\gtreqless 

\gtreqqless 



> \gtrdot 
^ \geqslant 
^ \eqslantgtr 
^ \geqq 

3^ \ggg lub \gggtr 

> \gtrsim 
^ \gtrapprox 

5 
> 

i 
< 

)^ \succcurlyeq 

;t \curlyeqsucc 

^ \succsim 

^ \succapprox 

^ \supseteqq 

3) \Supset 

Zl \sqsupset 

■.■ \because 

II \shortparallel 

^ Xsmallf rown 

> \vartriangleright 
t> \trianglerighteq 



Ih 
llh 

3 
OC 



rti 



\doteqdot lub \Doteq 

\risingdotseq 

\f allingdotseq 

\eqcirc 

\circeq 

\triangleq 

\bumpeq 

\Bumpeq 

Xthicksim 

\thickapprox 

\approxeq 

Xbacksim 

Xbacksimeq 

\vDash 

Wdash 

\Vvdash 

Xbackepsilon 

\varpropto 

\between 

\pitchf ork 

\blacktrianglelef t 

\blacktriangleright 



Tabela 3.14: Strzalki (pakiet AMS) 







\dashlef tarrow 
\left left arrows 
\lef trightarrows 
\Llef tarrow 
\twoheadlef tarrow 
\lef tarrowtail 
\lef trightharpoons 
\left right squigarrow 
\looparrowlef t 
\curvearrowlef t 
\c ir clear rowleft 







\dashright arrow 

\right right arrows 

\right left arrows 

\Rrightarrow 

\twoheadright arrow 

\rightarrowtail 

\rightleftharpoons 

\right squigarrow 

\looparrowright 

\curvearrowright 

\circlearrowright 



-<i \multimap 
H \upuparrows 
JJ, \downdownarrows 
'I \upharpoonleft 
\ \upharpoonright 
J \downharpoonlef t 
I, \downharpoonright 
1 \Lsh 
[" \Rsh 
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Tabela 3.15: Negacje symbolow relacji i strzalek (pakiet AMS) 



■^ \nless 

< \lneq 
^ \nleq 

^ Xnleqslant 
^ \lneqq 
^ \lvertneqq 
^ \nleqq 

< \lnsim 

^ \lnapprox 
7^ \nprec 
^ \npreceq 
^ \precneqq 
"^ Xprecnsim 



^ \precnapprox 



f» 



C \subsetneq 
^ \varsubsetneq 
^ \nsubseteq 
^ Xsubsetneqq 
'r^- \nleftarrow 
■^ \nLeftarrow 



^ \ngtr 

> \gneq 
^ \ngeq 

^ \ngeqslant 

> \gneqq 

^ \gvertneqq 

^ \ngeqq 

> \gnsim 

^ \gnapprox 

^ \nsucc 

^ \nsucceq 

^ \succneqq 

b;; \succnsim 

^ \succnapprox 

2 Xsupsetneq 

2 \varsupsetneq 

^ \nsupseteq 

^ \supsetneqq 

-f^ \nrightarrow 

^ \nRightarrow 



^ \varsubsetneqq 

^ \varsupsetneqq 

^ \nsubseteqq 

^ \nsupseteqq 

I \iimid 

jl \nparallel 

•r \nshortmid 

H \nshortparallel 

n^ \nsim 

^ \ncong 

V- \nvdash 

V' \nvDash 

¥ \nVdash 

J+^ \nVDash 

'pi \ntrianglelef t 

l/ \ntri angler ight 

^ Xntrianglelef teq 

^ \ntrianglerighteq 

*r^ \nlef trightarrow 

<^ \nLef trightarrow 



Tabela 3.16: Relacje dwuargumentowe (pakiet AMS) 



-j- \dotplus . \centerdot 

X \ltimes XI \rtimes 

lyj \Cup lub \doublecup Y. \veebar 
fnl \Cap lub \doublecap A \barwedge 
ffl \boxplus B \boxminus 

Kl Xboxtimes □ \boxdot 

X \lef tthreetimes Y \curlyvee 
X \rightthreetimes k \curlywedge 



J \intercal 

* \divideontimes 

\ Xsmallsetminus 

A \doublebarwedge 

O \circleddash 

© \circledcirc 

® \circledast 
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Tabela 3.17: Rozne symbole (pakiet AMS) 



h \hbar 
n \ square 
A \vartriangle 
V \triangledown 
\lozenge 
Z \ angle 
// \diagup 
p \nexists 
5 \eth 



h \hslash k \Bbbk 

■ \blacksquare (g) \circledS 

▲ \blacktriangle C \ complement 

T \blacktriangledown D \Game 



♦ \blacklozenge 
Z \measuredangle 
\ \diagdown 
J \Finv 
13 \mho 



* \bigstar 
< \sphericalangle 
\ \backprime 
\varnothing 



Tabela 3.18: Kroje pisma dost^pne w trybie matematycznym 



Przyklad Polecenie 



Wymagany pakiet 



ABCdef \mathrm{ABCdef} 
ABCdef \mathit{ABCdef> 
ABCdef \mathnormal {ABCdef} 



ABC 
A'BQ 

2l<B£c)ef 



\mathcal{ABC} 

\mathcal{ABC} 

\mathscr{ABC} 

\mathfrak{ABCdef} 

\mathbb{ABC} 



eucal z opcjq, mathcal lub 

eucal z opcjq, mathscr 

eufrak 

amsfonts lub amssymb 



Rozdzial 4 



Rysunki, skorowidze, 
generowanie plikow PDF. . . 



Kolej teraz na opis mozUwosci 3Tj^a przydatnych w pracy nad wi^kszymi doku- 
mentami, takich jak: doiqczania rysunkow w dokumencie, tworzenie skorowidzow 
i spisow literatury. Bardziej szczegolowy opis tych i pokrewnych zagadnien mozna 
znalezc w [12] oraz [6]. Pod koniec niniejszego rozdzialu jest tez mowa o tym, jak 
I^Tj^ moze generowac pliki PDF. 



4.1. Wtqczanie grafiki w formacie EPS 

Najprosciej przygotowac ilustracj^ w wyspecjalizowanyna programie graficz- 
nym w rodzaju xfig, CorelDraw!, Freehand, gnuplot, itp., a pozniej wlq,czyc 
gotowy rysunek do dokumentu. Chociaz mozna to zrobic na wiele sposo- 
bow, tutaj przedstawimy jedynie sposob na dolcj-czanie grafiki w formacie 
EPS (Encapsulated PostScript), jako ze jest to teclmika prosta i szeroko sto- 
sowana^. Do pracy z grafikq, w formacie EPS potrzebujemy albo drukarki 
wyposazonej w j^zyk Postscript, albo programu gliostscript, dost^pnego na 
przyklad pod adresem http://www.cs.wisc.edu/~ghost/. Program gho- 
stscript oraz utatwiajq^ce poslugiwanie si(5! nim graficzne nakladki, takie jak: 
ghostview, gv czy gsview sq, dost(5!pne (pod wyzej wymienionym adresem) 
na wszystkie popularne platformy systemowe. 

Wielu poleceii przydatnych do wl£j,czania rysunkow dostarcza pakiet gra- 
ph icx (autor: D. P. Carlisle), b^dq,cy cz^sciq, zestawu o nazwie „graphics"". 
Wlq-czenie grafiki do dokumentu za jego pomocq, mozemy przedstawic w na- 
st^pujq,cy sposob: 



^Uzytkownicy programow typu Office, ktorzy w tym inoniencie bye nioze po raz 
piei'wszy uslyszeli, ze istnieje cos takiego jak j^zyk Postscript i jego wariant EPS, niog% 
bye tym stwierdzeniem zdziwieni. Tak jednak jest w istocie: inne standardy obowicjzuj^ 
w biurze, a inne w przemysle poligrafieznym. Wi§eej na temat grafiki mozna znalezc w [19]. 

^Zestaw „graphics" jest obowi^zkowc| (ang. required) cz^sci^ kazdej dystrybucji M?gXa, 
mozna go tez znalezc w katalogu CTAN: //macros/latex/required/graphics. 
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1. W programie graficznyin zachowujemy rysunek w formacie EPS lub 
konwertujemy rysunek na format EPS, jezeli dysponujemy juz gotowq, 
grafikq, ale w innym formacie . 

2. Dolt^czamy pakiet graph icx do preambuly dokumentu: 



\usepackage [dvi-ps'] {graphicx} 



gdzie dvi-ps oznacza nazw^ programu do konwersji pliku wyjsciowego 
.dvi na plik postscriptowy. Najcz^sciej uzywanym do tego celu pro- 
gramem jest dvips. Nazwa sterownika jest tu konieczna, gdyz brakuje 
standardu dotycztj,cego dolq,czania grafiki postscriptowej w dokumen- 
tach Tf^Xowych. Kierujq,c si(j nazwtj, sterownika, pakiet graphicx potrafi 
do wynikowego pliku .dvi wlq,czyc informacj^ potrzebnq, do tego, by 
interpreter Postscriptu (w drukarce b£j,dz w komputerze) poprawnie 
umiescil rysunek na wydruku. 
3. Instrukcjq,: 



Xincludegraphics lklucz=wartosc, . . . ] {plik} 



wltjjCzamy plik do dokumentu. Parametr opcjonalny jest listq, oddzielo- 
nych przecinkami kluczy, o okreslonych przez nas wartosciach. Klucze 
wykorzystujemy do zmiany parametrow dol£j,czanego rysunku, takich 
jak szerokosc, wysokosc czy kq,t obrotu. W tabeli 4.1 zamieszczono 
najwazniejsze klucze. 

Tabela 4.1: Znaczenie wazniejszych kluczy polecenia \includegraphics 

width=w skalowanie rysunku do podanej szerokosci w 

height=h skalowanie rysunku do podanej wysokosci h 

angle=a obrot o kcj,t a (przeciwnie do ruchu wskazowek zegara) 

scale=s rownomierne przeskalowanie w skali s 



Ponizszy przyklad pomoze zrozumiec calq, ide^: 



^Jezeli uzywany przez nas program graficzny na to nie pozwala, to sprobujmy zain- 
stalowac sterownik do drukarki postscriptowej, jak Apple Laser Writer, i drukowac tym 
sterownikiem do pliku. Przy odrobinie szcz^scia otrzymamy dokument w formacie EPS. Pa- 
mi^tajmy, ze plik EPS moze zawierac tylko jedn^ strong. Sterowniki niektorych drukarek 
mozna jawnie ustawic do tworzenia plikow wyjsciowych wlasnie w tym formacie. 

''W wypadku grafiki obwiedniowej i rastrowej, mozna do tego celu uzyc programu Ima- 
geMagick (http://www.imagemagick.org/). Dobrym programem do konwersji, ale tylko 
grafiki rastrowej, jest gimp (http://www.gimp.org). Do konwersji zdj^c albo iimych grafik 
w formacie JPG wygodnym narz§dzieni jest jpeg2ps http : //gnuwin32 . sour cef orge . net/ 
packages/ jpeg2ps.htm. Niestety konwersja plikow zapisanych w promowanym przez firm§ 
Microsoft formacie WMf/emf (MS Visio, MS Office, itp.) cz§sto daje oplakane rezultaty, 
ale to juz jest wina wspomnianej firmy i stosowanej przez ni^ „strategii biznesowej". . . 
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\begin{f igure} 

7o\begin{ceiiter}- zamiast \begin{center}- uzyj lepiej 
Xcentering % bo \centering nie wstawia dodatkowego odst^pu 
\includegraphics [aiigle=90,width=0 .5\textwidth] -[sowauszata.eps}- 
\end-[f igure} 

W powyzszym przykladzie do dokumentu jest dolq-czany rysunek z pliku 
sowauszata.eps. Rysunek najpierw obracamy o 90° w kierunku przeciw- 
nym do ruchu wskazowek zegara, a nast^pnie przeskalowujemy tak, by nadac 
mu szerokosc rownq, polowie szerokosci szpalty. Skalowanie grafiki jest row- 
nomierne z uwagi na brak klucza height. Szerokosc i wysokosc rysunku 
inozemy tez okreslic w jednostkach bezwzgl^dnych, takich jak punkty czy 
centymetry. W tabeli 6.5 zestawiono jednostki niiar w I^TfTJXu. Wi^cej infor- 
niacji na temat powyzszych zagadnieii znajdziemy w [2] i [22]. 

Z powodow opisanych w punkcie 4.7.3, zaleca si^ podawac nazw^ doic},- 
czanego pliku graficznego bez rozszerzenia, to znaczy lepiej zapisac powyzsze 
polecenie \includegraphics nast^pujq,co: 

\iiicludegraphics [aiigle=90 , width=0 . 5\textwidth] {sowauszata} 

W takiej sytuacji I^TfTJX b^dzie szukal pliku sowauszata o rozszerzeniu ade- 
kwatnym do mozliwosci zadeklarowanego w poleceniu \usepackage sterow- 
nika. Przykladowo, jezeli graphicx bylo wywolane z opcjq, dvips, to szukany 
b^dzie plik sowauszata.eps, jezeli zas uzyjeiny opcji pdftex, to b^dq, szu- 
kane pliki o rozszerzeniach .pdf , . jpg i .png, a pierwszy znaleziony zostanie 
dolcjjCzony. 

Rysunki najlepiej jest umieszczac w oddzielnym katalogu, b^dcj-cym pod- 
katalogiem tego, w ktorym jest dokument I^Tf^Xa. Bez wzgl^du na uzywany 
system operacyjny katalogi w sciezce dost^pu nalezy odzielac znakiem / : 

\includegraphics [width=0 . 5\textwidth] {rys/sowy/sowauszata}- 

Czasami wewnq,trz jednego otoczenia figure chcemy umiescic kilka plikow 
graficznych. W tym celu wystarczy, ze umiescimy je obok siebie i w miar^ 
potrzeby odpowiednio przeskalujemy: 

\begiii{f igure} 

Xcentering 

7o7o http : //pi . wikipedia . org/wiki/Ptaki_Polski 

\includegraphics [width= . 3\textwidth] {sowauszata}- 

\includegraphics [width= . 3\textwidth] {puszczykmszarny}- 

\includegraphics [width= . 3\textwidth] -[bubobubo]-7opuchacz 

\end-[f igure} 

W powyzszym przykladzie trzy rysunki zostanq, umieszczone jeden obok 
drugiego. Ich lcj,czna szerokosc wyniesie 3 X 0,3 = 0,9 szerokosci kolumny 



^Wszystkie uwagi dotyczqce nazw plikow opisane w punkcie 1.8 dla polecenia \include 
dotycz^ takze polecenia \includegraphics. 
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(Xtextwidth w j^zyku WT^j^dJ), mi^dzy rysunkami wstawiony zostanie od- 
st^p wielkosci zwyklej spacji, co wynika z zasady I^T[T}Xa, ze pojedyncza 
zmiana wiersza jest traktowana jak odst^p. Calosc zostanie wysrodkowana 
w osi szpalty. Panii(2tajniy, zeby do tego stosowac polecenie Xcentering 
a nie otoczenie center, gdyz to drugie wstawia dodatkowy a zb^dny odst^p 
pionowy. 

Aby efekt koiicowy na wydruku byl zadowalajq,cy, rysunki powinny 
miec identyczne wymiary. Inaczej, albo poszczegolne obrazki b^dq, optycznie 
niezgodnie (np. sowa uszata b(gdzie 3 razy wi^ksza od puchacza), albo tez 
poszczegolne rysunki skladowe b^dq, mialy rozne wymiary (rysunek z sowq, 
uszatq, b^dzie dwa razy mniejszy niz rysunek z puchaczem). 

Czasami rysunki czy tabele zmiescilyby si^ na stronie, gdyby obrocic 
je o 90°. W tym celu mozna skorzystac z pakietu rotating. Do obracania 
dowolnego fragmentu tekstu, pudelka (por. punkt 6.6), tabeli itp. nalezy 
uzywac otoczenia rotate: 
\begin{rotate}-{k^t}- . . . \end-[rotate}- 

Do obrocenia obiektu o kq,t 90° nalezy uzyc otoczenia sideways: 
\begin{sideways}- . . . \end{sideways}- 

Do obrocenia tabeli lq,cznie z podpisem pod tabelq, nalezy zastosowac oto- 
czenie sidewaystable (uwaga: tab ela jest umieszczana na osobnej stronie): 
\begin{sidewaystable}- . . . \end{sidewaystable}- 

Do obrocenia rysunku Iq-cznie z podpisem pod rysunkiem nalezy uzyc otocze- 
nia sidewaysf igure (uwaga: rysunek jest umieszczany na osobnej stronie): 

\begin{sidewayf igure} . . . \end-[sidewaysf igure} 

4.2. Spis literatury 

Do przygotowania spisu literatury sluzy otoczenie thebibliography. Kazda 
pozycja w tym otoczeniu ma postac polecenia: 



\bibitem{eij//c«eto}- 



Etykiety mozna nast^pnie uzyc do zacytowania w dokumencie tej pozycji, 
czyli ksiq,zki, artykulu bq,dz pracy konferencyjnej: 



\c±te-{etykieta} 



Numerowanie pozycji literaturowych jest automatyczne (polecenia \bibitem 
i \cite dzialajtj, podobnie jak opisane juz instrukcje \label i \ref). Oto- 
czenie thebibliography ma jeden parametr, ktory powinien zawierac tekst 
przynajmniej tak szeroki jak najszersza etykieta ze spisu. W ponizszym 
przykladzie zapis 99 oznacza, ze numery pozycji w spisie b^dcj, co najwy- 
zej dwucyfrowe. 
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Partl~\cite{pa} zaproponowal , 
zeby \ldots 

\begiii{thebibliography}-[99} 
\bibitem-[pa> H. "Parti: 
\emph{German \TeX} , 
TUGboat Vol. ""9, No.~l ('88) 
\end{thebibliography}- 



Parti [1] zaproponowal, zeby 



Bibliografia 



[1] H. Parti: German TeK, TUGboat Vol. 9, 
No. 1 ('88) 



Do wi^kszych projektow przydaje si^ program o nazwie BibTi^X. Program 
ten znajduje si§ w kazdej wspotczesnej dystrybucji TjrjXa. BibTjrjX korzysta 
z bazy bibliograficznej (biblioteki), z ktorej wybiera tylko te pozycje lite- 
raturowe, ktore byly cytowane w dokumencie. Sposob formatowania spisow 
literatury jest sterowany za pomocq, specjalnycli szablonow, ktorych mody- 
fikacja umozliwia zmian^ ukladu graficznego spisu. 

Po przetworzeniu pliku, na podstawie zawartosci etykiet zapisanych 
przez I^TfTpCa do pliku .aux, BibT[T;X tworzy spis literatury obejmujq,cy tylko 
te pozycje z biblioteki, ktore cytowano w dokumencie. Zwykle plik ten ma 
rozszerzenie .bib. Format spisu zalezy od specyfikacji szablonu znajdujq,cej 
si^ w pliku o rozszerzeniu .bst, a jest zapisywany do pliku o rozszerze- 
niu .bbl. Do poprawnego sformatowania bibliografii i cytowaii konieczne 
jest przynajmniej trzykrotne przetworzenie dokumentu I^Tf^Xem. Wi^cej in- 
formacji na temat przygotowywania spisu literatury za pomocq, BibTfTJXa 
zawiera [1]. 

4.3. Skorowidze 

Niezwykle uzytecznym elementem wielu ksiq-zek jest skorowidz. Mozna go 
utworzyc stosunkowo latwo za pomoccj, I^TfTpCa oraz programu narz^dziowego 
o nazwie makeindex'\ W tym wprowadzeniu omowimy jedynie podstawowe 
polecenia dotyczq,ce skorowidzow. Jak zawsze, wi^cej informacji znajdziemy 
w [6]. 

Generowac hasla do skorowidza mozna dopiero po zaladowaniu w pre- 
ambule dokumentu pakietu o nazwie makeidx: 



\usepackage-(inakeid.x} 



oraz wstawieniu (takze w obr^bie preambuly) instrukcji: 



\make index 



^Albo makeidx, jesli nasz system operacyjny nie pozwala uzywac nazw dluzszych niz 
znakow. 
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Haslo wstawiamy do skorowidza poleceniem: 



\iiid.ex-ihasio} 



gdzie haslo oznacza pozycj^ w skorowidzu. Polecenie \index{ /las^o} umiesz- 
czamy w pliku zrodlowyin bezposrednio w miejscu zwi^zanym z okreslonym 
haslem. W tabeli 4.2 przedstawiono przyklady uzycia hasel. 

Tabela 4.2: Przyklady skladni polecenia \ind.ex 
Przyklad Haslo Uwagi 

\ind.ex{kot}- kot, 1 haslo pierwszego stopnia 

\index-[kot ! rudy} rudy, 3 haslo drugiego stopnia 

\iiidex{Sam@\textsl-[Sam]-}- Sam, 2 haslo sformatowane 

\iiidex{Liii@\textbf {Lin}}- Lin, 7 haslo sformatowane 

\index{Cadiz@C\ 'adizj- Cadiz, 77 poprawne sortowanie 

\index{Jenny I textbf }■ Jenny, 3 formatowanie numeru strony 

\index{Joe I textit} Joe, 5 formatowanie numeru strony 

\index{kot I see-[f elis}}- kot, zob. felis relacja pomi^dzy haslami 
Aby wstawic do skorowidza literalnie znak ! , @ albo I nalezy poprzedzic go znakiem " . 

Podczas przetwarzania pliku zrodlowego przez I^TfTjXa kazda instrukcja 
\index powoduje, ze do pliku pomocniczego zostaje zapisana odpowiednia 
pozycja skorowidza wraz z biez£},cym numerem strony. Plik pomocniczy nosi 
t§ samcj, nazw§ co giowny plik zrodlowy, ma jednak rozszerzenie . idx. Trzeba 
go nast^pnie przetworzyc programem makeindex, w taki oto sposob: 



make index plik 



W rezultacie program makeindex tworzy posortowany skorowidz i zapisuje 
go do pliku o nazwie identycznej z nazwcj, giownego pliku zrodlowego i o roz- 
szerzeniu . ind. Jezeli jeszcze raz przetworzymy plik zrodlowy, to tym razem 
skorowidz zostanie wlcj-czony w miejscu wystq,pienia polecenia: 



\print index 



Pakiet showidx, wchodztj,cy w sklad standardowej dystrybucji I^T[T;X2e, dru- 
kuje pozycje skorowidza na lewym marginesie szpalty. Jest on dose przy- 
datny do sprawdzania i korygowania skorowidza. 

Reguly sortowania skorowidza zalezcj, oczywiscie od j^zyka, w ktorym pi- 
szemy dokument. Pod tym wzgl^dem program makeindex jest nieprzydatny 
dla dokumentow polskoj^zycznych, gdyz sortuje hasla jedynie wedlug zasad 
j^zyka angielskiego. Wersjtj, programu makeindex przystosowanj}, do polskich 
regul sortowania wyrazow jest plmindex (autor: Wlodzimierz Macewicz). 



4.4. Paginy gorne i dolne 
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Potrafi on tworzyc skorowidz wedlug regul angielskich jak i polskich. Pro- 
gram ten jest dost^pny na przyklad pod adresem http://www. ia.pw.edu. 
pl/~wujek/tex/id.x/plmind.ex.zip. Wi^cej informacji na temat polskich 
zasad tworzenia skorowidzow mozna znalezc w [17]. 

Umieszczaj^jC w dokumencie polecenie \index, powinnismy zwrocic 
uwag^ na odst^py. Oto przyklad, jak moze to wplynq,c na sklad: 



Moje slowo \ind.ex{slowo}- . Inaczej 
niz s3:owo\index{s3:owo]- . Zwrocmy 
uwag§ na pozycj§ kropki . 



Moje slowo . Inaczej niz slowo. Zwrocmy 
uwag§ na pozycj^ kropki. 



4.4. Paginy gorne i dolne 

Pakiet fancyhdr (autor Piet van Oostrum), ktory mozna znalezc w katalogu: 
CTAN: //macros/latex/contrib/f ancyhdr/, udost^pnia polecenia do defi- 
niowania zawartosci pagin. Zwrocmy uwag^ na roznice w wygl£},dzie pagin 
na stronacli: biezq,cej i poprzedniej. Oprocz numeru strony, w paginie gornej 
na stronie parzystej znajduje si^ tytul rozdzialu, a na stronie nieparzystej 
dodatkowo tytul punktu. Paging, ktorej zawartosc podq,za za tresciq, doku- 
mentu, nazywa si^ fachowo zywq, paginq,. 

\document class {book} 
\usepackage {fancyhdr} 
\pagestyle{f ancy} 

7o zmiana liter w~zywej paginie na male 
\renewcominand{\chaptermark}- [1] -[\markboth-[#l}-{}-}- 
\renewcommand{\sectionmark}- [1] {\markright{\thesection\ #1}-}- 
\faiicyhf{}- 7o usuh biezq.ce ustawienia pagin 
\f ancyhead [LE , RO] {\small\bf ser ies\thepage}- 
\f aiicyhead[LO] {\small\bf seriesXrightmark} 
\f ancyhead [RE] {\small\bf series\lef tmark}- 
\renewcommand{\headrulewidth}-{0 . 5pt}- 
\renewcominand{\f ootrulewidth}■{Opt}■ 
\addtolength-[\headheight}■{0 .5pt}- 7o pionowy odst^p na kresk^ 
\fancypagestyle {plain} -[7o 

\fancyhead{} 7o usun p. gorne na stronach pozbawionych 
7o numeracji (plain) 

\renewcominand{\headrulewidth}{Opt} 7o pozioma kreska 
} 



Rysunek 4.1: Przyklad wykorzystania pakietu fancyhdr 
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Za pomocc}, I^TfryXa mozna sobie latwo poradzic z automatycznym umiesz- 
czaniein odpowiedniej informacji w zywej paginie. Rozwiq,zanie jest nast^- 
puj^jCe. W definicjach poleceii skladaj£j,cych paginy wykonanie instrukcji 
Xrightmark oraz Xleftmark wstawia odpowiedni tytul rozdzialu, punktu 
lub cokolwiek innego. Poleceniom Xrightmark i Xleftmark jest nadawane 
no we znaczenie (nowe wartosci) za kazdym wykonaniem instrukcji skladania 
tytulu rozdzialu i punktu (Xchapter, Xsection). 

W rzeczywistosci, Xchapter oraz inne polecenia podzialu logicznego 
dokumentu nie zmieniajq, znaczenia polecen Xrightmark i Xleftmark. Od- 
wolujcj, si^ one natomiast do polecen Xchaptermark, Xsectionmark oraz 
Xsubsectionmark. Dopiero uzycie tych instrukcji powoduje zraieniq definicji 
poleceii Xrightmark i Xleftmark. 

Do zmiany postaci tytulu rozdzialu w paginie wystarczy modyfikacja 
polecenia Xchaptermark. Rysunek 4.1 przedstawia takie wykorzystanie pa- 
kietu, ze paginy gorne b^dq, wygiq,dac mniej wi^cej tak jak w tym podr^cz- 
niku. Konipletny opis pakietu znajduje si^ w jego dokunientacji. 

4.5. Pakiet verbatim 

Pakiet verbatim udost(jpnia poprawionq, wersj(g standardowego otoczenia 
verbatim (opisanego na stronie 38). Oprocz wielu drobnych, chociaz istot- 
nych ulepszen pakiet udost^pnia polecenie: 



Xverbatiminput{p/«A;} 



ktore dolq,cza do dokumentu plik tekstowy tak, jakby jego zawartosc znaj- 
dowala si^ wewntj,trz otoczenia verbatim. 

Pakiet verbatim jest cz^sciq, grupy pakietow o nazwie „tools" . Wchodzq, 
one w sklad standardowej dystrybucji I^Tf^Xa. Wi^cej szczegolow znaj- 
dziemy w [25]. 

4.6. Instalowanie dodatkowych pakietow 

Ten punkt jest adresowany raczej do tych czytelnikow, ktorzy inajcj, juz do- 
swiadczenie w J^TfTjXu, do skladania dokumentow uzywajcj, wlasnych polecen 
i otoczen, a odczuwajq, potrzeb^ uporzq,dkowania sobie srodowiska pracy 
b£},dz udost^pnienia go innym. Czytelnicy poczq,tkujq;Cy mogtj, bez wielkiej 
straty pominc},c ten punkt i kontynuowac czytanie od nast^pnego punktu. 

W wi^kszosc instalacji I^TfTJXa wbudowany jest bogaty zestaw pakietow 
dodatkowych, jeszcze ich wi^cej mozna znalezc w sieci. Glownym miejscem, 
gdzie mozna je znalezc, jest archiwum CTAN (http://www.ctan.org/). 

Pakiety takie jak geometry albo hyphenat, a takze wiele innych, skla- 
dajq, si^ na ogol z dwoch plikow: jednego o rozszerzeniu . ins i drugiego 
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o rozszerzeniu .dtx. Cz^sto jest tez dolc},czany plik readme. txt z krotkim 
opisem pakietu. Ma si^ rozumiec, zawsze warto zaczynac od przeczytania 
tego wlasnie pliku. 

Po skopiowaniu plikow pakietu na nasz komputer trzeba je w ten czy 
inny sposob przetworzyc, aby po pierwsze wprowadzic do dystrybucji TjrjXa 
informacj^ o nowym pakiecie, a po drugie uzyskac dokumentacj^. Oto, jak 
osiq,ga si^ pierwszy z tych celow: 

1. Uruchamiainy I^Tf^Xa na pliku . ins. To powoduje wygenerowanie pliku 
.sty. 

2. Plik .sty kopiujemy w miejsce, w ktorym nasza dystrybucja Tf^Xa 
potrafi go odnalezc. Zazwyczaj jest to katalog o nazwie 

. . ./ iocaltea;m//tex/latex 

(uzytkownicy systeinow MS Windows oraz Os/2 wiedzq,, ze w ich 

systeinie trzeba uzywac znaku ukosnika pochylonego przeciwnie). 

3. Odswiezamy zawartq, w dystrybucji baz^ danych nazw plikow. Odpo- 
wiednie polecenie zalezy od dystrybucji T[T}Xa: w teT[T}Xu i fpT|T;Xu jest 
to maktexlsr; a w MikTfryXu - initexmf -update-f ndb. W dystrybu- 
cjach wyposazonych w srodowisko graficzne (np. MikTfTJX) do odswie- 
zenia bazy nazw wystarczy wybrac odpowiedniq, pozycj(g z menu. 

Mozna teraz wygenerowac dokumentacj^ z pliku .dtx: 

1. Uruchamiainy I^TfryXa na pliku .dtx, w wyniku czego powstanie plik 
.dvi. Niewykluczone, ze zanim w dokumentacji uporzq,dkujq, si(g nu- 
mery odsylaczy, b^dziemy musieli uruchomic I^TfTJXa kilka razy. 

2. Sprawdzamy, czy wsrod wielu plikow, ktore wygenerowal I^TfTJX, jest 
plik . idx. Jesli go nie widac, to mozemy przejsc do kroku 5. 

3. Aby wygenerowac skorowidz, piszemy linijk^ rozkazowq,: 



makeindex -s gind.ist nazwa 



gdzie nazwa oznacza nazw§ glownego sposrod przetwarzanych plikow, 
bez rozszerzenia. 

4. Ponownie uruchamiainy I^Tf^Xa na pliku .dtx. 

5. Na koniec cos rownie waznego: aby uprzyjemnic sobie czytanie, two- 
rzymy plik .ps albo .pdf . 

Czasami wsrod wygenerowanych plikow znajdziemy jeszcze plik .glo. W ta- 
kiej sytuacji mi^dzy krokami 4 i 5 powinnismy wykonac: 



makeindex -s gglo.ist -o name. gls name. glo 



Zawsze przed przejsciem do kroku 5 musimy miec pewnosc, ze w poprzednim 
kroku uruchomilismy I^TfryXa na pliku .dtx. 
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4.7. Tworzenie plikow PDF: pdfIM^}X i hyperref 

PDF (Portable Document Format) to format hipertekstowy. Podobnie jak na 
stronie internetowej , niektore slowa Scj, w dokuinencie zaznaczone jako hiper- 
lq,cza. t^jCzq, one miejsce w dokuinencie z innymi jego miejscami bq,dz nawet 
z innymi dokumentami; gdy klikamy w takie hiperlq,cze, jestesmy przeno- 
szeni do miejsca docelowego. W kontekscie I^T[T;Xa oznacza to, ze wszystkie 
wyst^pienia poleceii \ref i \pageref stajq, si^ hiperl^jCzami. Na dodatek spis 
tresci, skorowidz i wszystkie podobne struktury stajcj, si^ zestawami Iq-czy. 

Wiekszosc spotykanych dzis w Internecie stron jest napisana w j^zyku 
HTML (HyperText Markup Language). Kiedy przychodzi do pisania pracy 
naukowej, format ten ma dwie wady: 

1. Nie ma dobrej metody wlq,czania wzorow matematycznych. Chociaz 
zostal zdefiniowany odpowiedni standard, to jednak wi^kszosc prze- 
giq,darek go nie obsluguje, brakuje tez w komputerach odpowiednich 
fontow. 

2. Dokumenty HTML mozna co prawda drukowac, ale wydruki wygicj-dajq, 
roznie w roznych przeglq,darkach, a takze na roznych platformach. Od 
jakosci, do ktorej przyzwyczaja nas I^T|t;X, wydruki te dzieli przepasc. 

Probowano juz na wiele sposobow napisac program tlumacz£},cy j^zyk I^T[T;Xa 
na HTML. Niektore z tych programow dajq, nawet niezle wyniki - w tym 
sensie, ze sq, w stanie ze zrodla w standardowym I^TfTJXu wygenerowac czy- 
telny dokument HTML. Wszystkim jednak zawsze czegos brakuje. Gdy tylko 
zachodzi koniecznosc uzycia bardziej wyrafinowanych mozliwosci I^TfTJXa 
b£},dz jego pakietow zewn^trznych, jakosc spada. Autorom, ktorym zalezy na 
publikowaniu w sieci WWW, a jednoczesnie chcq, utrzymac wysokq, jakosc ty- 
pograficzncj,, pozostaje w zasadzie wylq,cznie PDF. Wi^kszosc wspolczesnych 
przeglcjjdarek sieciowych potrafi wyswietlac dokumenty w tym formacie. 

Chociaz przeglq-darki do plikow w formatch DVI i PS sq, dost^pne na 
prawie kazdej platformie, to jeszcze powszechniej spotyka si§ przeglq,darki 
do plikow PDF, takie jak Acrobat Reader i xpdf. Tak wi(jc, jesli naszq, prac^ 
udost^pnimy w postaci PDF, to stanie si(5! ona latwiej dost^pna dla grona 
potencjalnych czytelnikow. 

4.7.1. Tworzenie dokumentow PDF w I^T^Xu 

Sq, dwa sposoby' zamiany plikow zrodlowych I^T|T;Xa na dokument PDF. 
Pierwszy z nich polega na zamianie pliku DVI na dokument PS (zwykle za 
pomocq, programu dvips), ktory nast(jpnie jest transformowany do formatu 
PDF bqdz programem ghostscript, bqdz z uzyciem komercyjnego narz^dzia 
Acrobat Distiller, firmy Adobe. Drugi sposob to bezposrednie generowanie 



^Tych sposobow jest wi§cej, ale przedstawione dwa s^ zdecydowanie najcz§sciej uzy- 
wane. 
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dokumentu PDF za pomoctj, programu pdfT[T;X. Pierwszy z wymienionych 
sposobow, niinio ze na pierwszy rzut oka wydaje si^ bardziej pracochionny, 
ma t^ przewag^ nad drugim, ze umozliwia wykorzystanie wielu wartoscio- 
wych pakietow stosuJ£j,cych j^zyk Postscript, chocby takich jak rotate czy 
pstricks. Z kolei utworzenie pliku PDF bezposrednio z pliku zrodlowego, za 
pomocq, programu pdfTfTJX, jest prostsze. Kt6rq,kolwiek z metod wybierzesz, 
w wi^kszosci przypadkow efekt koiicowy b^dzie identyczny. 

Program pdfTf^X, opracowany przez Han The Thanha, generuje doku- 
ment PDF na podobnej zasadzie, jak T[t;X produkuje plik DVI. Istnieje tez 
pdfl^TfTyX, ktory tworzy pliki PDF ze zrodel E^TfryXowych. Zarowno pdfTfryX, 
jak i pdfI^T[T;X wchodzjj, w sklad wszystkich wspolczesnych dystrybucji T[T;Xa, 
takich jak: teTeX, fpTeX, MikTeX, TeXLive czy CMacTeX. 

Do wygenerowania pUku PDF zamiast DVI wystarcza zastcj,pic polecenie 
latex file.tex instrukcjq, pdf latex file.tex. W zintegrowanym sro- 
dowisku graficznym, takim jak TeXnicCenter czy Kile, uruchomienie obu 
programow polega na wybraniu odpowiedniego przycisku z menu. 

Tworzenie dobrej jakosci dokumentow PDF wymaga: uzycia odpowiednich 
fontow, dolcjjCzenia grafiki we wlasciwym formacie oraz zdefiniowania hiper- 
l£j;Czy dla elementow takich jak odsylacze, spisy czy skorowidze. W kolejnych 
punktach omowimy te zagadnienia szczegolowo. Jeszcze bardziej detahczny 
opis mozna znalezc w [24] . 

4.7.2. Fonty bitmapowe i obwiedniowe 

Fonty sq, bardzo waznq, cz^sciq, kazdego systemu skladu. Font to w istocie pro- 
gram komputerowy, zawieraj^cy opisy znakow oraz dodatkowe informacje 
okreslajq,ce sposob ich drukowania i pozycjonowania na stronie. Wi^kszosc 
fontow jest komercyjna i nie moze bye swobodnie rozpowszechniana. Z tego 
powodu system TjrjX nie uzywa fontow systemowych, na przyklad fontow 
dost^pnych w systemie MS Windows, lecz wykorzystuje alternatywne kroje 
pisma o statusie Oprogramowania Otwartego. Inaczej, dokumentu przygo- 
towanego na przyklad w systemie MS Windows nie mozna by poprawnie 
przetworzyc w systemie Linux albo, jezeli nawet daloby si^ go przetworzyc, 
to otrzymalibysmy dokument wygiq,dajq,cy inaczej . 

Z punktu widzenia „technologii komputerowej" fonty dzielimy na bitma- 
powe i obwiedniowe, przy czym te pierwsze - za wyjq,tkiem systemu TjryX - 
majq, znaczenie historyczne. Istnieje kilka standardow tworzenia fontow ob- 
wiedniowych: fonty postscriptowe (tzw. fonty Type 1 albo typu pierwszego), 
fonty TrueType oraz najnowsze OpenType. „Klasyczne" bitmapowe fonty 
TfTjXa okresla si^ akronimem PK. 



*Inne na przyklad byloby lanianie wierszy i podzial na strony. W edytorze MS Word 
nie jest to zreszt^ uwazane za bl^d, bo w tanitym prograniie dokument jest przenosny, ale 
tylko razeni z koniputereni, bo przeslanie dokumentu na inny koniputer z reguly powoduje, 
ze jest on zlozony inaczej. 
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I^TfTpC umie korzystac zarowno z fontow PK, jak i z fontow Type 1, 
zas pdfI^T|T}X potrafi dodatkowo uzywac fontow TrueType i OpenType. 
Jednakze dokument z tradycyjnymi fontami PK bardzo zle wyglq,da w prze- 
glq,darce Acrobat Reader. Najlepiej uzywac wylq,cznie fontow Type 1, bo 
wowczas dokumenty zawsze wyswietlajq, si^ poprawnie. Wspolczesne insta- 
lacje T[TJXa sq, domyslnie skonfigurowane tak, by uzywane byly fonty Type 1 . 
W zaleznosci od sposobu polonizacji dokumentu (por. punkt 2.5.1) I^TfTJX 
albo wykorzysta obwiedniowe wersje fontow PL, albo przelq,czy si^ na fonty 
z pakietu cm-super, ktore stj, implementacjtj, fontow EC w technologii Type 1. 

Ostatnio dost^pna staia si^ wysokiej jakosci rodzina fontow obwiednio- 
wych LM (Latin Modern). Jeali dysponujemy swiezej daty instalacjq, TjrjXa, 
to jest calkiem mozliwe, ze zawiera ona juz t^ rodzin(5!. Wystarczy w takim 
wypadku dodac do preambuly: 

\usepackage-[lmodern}- 
\usepackage [Tl] {f ontenc}- 

Uwaga! Rodzina LM nie zawiera na razie fontow matematycznych, dlatego 

do skladu forniul i tak potrzebne sq, albo fonty PL, albo oryginalne fonty 

FTeXowc. 

Uwaga! Jesli w pliku o rozszerzeniu .log, zawierajcj,cyni raport z kompilacji, 

pojawicj, si^ komunikaty w rodzaju: 

Warning: pdftex (file eurmolO) : Font eur . . . not found 

to oznacza, ze ktorys z fontow potrzebnych do przetworzenia dokumentu 
nie zostal odnaleziony. Problem taki wymaga rzetelnej naprawy, gdyz prze- 
glq,darka plikow PDF w ogole nie wyswietli stron ze znakami z brakujqcego 
fontu. 

4.7.3. Dolqczanie grafiki 

Do wlq,czania grafiki najlepiej korzystac z pakietu graphicx (zobacz str. 65). 
Po wpisaniu pdftex jako opcji sterownik pakiet zadziala tez w pdflM'fTJXu: 

\usepackage [pdftex] {color , graphicx} 

W tym przykladzie pojawia si^ rowniez pakiet color, jako ze stosowanie 
kolorow w sieci jest naturalne. 

Tyle dobrych wiesci. Zle Scj, takie, ze grafika w formacie EPS nie dziala 
w pdf]^T[T;Xu. Jesli w argumencie instrukcji \includegraphics pominiemy 
rozszerzenie nazwy pliku, to pakiet graphicx b^dzie szukal pliku w formacie 
zaleznym od opcji sterownik. W programie pdfTfryX dopuszczalny jest jeden 
z formatow: .png, .pdf, .jpg, .mps (METRP05T), ale nie .eps. 



^Aby si^ przekonac, czy tak jest w wypadku twojej instalacji, utworz plik PDF (na 
przyklad za poinoc^ pdfM?gX) i wyswietl go w oknie przegl^darki Acrobat Reader. Jezeli 
fonty na ekranie s^ nieczytelne i niajc| poszarpane brzegi, to niasz problem. W nowych 
dystrybucjach B^TgXa problem ten nie powinien wyst^pic, wi§c jezeli go napotkales, to 
przypuszczalnie masz zainstalowan^ zbyt okrojon^ wersj§ systemu TfjX. 
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Prostym sposobem wyjscia z tej sytuacji jest konwersja plikow EPS na 
format PDF programein epstopdf, dost^pnym na wielu platformach. Dla 
grafiki wektorowej (rysunkow) jest to wspaniale rozwicj,zanie. Dla mapek 
bitowych (zdj^cia, skany) nie jest ono idealne, bo format PDF z natury 
obsluguje wlq,czanie obrazow w formatach PNG i JPEG. Format PNG jest 
dobry do zdj^c z ekranow i innych obrazow z niewielkq, liczbq, kolorow. 
Format JPEG jest swietny do zdj^c, jako ze zuzywa na nie malo pami^ci. 

Niekiedy zamiast rysowania figur geometrycznych korzystniejsze jest 
opisywanie ich w wyspecjalizowanym j^zyku poleceii, na przyklad takim, 
jaki jest stosowany w programie METflPOST, ktory - wraz z obszernym 
podr^cznikiem - wchodzi w sklad wi^kszosci dystrybucji Tf^Xa. 

4.7.4. L^cza hipertekstowe 

O kierowanie wewn^trznych odsylaczy we wlasciwe miejsca dokumentu za- 
dba pakiet hyperref. Aby zadzialal poprawnie, zaleca si^ umiescic polecenie 
\usepackage{hyperref }■ jako ostatnie w preambule dokumentu. Sposobem 
dzialania pakietu hyperref mozna sterowac za pomocq, wielu opcji, ktore po- 
dajemy bq,dz „tradycyjne" , czyli jako list§ rozdzielonych przecinkami opcji 
po \usepackage, wewnq,trz nawiasow kwadratowych, bq,dz jako argument 
polecenia Xhypersetup-Cojjcj'e}-. 

Opcje pdftex i dvips sq, kluczowe, bo okreslajq, metod^ generowania 
dokumentu PDF: bezposrednio za pomocq, programu pdfTiTJX albo posrednio 
poprzez zamian^ wynikowego pliku DVI na PS, a potem PDF. 

W ponizszym wykazie wartosci domyslne sq, podane pismem prostym. 

bookmarks (=true ,/aZ.se ) w trakcie wyswietlania dokumentu Acrobatem 

pokaz bq,dz ukryj pasek zakladek; 
Unicode (=f alse , trtie ) pozwol w zakladkacli Acrobata uzywac znakow 

z alfabetow nielacinskich; 
pdf toolbar (=true ,/aZ.se ) pokaz bq,dz ukryj pasek narz^dziowy Acro- 

Daxai 
pdfmenubar (=true ,/aZ.se ) pokaz bq,dz ukryj menu Acrobata; 
pdffitwindow (=true , /aise) dostosuj wielkosc wyswietlanego PDF-a do 

wielkosci okna; 
pdftitle (={napis}) tytul dokumentu; 
pdfauthor (={napis}) nazwisko autora; 
pdf newwindow (=true , false ) okresla, czy w wypadku gdy lq,cze prowadzi 

poza dokument, ma bye otwierane nowe okna; 
colorlinks (=f alse, true ) okresla, czy otoczyc hiperlq,cza kolorowymi 

ramkami (false) czy kolorowac same hiperlq,cza (true). Kolory mozna 

konfigurowac za pomocq, nast^pujq,cych opcji (w nawiasach kolory 

domyslne): 

linkcolor (=red) kolor Iq-czy wewn^trznych (rozdzialow, punktow, 
stron itp.). 
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citecolor (=green) kolor cytowan, czyli odsylaczy do bibliografii, 

f ilecolor (=magenta) kolor odsylaczy do plikow, 

urlcolor (=cyan) kolor Icj-czy typu URL (adresy poczty elektronicz- 
nej b£},dz sieciowe). 

Jesli zadowalajq, nas ustawienia domyslne, to wpisujemy: 
\usepackage [pdf tex] {hyperref }■ "/oew. dvips zamiast pdftex 

Jesli przegltjjdarka ma pokazac list(g zakladek, a lq,cza majcj, bye kolorowane 
(wartosci domyslnycli =true nie trzeba podawac), to: 
\usepackage [pdf tex, bookmarks , colorlinks] -[hyperref}- 

Gdy tworzymy dokumenty PDF przeznaczone do druku czarno-bialego, to 
kolorowanie Icj-czy nie jest najlepszym pomyslem, bo w wydrukach wychodzq, 
one szare, co utrudnia czytanie. Zamiast tego mozemy uzyc kolorowycli 
ramek, ktore nie sq, drukowane: 
\usepackage{hyperref } 
\hypersetup{colorlinks=f alse} 

albo dla Iq-czy uzywac koloru czarnego: 

\usepackage {hyper ref}- 

\hypersetup{colorlinks , citecolor=black,7o 
f ilecolor =black,linkcol or =black, uric olor=black, pdf tex}- 

Jesli clicemy dodac informacji o dokumencie PDF, ktore Acrobat wyswietla 
w oknie Document Properties: 

\usepackage [pdf author={P . Desproges}- ,pdf title=-[Des femmes 
qui tombent}- , pdftex] {hyperref } 

Oprocz hiperlcjjCzy tworzonych automatycznie mozemy umieszczac wlasne: 



\in:ef-{uriy-{texty 



Przykladowo, w wyniku wykonania nast§pujq,cego fragmentu: 
Na stronie \href {http: //www. ctan. org}-{CTAN]- . 

zostanie wydrukowane slowo „CTAN" , klikni^cie w to slowo przeniesie nas 
na internetowcj, strong CTAN-u. 

Jesli docelowe miejsce lcj,cza nie jest URL-em, lecz plikiem lokalnym, to 
mozemy uzyc polecenia \href w nast(gpujq,cej postaci: 
Pelny dokument jest w~\href {manual. pdf }-{pliku}- . 

Generuje to tekst „Pelny dokument jest w pliku" . Klikajtj,c w slowo „pliku" , 
otworzymy plik manual.pdf. (Nazwa pliku jest interpretowana wzgl^dem 
polozenia dokumentu PDF). 

Autorka dokumentu moze zach^cic czytelnikow do korespondencji elek- 
tronicznej, wpisujtj,c instrukcj^ \href jako fragment polecenia \author na 
stronie tytulowej dokumentu: 
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\author-[Maria Oetiker $<$\href {mailto :mary@oetiker . ch}-7o 
{maryOoetiker . ch}-$>$ 

Zauwazmy, ze lq,cze zapisano tu tak, iz adres elektroniczny pojawia si§ 
zarowno w lq,czu, jak i na stronie. Gdyby podac go tak: 

\href {mailto :mary@oetiker . ch}--[Maria Oetiker} 

to lq,cze dzialaloby w programie Acrobat, lecz adres nie bylby widoczny 
w wydruku. 

4.7.5. Problemy z l^czami 

Ukazaniu si§ komunikatu w rodzaju: 

! pdfTeX warning (ext4) : destination with the same 

identifier (name-[page . l}) has been already used, 

duplicate ignored 

towarzyszy reinicjalizacja licznika, na przyklad w wyniku uzycia polecenia 
Xmainmatter, dost^pnego w klasie dokumentow book. Ustala ono wartosc 
licznika stron na 1 tuz przed pierwszym rozdzialem ksiq,zki. Ale poniewaz 
rowniez i wst^p do ksiq,zki zawiera strong 1, to odsylacz „page.l" staje si^ 
niejednoznaczny, stq,d notka „duplicate ignored". 

Mozemy temu przeciwdzialac, dodajq,c opcj^ plainpages=f alse. Po- 
maga to niestety tylko w odniesieniu do licznika stron. Radykalniejszym 
rozwiq,zaniem jest opcja hypertexnames=f alse, ktora jednak powoduje, ze 
przestajq, dzialac odsylacze do stron w skorowidzu. 

4.7.6. Problemy z zakladkami 

Tekst na zakladkach nie zawsze wygiq,da zgodnie z naszymi oczekiwaniami. 
Poniewaz zakladki sq, traktowane jako „czysto tekstowe" , moze w nich 
wystq,pic mniejszy zakres znakow niz w normalnym tekscie I^TfTJXowym. 
Pakiet hyperref zauwazy tego typu problem i zasygnalizuje go komunikatem: 

Package hyperref Warning: 

Token not allowed in a PDFDocEncoded string: 

Mozemy ten problem obejsc, podajq,c napis przeznaczony na zakladk^, ktory 
ma zastq,pic wywolujq,cy trudnosc tekst: 



\texorpdf string{T^;i\r tekst}-{Napis na zakladk^} 



Podstawowym kandydatem do zastosowania takiego post^powania sq, wzory 
matematyczne: 

\section-[\texorpdf string-[$E=mc~2$}■-[E=mc~2}■}■ 
Sr6dtytul „E=mc~2" przeksztalca si^ na zakladce w „E=mc2" . 
Takze zmiany kolorow nie przenoszq, si^ dobrze na zakladki: 

\section-[\textcolor-[czerwony}--[Czerwony ! }■}■ 
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Na zakladce otrzymainy „redRed!". Polecenie \textcolor jest tu ignoro- 
wane, chociaz wyswietlany jest jego argument (na czerwono). Lepszy wynik 
uzyskamy, wpisujq,c: 

\section{\texorpd.f string{\textcolor{red]--[Red !}-}{Red\ ! }■} 

Jesli w dokumencie uzywamy unikodu, a pakietowi hyperref podamy opcj^ 
Unicode, to na zakladkach b^dq, inogiy wystapic znaki unikodowe. Poszerza 
to zakres znakow, ktore mozna przekazac w poleceniu \texorpdf string. 

4.7.7. Interpretacja pliku zrodlowego przez I^TgpCa i pdfl^TgpCa 

W idealnych warunkach dokument powinien si^ rownie dobrze kompilowac 
tak w I^TfTJXu, jak i w pdfI^T[T;Xu. Problemy w tym wzgl^dzie mogq, wynikac 
przede wszystkim z wlq,czania grafiki. Prostym sposobem jest systematyczne 
opuszczanie rozszerzeii nazw plikow w poleceniu \includegraphics. Powo- 
duje to wyszukiwanie plikow w formacie wlasciwym dla sposobu kompilacji. 
Reszta sprowadza si^ do wygenerowania odpowiednich wersji plikow graficz- 
nych. I^T[TJX poszuka plikow .eps, podczas gdy pdfl^TfTJX sprobuje wlq^czyc 
plik o jednym z rozszerzeii .png, .pdf, .jpglub .mps (w podanej kolejnosci). 
Jesli w pdfTfTjXowej wersji dokumentu chcemy uzyc innego kodu niz 
w ETfTJXowej, to do preambuly mozemy dodac pakiet ifpdf . W pakiecie 
zdefiniowana jest instrukcja \ifpdf , ktora ulatwia pisanie kodu warunko- 
wego. W ponizszym przykladzie wersja do druku, w formacie PS, ma bye 
czarno-biala, co obnizy koszty w drukarni, podczas gdy wersja PDF, prze- 
znaczona do wyswietlania na ekranie, ma bye kolorowa: 

7o& — translate-f ile=il2-pl 

\RequirePackage {ifpdf} 

7o Sprawdzamy, czy dziala pdfTeX: 

\ifpdf \ document class [a4paper , 12pt ,pdf tex] {book} 

\else Xdocumentclass [a4paper , 12pt ,dvips] {book} \fi 

\ifpdf \usepackage{lmodern} \fi 

7o dodajemy hiperl^cza 

\usepackage [bookmarks , colorlinks ,plainpages=f alse] {hyperref} 

\usepackage{polski} 

Pakiet hyperref jest tu wlq,czaiiy takze w wersji PS. Dzi^ki temu polecenie 
\href zadziala takze w wypadku kompilacji zwyklym I^TfryXem. 

Warto odnotowac, ze w niektorych wspolczesnych dystrybucjach T[T}Xa 
podstawowym programem uzywanym do kompilacji dokumentow jest wla- 
siiie pdfTfTjX. Przelq-cza si^ on na generowanie plikow PDF albo DVI, zalez- 
iiie od ustawieii podanych wraz z klasq, dokumentu. Kod podany powyzej 



^°Pelniejsze wyjasnienie, kiedy ten pakiet si^ przydaje, mozna znalezc w TfjXowym 
FAQ-u, w punkcie http: //www. tex. ac .uk/cgi-bin/texf aq2html?label=ifpdf . 
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pozwala uzyc zarowno instrukcji pdfl^TfTJX do wygenerowania PDF-a, jak 
i I^TfTJX do uzyskania pliku DVI. 

4.7.8. Wymiary kartki papieru 

W I^TfTpCu rozmiar papieru zadaje si§ w opcjonalnym argumencie polece- 
nia Xdocumentclass, na przyklad a4paper albo letterpaper. Opcje te 
dzialajq, rowniez w wypadku generowania dokuinentu PDF, tyle ze ich wyko- 
nanie nie wystarcza do stworzenia poprawnego pliku PDF. Jesli korzystamy 
z pakietu hyperref, to niezb^dne polecenia zostan^; wykonane automatycznie. 
W przeciwnym razie musimy to zrobic r^cznie, uinieszczajq,c w preambule 
dokumentu nast^pujq,cy fragment: 

Xifpdf 7o7o dziala tylko z pdftex: 

\pdfpagewidth=\paperwidth \pdfpageheight=\paperheight 
7o7o dziala z programami latex+dvips : 
\else \special{papersize=\paperwidth, Xpageheight} \fi 

4.8. Tworzenie prezentacji 

Daniel Flipo <Daiiiel .FlipoOuniv-lillel ,f r> 

Wyniki naszej pracy naukowej mozemy przedstawiac kredq, na tablicy, za 
pomocq, rzutnika i przezroczy (slajdow) bq^dz - poslugujq,c si^ odpowiednim 
oprogramowaniem - bezposrednio z laptopa. 

Program pdfI^T[T}X w pol£j,czeniu z klascj, beamer sluzy do tworzenia pre- 
zentacji w formacie PDF. Wyglq;dajq, one tak, jak gdybysmy je wygenerowali 
- maj^c dobry dzieii i sporo szcz^scia - za pomocq, PowerPointa, ale sq, 
bardziej przenosne, bo Acrobat Reader jest dost^pny w wi(gkszej liczbie sys- 
temow. 

Klasa beamer uzywa pakietow graphicx, color oraz hyperref z opcjami 
zaadaptowanymi do prezentacji ekranowych. 

KompiluJ£},c pdfl^TfTJXem kod z rysunku 4.2, otrzymamy plik PDF ze 
strong, tytulowq, oraz jeszcze jednq, stronjj,, zawierajcj,cq, kilka punktow, ktore 
majq, si§ odslaniac w miar^, jak podczas prezentacji b^dziemy przechodzili 
do kolejnych jej krokow. 

Jeduc}, z zalet klasy beamer jest to, ze generuje ona gotowy do uzycia 
plik PDF, bez koniecznosci przechodzenia przez faz^ postscriptowq,, jak to 
jest w wypadku pakietu prosper albo wymagajq,cego dodatkowego przetwo- 
rzenia pakietu ppower4. KorzystaJ£j,c z klasy beamer, mozemy z tego samego 
pliku zrodlowego generowac kilka wersji prezentacji, tak zwanych trybow. 
Plik zrodlowy moze w nawiasacli k£j,towych zawierac instrukcje przezna- 
czone do roznych trybow. Dost^pne sq, nast^puj£j,ce tryby: beamer - dla 
omowionych wyzej prezentacji PDF, trans - do slajdow, oraz handout - 
do wydruku. Domyslnym jest beamer, a inny tryb mozemy zadac jako opcj^ 
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7o& — translate-f ile=il2-pl 
Xdocumentclass [lOpt] {beamer}- 
\mode<beamer>{\usetheme [hideothersubsections , % 

right ,width=22min] {Goettingen}- }■ 
\usepackage{polski}- 
\title{Prosta prezentacja} 
\author[K. Wielki] {Karol Wielki} 
\institute-[Uniwersytet Karola Wielkiego}- 
%\titlegraphic-[\iiicludegraphics [width=20imn] {USTL}-}- 
\date{2005} 

\begiii{documeiit]- 
\begiii{f raine}-<handout : 0> 
\titlepage \end-[f rame]■ 
\sectioIl-[Przyklad}■ 
\begiIl{f rame} 

\f rainetitle{Co robic w~iiiedzieliie popoludnie?} 
\begiii{block}-{Mozna : }■ 
\begiii{ itemize} 

\item pojsc na spacer z~psem\pause 
\item przeczytac ksi^zk§\pause 
\item pobawic si§ z~kotem\pause 
\end{ itemize} 
\end-[block} 

i~robic wiele innych rzeczy. 
\eiid{f rame} 
\eiid-[documeiit} 



Rysunek 4.2: Prosty kod dla klasy beamer 

giobalnq,, wpisujq,c na przyklad \documeiitclass [lOpt , handout] {beamer} 
w celu wydrukowania materialow do rozdania. 

Wyglq,d ekranu prezentacji zalezy od wybranego tematu. Mozemy wska- 
zac jeden z tematow dostarczanych wraz z klasq, albo stworzyc nasz wlasny. 
Wi^cej informacji na ten temat mozna znalezc w opisie klasy zawartym 
w pliku beameruserguide .pdf . 

Przyjrzyjmy si^ blizej kodowi z rysunku 4.2. Do wersji ekranowej pre- 
zentacji wybrano dla trybu \mode<beamer> temat Goettingen, w ktorym 
spisowi tresci towarzyszy panel do nawigacji. Opcje tematu pozwalajq, okre- 
slic rozmiar panelu (w tym wypadku 22 mm) oraz jego pozycj^ (z prawej 
strony giownego tekstu). Opcja hideothersubsections nakazuje pokazywac 
tytuly punktow, jednak tylko te, ktore pochodzq, z biezq,cego rozdzialu. Dla 
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trybow \mode<trans> i \mod.e<hand.out> nie zadano zadnej opcji; majq, si^ 
ukazywac w swoim uktadzie domyslnyin. 

Polecenia \title, \author, \iiistitute, oraz \titlegraphic okre- 
slaj^ zawartosc strony tytulowej. Opcjonalne argumenty instrukcji \title 
i \author pozwalajq, podac specjalnq, wersj(g tytulu oraz autora do wyswie- 
tlenia w panelu tematu Goettingen. Tytuly oraz podtytuly na panelu sq, 
tworzone przez zwykle polecenia \section i \subsection, umieszczone poza 
otoczeniem frame. 

Malenkie ikonki u dolu ekranu sluzq, do nawigowania po dokumencie. 
Mozna ich ukazywanie si§ zablokowac poleceniem: 

\setbeamertemplate{navigation symbol s]--[} 

Zawartosc kazdego slajdu oraz ekranu nalezy umiescic w otoczeniu 
frame. W nawiasach kq,towych < i > mozna podac opcjonalny argument, 
ktory pozwala ukryc slajd w jednym z trybow prezentacyjnych. W powyz- 
szym przykladzie pierwsza strona nie ukaze si^ w trybie materialow do roz- 
dania, gdyz w argumencie otoczenia frame podano argument <handout :0>. 

Warto zatytulowac kazdy ze slajdow, nie zas jedynie slajd tytulowy. Za- 
uwazmy, ze polecenia \section i \subsection nie sluzq, do tytulowania 
slajdow; sluzy do tego instrukcja \f rametitle. Gdyby potrzebny byl pod- 
tytul, to - jak pokazano w przykladzie - mozna uzyc otoczenia block. 

Uzycie polecenia \pause w otoczeniu itemize pozwala rozwijac punkty 
jeden po drugim, w miar§ post^pow prezentacji. Dodatkowe efekty prezen- 
tacyjne mozna osiq,gn£j,c za pomoccj, instrukcji: \only, \uncover, \alt oraz 
\temporal. Do dalszego sterowania prezentacjtj, sluzq, dopuszczalne w wielu 
miejscach opcje, podawane w nawiasach kq,towych. 

Cokolwiek mowic, aby uzyskac pelny obraz wszystkich dost^pnych para- 
metrow, trzeba przeczytac dokumentacj^ beameruserguide.pdf klasy be- 
amer. Pakiet ten jest ciq,gie rozwijany, dlatego warto po nowosci zajrzec na 
stron(j http : //latex-beamer . sourcef orge .net/. 

4.9. Pakiet pdfscreen 

Pakiet pdfscreen, opracowany przez C.V. Radhakrishnana, pozwala tworzyc 
dokumenty PDF „zorientowane ekranowo" , to znaczy takie, ktore b^dzie si^ 
wygodnie czytalo z ekranu monitora (inne wymiary kolumny tekstu, wi^kszy 
kroj pisma). Takie dokumenty mogtj, tez zawierac rozne elementy nawiga- 
cyjne przeznaczone do poruszania si^ po dokumencie. Efektowne przyklady 
dokumentow przygotowanych za pomocq, pakietu pdfscreen mozna znalezc 
pod adresem http: //www. tug. org. in/tutorial/. Szczegolowy polski opis 
pakietu zawiera [24]. 



Rozdzial 5 



Tworzenie grafiki 
matematycznej 



Wi^kszosc ludzi uzywa i^IJjXa do skladania tekstow. Poniewaz jednak podejscie 
strukturalno-logiczne do tworzenia dokumentow jest tak wygodne, WTj^ oferuje 
pewnq - fakt, ze obarczonq, ograniczeniami - mozliwosc generowania graGki z opi- 
s6w tekstowych w pliku zrodiowym. Co wi^cej, powstaio sporo rozszerzeii i^'IJjXa 
przelamujqcych wspomniane ograniczenia. W tym rozdziale dowiesz si^ o kilku 
z tych rozszerzeii. 



5.1. Przeglqd 

Otoczenie picture pozwala programowac rysunki bezposrednio w I^T[T}Xu. 
Szczegolowy jego opis mozna znalezc w [12]. Metoda ta ma jednak ograni- 
czenia, ktore wynikajq, z tego, ze zarowno nachylenia odcinkow, jak i srednice 
okr^gow mozna wybierac jedynie sposrod niewielkiej liczby wartosci. Z dru- 
giej strony w wersji I^Ti7;X2e mozna w otoczeniu picture uzywac polecenia 
\qbezier, gdzie „q" oznacza drugiego stopnia (ang. quadratic). Wiele cz^- 
sto uzywanych krzywych, jak: okr^gi, elipsy albo krzywe laiicuchowe mozna 
- niekiedy z odrobinq, wysilku matematycznego - zadowalajtj,co przyblizac 
krzywymi Beziera . Jesli na dodatek do generowania I^T|7;Xowych blokow 
\qbezier uzyje si^ j^zyka programowania, na przyklad Javy, to otoczenie 
picture ujawni calkiem pokaznq, moc. 

Chociaz programowanie rysunkow w I^TfryXu wi£j,ze si§ z ograniczeniami 
i jest niekiedy nuzq,ce, to jednak sq, powody, by z tej mozliwosci korzystac. 
Dokumenty wytworzone w ten sposob sq, „male" - w sensie liczby bajtow 
zajmowanych przez wynikowe pliki PDF lub DVI - a na dodatek nie trzeba 
do nich wczytywac dodatkowych plikow graficznych. 



^W ciekawyni artykule [10] B.L. Jackowski zwraca uwag§, ze krzywe Beziera s^ krzy- 
wymi gi^tymi stopnia trzeciego, nie zas - jak sugeruje nazewnictwo I^TfjXowe - stopnia 
drugiego. 
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Pakiety takie jak: epic i eepic (opisane na przyklad w [6]) b£j,dz pstricks 
pomagajcj, pokonywac ograniczenia kr^pujcj,ce oryginalne otoczenie picture 
i znacznie rozszerzajq, graficzncj, moc I^TfTJXa. 

O ile pierwsze dwa z tych pakietow jedynie rozszerzajq, otoczenie picture, 
to pakiet pstricks zawiera wlasne otoczenie rysuj£},ce - pspicture. Moc 
pakietu pstricks bierze si^ z tego, ze istotnie wykorzystuje on mozliwosci 
Postscriptu. 

Na dodatek napisano wiele pakietow realizuj£},cych konkretne cele. Jed- 
nym z nich jest 5^-pic, opisany na koncu tego rozdzialu. Znaczntj, liczb^ tych 
pakietow opisano w [7] (nie nalezy mylic z [6]). 

Sposrod narz^dzi graficznych zwiq,zanych z WTp^era najwi^ksze chyba 
mozliwosci posiada METflPOST, autorstwa Johna D. Hobby, b^dcj-cy warian- 
tem prograniu METRFONT, ktorego autorem jest z kolei Donald E. Knuth. 
METRP05T jest wyposazony w solidny i matematycznie wyrafinowany j^zyk 
programowania METRFONTa. Inaczej jednak niz METRFONT, ktory generuje 
mapy bitowe, METRP05T generuje pliki Postscriptowe, ktore mozna impor- 
towac do I^T[T;Xa. Za wprowadzenie moze posluzyc [8], a za podr^cznik - 
[21]. Dost^pne jest takze wprowadzenie do programu METRP05T w j(gzyku 
polskim [8]". 

Obszerne omowienie zagadnieh zwicj,zanych z wykorzystanieni graliki 
(oraz fontow) w I^TfTpCu i TirjXu mozna znalezc w [9]. 

5.2. Otoczenie picture 

Urs Osvi'ald <03urs9blueMin, ch> 

5.2.1. Podstawowe polecenia 

Otoczenie picture mozna tworzyc poleceniem: 



\begin-[picture}- (x, y) . . . \end{picture}- 



lub 



\begin-[picture}-(a^, y) (xo, J/o) ■ ■ ■ \end.{picture}- 



Liczby x, y, xq, j/q odnosztj, si^ do wielkosci \unitlength, ktorj}, mozna 
zmieniac w dowolnym momencie (jednak nie wewnq,trz otoczenia picture) 
poleceniem takim jak: 



\setlength{\unitlength}-{l ■ 2cm} 



^Nie ma co ukrywac, ze poslugiwanie si§ METRP05Teni wymaga posiadania przynaj- 
inniej niininiiiin umiej^tnosci programistycznych. Dla uzytkownikow ktorzy nie progra- 
niujcj przydatny moze bye program MetaGraf, ktory jest okienkow^ nakladk^ do programu 
METRP05T, por. http://w3.inecaiiica.upm.es/metapost/. 

^Otoczenie picture dziala w standardowym WTji^2£; nie trzeba ladowac zadnych 
dodatkowych pakietow. 
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Wartosciq, domyslnq, \unitlength jest Ipt. Pierwsza para, (x,y), to 
wymiary rezerwowanego wewnq,trz dokumentu prostokq,tnego obszaru na ry- 
sunek. Opcjonalna druga para, {x(},yo), to wspolrz^dne przypisane dolnemu 
lewemu naroznikowi zarezerwowanego prostokq,ta. 

Wi^kszosc polecen rysujq,cych ma jednq, z dwoch postaci: 



\put (x, y) {.object} 



lub 



\multiput (x, y) (Ax, Ay) {.n}-{objecty 



Wyjq,tkiem sq, krzywe Beziera, gdyz rysuje si^ je poleceniem: 



\qbezier(xi,yi) (x2,y2) (2:3,2/3) 



5.2.2. Odcinki 



\setlength{\unitlength}-(5cm} 


\begiii{p; 


LctureXl 


1; 
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Do rysowania odcinkow sluzy polecenie: 



\put (x, y){\line(a;i, yO -{length}} 



Ma ono ma dwa argumenty: wektor kierunku i dlugosc. 

Jako skladnikow wektora kierunku mozna uzyc jedynie liczb calkowitych: 



-6, 



5, 6, 



Muszq, one na dodatek bye liczbami wzgl^dnie pierwszymi (jedynym ich 
wspolnym dzielnikiem moze bye 1). Powyzszy rysunek ilustruje wszystkie 
mozliwe wartosci nachylenia w pierwszej cwiartce plaszczyzny. Dlugosc jest 
podawana w jednostkach \unitlength. Argument dlugosci oznacza wspol- 
rz^dnq, pionowq, w wypadku odcinka pionowego, zas wspolrz^dnq, poziomq, 
we wszystkich pozostalych przypadkach. 

5.2.3. Strzalki 



\setlength{\unitlength}{0 . 75imn}- 

\begiii{picture}- (60 ,40) 

\put (30 , 20) {\vector (1,0) {30» 

\put(30,20){\vector(4,l){20» 

\put(30,20)-[\vector(3,l){25» 

\put (30 , 20) -CXvector (2 , 1) {30» 

\put(30,20){\vector(l,2){10» 

Xthicklines 

\put(30,20){\vector(-4,l){30>} 

\put(30,20){\vector(-l,4)-[5» 

\thinlines 

\put(30,20)-[\vector(-l,-l)-[5» 

\put (30 , 20) -[\vector (-1 , -4) -[5» 

\end-Cpicture} 

Strzalki rysuje si§ poleceniem: 




\put (x, y){\vector (xi, yi) {length}} 



W wypadku strzalek na skladniki wektora kierunku nalozone sq, jeszcze wi^k- 
sze ograniczenia niz dla odcinkow, bo jedynymi dopuszczalnymi liczbami 
calkowitymi sq,: 

-4,-3, ...,3,4. 

Wartosci skladnikow i tu muszq, bye liczbami wzgi^dnie pierwszymi (jedy- 
nym wspolnym dzielnikiem moze bye 1). Zauwaz efekt dzialania polecenia 
\thicklines na dwie strzalki skierowane w strong lewego gornego naroznika 
oraz \thinlines na strzalki w strong naroznika prawego gornego. 
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5.2.4. Okr^gi 



\setlength.{\uiiit 
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\begiii{picture>(60, 40) 
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Polecenie: 




\put (x, y) {\circle{(imm}}- 




••• 



rysuje okrq,g o srodku {x,y) i srednicy (nie promieniu) rownym diam. Oto- 
czenie picture dopuszcza srednice co najwyzej rz^du 14inin, na dodatek 
nie wszystkie dlugosci srednic sq, dozwolone. Polecenie \circle* generuje 
kola (wypelnione okr^gi). 

Podobnie jak w wypadku odcinkow, mozna si^ uciec do dodatkowych 
pakietow, takich jak eepic btj,dz pstricks. Obszerny opis tych pakietow mozna 
znalezc w [7]. 

Otoczenie picture oferuje jeszcze jednq, opcj§. Jesli nie boisz si§ wykona- 
nia niezb^dnych obliczen (bye moze nawet za pomocq, programu), to okr^gi 
oraz elipsy mozesz zlatac z krzywych Beziera drugiego stopnia. Przyklady 
oraz zrodlowe pliki w Javie mozna znalezc w [21]. 



5.2. Otoczenie picture 
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5.2.5. Tekst i wzory 

\setlength-[\uiiitlength}-[0 . 8cm}- 
\begiii{picture}- (6 , 5) 

\thicklines 

\put(l,0.5){\line(2,l){3}} 

\put(4,2){\line(-2,l){2» 

\put(2,3){\line(-2,-5){l}} 

\put (0.65,0. 3) {$A$} 

\put(4.05,1.9){$B$} 

\put(1.65,2.95){$C$} 

\put(3.1,2.5){$a$> 

\put(1.3,1.7){$b$> 

\put(2.5,1.05){$c$> 

\put(0.3,4){$F= 

\sqrt{s(s-a) (s-b) (s-c)}$} 

\put (3.5,0.4) {$\displaystyle 
s : =\f rac{a+b+c}{2}$} 
\end{picture} 

Jak widac w powyzszym przykladzie, tekst oraz wzory mozna latwo 
wprowadzac do otoczenia picture poleceniem \put. 

5.2.6. Polecenia \multiput i \linethickness 
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\setlength{\unitlength}{2min} 
\begiii{picture> (30,20) 
\linethickness{0 . 075min}- 
\multiput (0 , 0) (1 , 0) {26>7, 

{\line(0,l){20}> 
\multiput (0 , 0) (0 , 1) {21>7, 

{Mined, 0){25}> 
\linethickness{0 . 15mm}- 
\multiput (0 , 0) (5 , 0) {6}% 

{\line(0,l){20}> 
\multiput (0 , 0) (0 , 5) {5}7. 

{Mined, 0){25}> 
\linethickness{0 . 3mm} 
\multiput(5,0)(10,0){2>7, 

{\line(0,l){20}> 
\multiput (0 , 5) (0 , 10) {2>7. 

{Mined, 0){25}> 
\end{picture} 

Polecenie: 



\multiput (x, y) (Ax, Ay) {n}{ohiect'} 



ma cztery argumenty: punkt poczq,tkowy, wektor przesuni^cia z jednego 
obiektu do kolejnego, liczb^ obiektow oraz rysowany obiekt. Instrukcja 
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\linethickness odnosi si^ do odcinkow poziomych oraz pionowych, jed- 
nakze nie do odcinkow ukosnych ani nie do okr^gow. Stosuje si^ ona jednak 
rowniez do krzywych Beziera drugiego stopnia. 

5.2.7. Owale 



\setlength{\unitlength}{0 . TBcin}- 

\begiii{picture}- (6,4) 

\linethickness{0 . OTBrnm}- 
\multiput(0,0)(l,0){7}y, 

{Mine (0,1) {4}} 
\multiput(0,0)(0,l){5}% 

{Mined, 0){6}} 
\thicklines 

\put (2,3) {\oval (3 , 1 . 8) > 
\thinlines 

\put (3,2) {\oval (3 , 1 . 8) > 
\thicklines 

\put (2,1) {\oval (3 , 1 . 8) [tl] } 
\put (4,1) {\oval (3 , 1 . 8) [b] } 
\put (4 , 3) {\oval (3 , 1 . 8) [r] } 
\put (3,1.5) {\oval(l . 8,0.4)} 

\end{picture} 

Polecenie: 




\put (x, y) {\oval (w, h) } 



jak tez: 



\put (x, y) {\oval (w, h) \_pozycja] } 



generuje owal o srodku (x,y), szerokosci w i wysokosci h. Opcjonalne argu- 
menty pozycji: b, t, 1 i r oznaczajq, odpowiednio: „top" (gora), „bottom" 
(dol), „left" (lewo) i „right" (prawo). Jak pokazuje przyklad, mozna takze 
uzywac ich kombinacji. 

Gruboisciq, linii mozna sterowac na dwa sposoby, z jednej strony polece- 
niem: 



\linethickness{fen(/t/i}- 



z drugiej - za pomocq, \thinlines i \thicklines. O ile pierwszy ze spo- 
sobow odnosi si§ jedynie do linii poziomych oraz pionowych, a takze do 
krzywych Beziera drugiego stopnia, o tyle \thinlines i \thicklines sto- 
sujq, si§ do odcinkow ukosnych, jak tez do okr^gow i owah. 



5.2. Otoczenie picture 
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5.2.8. Wielokrotne uzycie pudelek z rysunkami 



\setlength{\unitlength}{0 . 5mm}- 

\begiii{picture>(120,168) 

\newsavebox{\f oldera}- 

\savebox{\f oldera} 

(40,32) [bl]{% definition 
\multiput(0,0) (0,28){2> 

{Mined, 0){40}> 
\multiput(0,0) (40,0){2> 

{\line(0,l){28}> 
\put(l,28){\oval(2,2) [tl]} 
\put (1,29) {Mine (1,0){5» 
\put (9,29) {\oval (6 , 6) [tl] } 
\put (9 , 32) {Mine (1 , 0) {8» 
\put(17,29){\oval(6,6) [tr] } 
\put (20 , 29) {Mine (1 , 0) {19}> 
\put (39 , 28) {\oval (2 , 2) [tr] } 

> 

\newsavebox{\f olderb}- 

\savebox{\f olderb} 

(40 , 32) [1] {7, definition 
\put (0,14) {Mine (1,0){8» 
\put (8 , 0) {\usebox{\f oldera}> 

} 

\put (34, 26) {Mine (0,1) {102}} 

\put ( 14 , 128) {\usebox{\f oldera}} 

\multiput(34,86) (0,-37) {3} 
{\usebox{\f olderb}} 

\end{picture} 




Pudelko rysunku mozna zadeklarowac instrukcjq,: 



\newsavebox{naz«;a} 



nast^pnie zachowac poleceniem: 



\s&vebo7i{nazwa}{szerokosc,wysokosc) [pozycja'i {.tresc} 



i ostatecznie dowolnie cz^sto rysowac, wywolujq,c: 



\put (x, y) \usebox{ nazwa} 



Opcjonalny parametr pozycja definiuje „punkt zaczepienia" zachowywa- 
nego pudelka (savebox). W przykladzie nadano mu wartosc bl, co oznacza 
umieszczenie punktu zaczepienia w dolnym lewym narozniku pudelka. Po- 
zycje mozna tez oznaczac literami t (gora) i r (prawo). 
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Argument nazwa odnosi si^ do I^TfTJXowego magazynu polecen i dlatego 
ma natur^ instrukcji (co w powyzszym przykladzie objawia si^ chocby uzy- 
ciem. znakow '\'). Rysunki przechowywane w pudelkach mozna zagniezdzac. 
W powyzszym przykladzie wewnq,trz definicji \f olderb uzyto \f oldera. 

Trzeba bylo uzyc polecenia \oval, poniewaz instrukcja \line nie dziala, 
gdy dlugosc odcinka wynosi mniej niz okolo 3 mm. 

5.2.9. Krzywe Beziera drugiego stopnia 




\setlength{\unitlength}{0 . Scm}- 
\begiii{picture}- (6,4) 

\linethickness{0 . 075mm}- 

\multiput(0,0)(l,0){7} 
{Mine (0,1) {4}} 

\multiput(0,0) (0,1) {5> 
{Mined, 0){6}} 

\thicklines 

\put (0.5,0.5) {Mine (1 , 5) {0 . 5» 

\put(l,3){\line(4,l){2» 

\qbezier(0.5,0.5) (1,3) (3,3.5) 

\thinlines 

\put (2.5,2) {Mine (2 , -1) {3}} 

\put (5.5,0.5) {Mine (-1 , 5) {0 . 5}} 

\linethickness{lmm}- 

\qbezier(2.5,2) (5.5,0.5) (5,3) 

\thinlines 

\qbezier(4,2)(4,3)(3,3) 

\qbezier(3,3)(2,3)(2,2) 

\qbezier(2,2)(2,l)(3,l) 

\qbezier(3,l)(4,l)(4,2) 
\end{picture} 



Jak widac w przykladzie, podzielenie okr^gu na cztery krzywe Beziera dru- 
giego stopnia nie daje zadowalajq,cego efektu; lepsze przyblizenie daloby 
osiem. Przyklad ponownie ilustruje wplyw instrukcji \linethickness na 
linie poziome i pionowe oraz polecen \thinlines i \thicklines na od- 
cinki pochyle. Pokazuje on rowniez, ze oba te rodzaje polecen oddzialujq, na 
krzywe Beziera i ze kolejne uzycie ktoregokolwiek z nich przeslania poprzed- 
nie. 

Niech symbole Pi = (xi, j/i), P2 = {x2: 2/2) oznaczajq, punkty koiicowe, 
zas m\, m-2 - odpowiednie nachylenia krzywej Beziera drugiego stopnia. 
Posredni punkt kontrolny S = (x, y) jest zatem opisany rownaniami: 



X 



m2X2 - mixi - (j/2 - yi) 



777-2 ~ JTll 

y = yi + mi{x-Xi) (i = 1, 2). 



(5.1) 
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W [21] inozna znalezc program w Javie, ktory generuje odpowiednitj, lini^ 
polecenia \qbezier. 

5.2.10. Krzywe laiicuchowe 



\setlength.{\unitlength}-[lcm]- 

\begiii{picture> (4 . 3 , 3 . 6) (-2 . 5 , -0 . 25) 

\put(-2,0){\vector(l,0){4.4}} 

\put(2.45,-.05){$x$> 

\put(0,0){\vector(0,l){3.2>} 

\put (0,3. 35) {\inakebox(0 ,0) {$y$}-} 

\qbezier (0 . , . 0) (1 . 2384 ,0.0) 

(2.0,2.7622) 
\qbezier(0. 0,0.0) (-1.2384,0.0) 

(-2.0,2.7622) 
\linethickness{ . 075mm} 
\multiput(-2,0) (1,0){5} 

{\line(0,l)-[3}-> 
\multiput (-2 , 0) (0 , 1) {4} 

{\line(l,0)-[4}-> 
\linethickness{ . 2mm}- 
\put( .3,. 12763) {Mine (l,0)-[.4» 
\put ( . 5 , - . 07237) {Mine (0 , 1) { . 4» 
\put (- . 7 , . 12763) {Mine (1 , 0) { . 4» 
\put (- . 5 , - . 07237) {Mine (0 , 1) { . 4}} 
\put(.8, .54308) {Mine (1,0){.4» 
\put(l, .34308){\line(0,l){.4}> 
\put (-1.2,. 54308) {Mine ( 1 , 0) { . 4}} 
\put (-1 , . 34308) {Mine (0 , 1) { . 4» 
\put (1.3,1. 35241) {Mine ( 1 , 0) { . 4}} 
\put (1.5,1. 15241) {Mine (0 , 1) { . 4}} 
\put (-1.7, 1.35241) {Mine (1,0){.4}> 
\put (-1.5, 1.15241) {Mine (0,1){.4}> 
\put (-2 . 5 , -0 . 25) {\circle*{0 . 2» 
\end{picture} 



Kazdcj, z symetrycznych polowek wykresu cosinusa hiperbolicznego y = 
coshx — 1 przyblizono na rysunku krzywq, Beziera. Prawa polowka krzy- 
wej koiiczy si^ w punkcie (2, 2.7622), w ktoryna nachylenie ma wartosc 
m = 3.6269. Uzywajq,c ponownie rownania (5.1), mozemy wyliczyc posrednie 
punkty kontrolne. Okazuje si§, ze sq, to: (1.2384, 0) i ( — 1.2384, 0). Krzyzy- 
kami zostala zaznaczona „prawdziwa" krzywa. Blcj,d jest ledwie zauwazalny, 
bo wynosi mniej niz jeden procent. 

Ten przyklad ilustruje tez uzycie opcjonalnego argumentu otoczenia 
\begin{picture}-. Rysunek zdefiniowano w terminach wygodnych wspol- 
rz^dnych „matematycznych" , podczas gdy poleceniem: 



\begin{picture> (4 . 3 , 3 . 6) (-2 . 5 , -0 . 25) 
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jego leweinu dolnemu naroznikowi (oznaczonemu czarnym koleczkiem) przy- 
pisano wspolrz^dne (—2.5,-0.25). 

5.2.11. Pr^dkosc w Szczegolnej Teorii Wzgl^dnosci 



\setlength{\unitlength}-[0 . 8cm}- 
\begiii{picture}-(6,4) (-3,-2) 
\put (-2.5, 0) {\vector (1 , 0) i5}} 
\put(2.7,-0.1){$\chi$} 
\put (0 , -1 . 5) {\vector (0 , 1) {3» 
\multiput(-2.5,l)(0.4,0){13> 

{Mined, 0){0. 2>}- 
\multiput(-2.5,-l)(0.4,0){13}- 

{\line(l,0){0.2}}- 
\put(0.2,1.4) 

{$\beta=v/c=\tanh\chi$} 
\qbezier(0,0) (0.8853,0.8853) 

(2,0.9640) 
\qbezier(0,0) (-0.8853,-0.8853) 

(-2,-0.9640) 
\put (-3 , -2) -[\circle*{0 . 2» 
\end-[picture} 





/3 = 


= v/c = 


= tgh X 






^^ 


"■ A 


• 





Punkty kontrolne dwoch krzywych Beziera wyliczono ze wzorow (5.1). 
Galq,z dodatnia jest okreslona wartosciami Pi = (0, 0), m-i = 1 oraz 
P2 = (2, tgh2), 7712 = 1/cosh 2. I znowu rysunek wyrazono w wygodnych 
matematycznie wspolrz^dnych, a lewemu dolnemu naroznikowi przypisano 
wspolrz^dne (-3,-2) (czarne koleczko). 



5.3. ;5^-pic 

Alberto Manuel Brandao Simoes <albieSalf arrabio . di .uminho .pt> 

Pakiet >&^-pic sluzy do rysowania grafow. Aby uzyskac dost^p do jego funkcji, 
umieszczamy w preambule dokumentu wiersz: 



\usepackage [opcje^ {xy]- 



Parametr opcje jest listq, funkcji pakietu >&i;^-pic, ktore majq, zostac zalado- 
wane. Opcje te przydajq, si(j mi^dzy innymi do szukania bl^dow w pakiecie. 
Zaleca si^ przekazywac opcj^ all, nakazuj£j,c£j, l^TfryXowi zaladowac wszystkie 
polecenia pakietu. 

Graf rysuje si^ w^^-pic na plotnie o strukturze macierzy, a kazdy element 
grafu jest umieszczony w komorce tej macierzy: 



5.3. 3^-pic 
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\begiii{displaymath} 
\xymatrix{A & B \\ 
C & D }• 
\end-[d.isplaymath}- 



C 



B 



D 



Polecenia \xymatrix mozna uzyc jedynie w trybie matematycznym. Powyzej 
zadano dwa wiersze i dwie kolumny. Aby przeksztalcic t^ macierz w graf, 
poslugujemy si^ dodajq,cyni strzalki poleceniem \ar : 



\begin{displaymath} 

\xymatrix{ A \ar [r] & B \ar[d] \\ 

D \ar[u] & C \ar[l] > 
\end-[displayinath} 




Polecenie \ar umieszczamy w komorce, w ktorej strzalka ma si§ zaczynac. 
Argument oznacza kierunek strzalki (u - gora, d - dol, r - prawo i 1 - lewo): 



\begin{displaymath} 
\xymatrix{ 

A \ar[d] \ar[dr] \ar[r] 

D 
\end{displayinath} 



B \\ 
C } 



A 



D 



-^B 



Aby uzyskac przekc},tne, uzywamy po prostu wi^cej niz jednego kierunku. 
Powtarzajq,c kierunek, wydluzamy w istocie strzalk^: 



\begin{displaymath} 

\xymatrix{ 

A \ar[d] \ar[dr] \ar[drr] & & \\ 
B & C & D > 

\Gnd{displaymath}- 




Uzupelniaj^jC strzalki o etykiety, mozemy uzyskac jeszcze ciekawsze grafy. 
Uzywamy do tego zwyczajnych operatorow indeksow gornych i dolnych: 



''Pakiety Xf-pic oraz polski s^ w konflikcie, bo oba definiuj^ polecenie \ar. Jezeli 
polecenie \ar ma dzialac tak, jak zdefiniowano to w pakiecie Xf-pic, to trzeba xy dolcjczyc 
po pakiecie polski. Oczywiscie nie ma wtedy dost^pu do polecenia \cir z pakietu polski. 
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\begiii{displayiiiath}- 
\xymatrix{ 

A \ar [r] "f \ar [d] _g & 

B \ar[d]-{g'> \\ 

D \ar[r]_{f' > & C } 

\end{displayTnath} 





/ 


A- 


^^B 


9 






9' 


" 


" 


D- 


^7^C 




/' 



Jak widac, operatorow tych uzywa si^ tak samo jak w trybie matema- 
tycznym. Jedynq, roznicq, jest to, ze indeks gorny oznacza nad, zas dolny - 
pod strzalkq,. Istnieje jeszcze trzeci operator - pionowej kreski | . Umieszcza 
on tekst na strzalce: 



\begin{displaymath} 
\xymatrix{ 

A \ar [r] I f \ar [d] I g & 

B \ar[d]|{g'> \\ 

D \ar [r] I {f > & C } 

\end-[displaymath}- 



A—f-^B 



D -f'^ C 



Aby narysowac strzalk(j z dziurkq, w srodku, mozemy uzyc polecenia 
\ar[. . .] |\hole. 

W niektorych sytuacjach trzeba uzywac roznych typow strzalek. Mozna 
je w tym celu oznaczac roznymi etykietami b£j,dz nadawac im rozny wyglq,d: 



\begiii{displaymath}- 
\xyinatrix{ 

\bullet\ar(a{->> [rr] && \bullet\\ 
\bullet\arO{.<>[rr] && \bullet\\ 
\bullet\arO{~)>[rr] && \bullet\\ 
\bullet\arO{=(>[rr] && \bullet\\ 
\bullet\ar(a{~/>[rr] && \bullet\\ 
\bullet\arO{~-[(>->}[rr] && 

XbulletW 
\bullet\ar(a2{->> [rr] && \bullet\\ 
\bullet\ar(a3{->> [rr] && \bullet\\ 
\bullet\ar(a{=+> [rr] && \bullet 
} 
\end{displayTnath} 



-:)• 



=c« 



-/• 



=» • 



^« 



=(-• 



Zauwaz roznic^ mi^dzy nast§pujq,cymi dwoma grafami: 
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\begiii{displaymath} 
\xymatrix{ 

\bullet \ar[r] 

\ar®-[.>}-[r] & 

\bullet 
} 
\end-[displaymath} 

\begiii{displayiiiath} 
\xymatrix{ 

\bullet \ar®/"/[r] 

\ar®/_/@{.>>[r] & 

\bullet 
} 
\end{displaymath} 

Symbole mi^dzy ukosnikaini okreslajq, tu sposob rysowania krzywych. 

Pakiet X^^^-pic oferuje wiele inetod wplywania na sposob rysowania krzy- 
wych. Wi^cej na ten teniat niozna przeczytac w dokunientacji pakietu [23]. 
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Dokumenty skladane za pomocq poznanych do tej pory poleceii b^dq si^ zapewne 
podobaly zdecydowanej wi^kszosci czytelnikow. Chociaz ich wyglqd nie b^dzie moze 
wyraGnowany, z pewnosciq jednak spelniq one podstawowe zasady skladu, dzi^ki 
czemu b^dzie si^ je czytalo latwo i przyjemnie. 

W niektorych wypadkach moze si^ jednak okazac, ze brakuje polecenia czy 
otoczenia, za pomocq ktorego mogUbysmy zlozyc dany fragment tekstu w sposob 
odpowiadajqcy potrzebom, albo tez ze sposob dzialania dost^pnej w WTj^u in- 
strukcji nie spelnia naszych wymagaii. 

W tym rozdziale przedstawimy, jak nauczyc I^Tj^a formatowac dokumenty tak, 
aby wyglqdaly inaczej niz w wypadku korzystania jedynie ze standardowych Mas 
i pakietow. 



6.1. Definiowane instrukcji i otoczen 

Czytelnicy zauwazyli zapewne, ze nowo wprowadzane w tej ksiq,zce polecenia 
ukazujq, si§ w ramkach oraz ze znajdujq, si§ one w skorowidzu. Aby to 
osiq,gnq,c, nie korzystaliismy za kazdym razem z wbudowanych w I^TfTpCa 
instrukcji, lecz utworzyliismy wlasny pakiet, w ktorym zawarlismy nowe, 
potrzebne nam polecenia i otoczenia. Dysponujq,c takim pakietem, wystarczy 
po prostu napisac: 



\begiii{command}- 

\ci{poleceiiie} 

\end{coinmand} 











Xpolecenie 











W tym przykladzie uzylismy zarowno nowego otoczenia o nazwie command, 
odpowiedzialnego za rysowanie ramek dookola instrukcji, jak tez nowego 
polecenia \ci, sluzq,cego do skladu nazw polecen i wprowadzania ich do 
skorowidza. Proponujemy Czytelnikom odszukanie liasla \polecenie w sko- 
rowidzu; przy liasle powinny bye podane numery stron, na ktorycli ta in- 
strukcja wyst^puje w ksiq,zce. 
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Gdy zdecydujemy si^ zaprzestac otaczac polecenia ramkami, to do 
zmiany wyglq,du wystarczy, ze zmieniiny definicj^ otoczenia command. Jest to 
znacznie latwiejsze od przebiegni^cia przez caly dokument w celu wylapania 
w nim wszystkich standardowych poleceii I^TjrpC, ktore sluzq, do rysowania 
ramek wokol slow. 

We wst^pie do tego opracowania wspomnielismy, ze w I^Ti^Xu mozeiny si^ 
skupic na logicznej strukturze dokumentow. Wskazane jest rozroznic w tek- 
scie zrodlowym wszystkie elementy logiczne dokumentu, nawet jezeli ich 
formatowanie jest identyczne. Nierzadko bowiem to, co dzisiaj formatujemy 
w taki sam sposob, w przyszlosci mozemy chciec rozroznic. 

Zwyklo si^ na przyklad skladac adresy internetowe imitacjq, kroju ma- 
szynowego. Poniewaz w adresach mogq, wystq,pic znaki specjalne I^TfTjXa, 
to mozna by do tego celu stosowac instrukcji \verb. Lepiej jednak uzyc 
specjalnej instrukcji, np. \url. W dokumencie papierowym nie ma to zna- 
czenia, znakowanie logiczne pozwala jednak przedstawic dokument zarowno 
w formie drukowanej, jak i liipertekstowej, w formacie HTML lub PDF. 

6.1.1. Instrukcje definiowane przez uzytkownika 

Do definiowania potrzebnycli nam nowych polecen mozemy uzyc instrukcji: 



\newcoimiiand{ nazwa} [num] {teksf} 



Wymaga ona podania dwoch argumentow. Pierwszy z nich, nazwa, oznacza 
nazw^ nowej instrukcji, natomiast tekst to jej znaczenie, czyli tekst, ktory ma 
zostac wstawiony do skladu w momencie wykonania instrukcji. Podawany 
w nawiasach kwadratowych argument num. powinien bye cyfrq, od 1 do 9, 
okreslaj^jCq, liczb^ (obowiq,zkowych) argumentow instrukcji. Argument num. 
jest opcjonalny, a jego pomini^cie oznacza, ze definiowana instrukcja jest 
bezargumentowa. 

W cz^sci tekst wolno uzywac zarowno standardowych instrukcji E^Tf^Xa, 
jak tez zdefiniowanych przez uzytkownika. Nie wolno jednak korzystac 
z tycli instrukcji, ktore same definiujq, inne polecenia, jak \newcommand, 
\newenvironment itp. Niedozwolona jest rekursja, nie wolno tez w nazwach 
instrukcji umieszczac polskicli liter diakrytycznycli. 

Nast^pujq,ce przyklady pomogq, lepiej zrozumiec zagadnienie. W pierw- 
szym z nich definiujemy instrukcji o nazwie \kwle, majq,cq, bye skrotem dla 
slow „Kr6tkie wprowadzenie do systemu I^TfTjX 2e" . Takie polecenie mogioby 
si^ przydac, gdyby tytul ksiq,zki mial w niej wyst^powac wielokrotnie. 



\newcominand{\kwle}{Kr6tkie 
wprowadzenie do systemu \LaTeXe} 
"/o nast§pnie po \begin{document}- : 
\kwl e ; \ eiiiph{ \kwl e } 



Krotkie wprowadzenie do systemu WF£^2s: 
Krotkie wprowadzenie do systemu &Tj^ 2s 
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Nast^pny przyklad ilustruje sposob wykorzystania opcjonalnego argumentu 
num. Znacznik #1 oznacza pierwszy parametr formalny (#2 oznaczalby 
drugi, #3 - trzeci itd.). W trakcie wykonywania tresci instrukcji w miejsce 
parametrow formalnych T[t;X wstawia argumenty podane w jej wywolaniu 
(parainetry aktualne). 

Instrukcja w ponizszym przykladzie ma jeden parametr: 



\newcominand.{\wle}- [1] 

{\emph{#l}- wprowadzenie 

do systemu \LaTeXe}- 

7o nast§pnie po \begin{document}- : 

\wle{Kr6tkie}; \wle{Dlugie} 



Krotkie wprowadzenie do systemu I^T|t;X2£; 
Dlugie wprowadzenie do systemu I^T[t;X2£ 



I^TfTJX nie pozwala zdefiniowac instrukcji nazwanej tak samo jak wczesniej 
zdefiniowane polecenie. W wypadku gdy chcemy zmienic znaczenie juz istnie- 
jq-cej instrukcji, powinnismy uzyc polecenia \renewcoimnand. Za wyjc},tkiem 
nazwy ma ono skladni^ identyczntj, jak \newcoininand. 

Czasami moze si^ tez przydac polecenie Xprovidecommand. Dziala ono 
jak \newcommand, z tym ze jesli istnieje juz komenda o takiej samej nazwie, 
to nie zast^puje ono starej, zwyczajnie ignorujq,c nowq,. 

Nieco uwagi nalezy poswi^cic temu, jaki skutek ma umieszczenie odst^pu 
po komendzie E^Tf^Xa. Informacje na ten temat mozna znalezc na stronie 5. 

6.1.2. Otoczenia definiowane przez uzytkownika 

Odpowiednikiem definiujq,cej nowe polecenie instrukcji Xnewcommand jest dla 
otoczen instrukcja \newenvironment. Ma ona nast^pujcj,c£j, skladni^: 



\newenvironineiit{na2wa}- lnum'\ {.poczqieky-ikoniec} 



Podobnie jak w wypadku Xnewcommand, mozna instrukcji \newenvironment 
uzyc z argumentem opcjonalnym albo bez niego. IM'fTyX wstawia tekst po- 
czqtek, gdy w dokumencie napotyka napis \begin{ nazwa}, a zawartosc 
argumentu koniec - po napotkaniu napisu \end{ nazwa}. 

Ponizszy przyklad ilustruje sposob uzycia instrukcji \newenvironment. 



\newenvironinent{zrodlo} 

{Zrodlo: }-{\par}- 

7o nast§pnie po \begin{document}- : 

\begiii{zrodlo} Rocznik Statystyczny 

GUS. \end-[zrodlo} 



Zrodlo: Rocznik Statystyczny GUS. 



Znaczenie argumentu num jest takie samo jak w instrukcji Xnewcommand. 

I^TjTJX nie pozwala zdefiniowac otoczenia o juz istniejq,cej nazwie. W razie 
potrzeby zastq-pienia juz istniejcj,cego otoczenia powinnismy uzyc polecenia 
\renewenvironment, o skladni takiej samej jak \newenvironment. 



6.1. Definiowane instrukcji i otoczen 
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6.1.3. Nadmiarowe odst^py 

Gdy tworzymy nowe otoczenie, problemem mogq, bye zb^dne odst^py, ktore 
I^TfrJX wstawia do skladu. Rozwazmy przyklad otoczenia, ktore ma si§ roz- 
poczynac od akapitu bez wci^cia, ponadto pierwszy akapit po otoczeniu 
takze nie ma miec wci^cia. Polecenie \ignorespaces, umieszczone jako 
ostatnie polecenie bloku begin otoczenia, spowoduje zignorowanie wszystkich 
odst^pow wyst^puj^jCych przed pierwszym akapitem otoczenia. Usuni^cie 
drugiego wci^cia przez umieszczenie w bloku koncowym \ ignore spaces 
jest niemozliwe, gdyz zawsze ostatnim poleceniem b^dzie \end-[otoczenie}-, 
ktore anuluje dzialanie \ignorespaces. W takiej sytuacji trzeba skorzy- 
stac z polecenia \ignorespacesaf terend. Napotkawszy je, X^TfTJX wstawi 
\ignorespaces dopiero po wykonaniu zamykajq,cego \end-[otoczenie}-. 



\newenvironment{proste}7o 
{\no indent}-"/, 
{\par\no indent }- 

\begin{proste} 

Zobacz odst§p\\z~lewej strony. 

\end{proste}- 

Tak sainoWtutaj . 

\newenvironment{poprawne}-7o 
{\no indent \ignorespaces}-7o 
{\par\noindent7o 

\ignorespacesaf terend}- 

\begin{poprawne}- 

Bez odst§pu\\z lewej strony. 

\end{poprawne} 

Tak sainoWtutaj . 



Zobacz odst^p 
z lewej strony. 

Tak sanio 
tutaj . 



Bez odstigpu 
z lewej strony. 
Tak sanio 
tutaj . 



6.1.4. Wlasne pakiety 

W wypadku definiowania wielu nowych polecen i otoczen preambula do- 
kumentu moze si^ znacznie wydluzyc. Dobrze w takiej sytuacji stworzyc 
pakiet zawieraj£j,cy definicje tych instrukcji i otoczen. Taki pakiet mozna 
pozniej dolcj,czyc do dokumentu poleceniem \usepackage. 

Tworzenie pakietu polega na skopiowaniu polecen z preambuly do od- 
dzielnego pliku o rozszerzeniu . sty. Na poczq,tku pakietu nalezy wpisac 
polecenie: 



\ProvidesPackage{naz«;a} 



Dzi^ki instrukcji \ProvidesPackage I^TfTjX poznaje nazw§ pakietu, a to 
pozwala mu na przyklad ostrzec uzytkownika w wypadku powtornego do- 
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7o Przykladowy pakiet *** 

\ProvidesPackage{demopack}- 

\newcoinmand{\kwle}-{Kr6tkie wprowadzenie do systemu \LaTeXe}- 

\newcoininand{\wle}- [1] {\emph{#l}- wprowadzenie 

do systemu \LaTeXe}- 

\newenviroiimeiit{zrodlo}-{Zr6d3:o : }-{\par}- 



Rysunek 6.1: Przykladowy pakiet 

lq,czenia pakietu do dokumentu. Rysunek 6.1 przedstawia niewielki pakiet 
z instrukcjami z powyzszych przykladow. 

6.2. Fonty 

6.2.1. Instrukcje przel^czajqce stopieii pisma 

I^TfTJX automatycznie dobiera kroj, odmian^ i stopieii pisma dla roznych 
elementow dokumentu (tytulow rozdzialow, punktow, przypisow itp.). Cza- 
sami zachodzi jednak potrzeba „r^cznego" przelq^czenia kroju bq,dz stopnia 
pisma. Mozna do tego uzyc poleceii zestawionych w tabelach 6.1 i 6.2. Sto- 
pieii pisma jest kwestiq, ukladu graficznego dokumentu i zalezy od wybranej 
klasy dokumentu oraz ustawienia odpowiednich opcji. W tabeli 6. .3 zesta- 
wiono stopnie pisma w jednostkach absolutnych dla poleceii zmieniaj^jCych 
wielkosc kroju w standardowych klasach dokumentow. 



{\small Nieliczni lecz 

\textbf {odwazni}- Rzymianie rz^dzili}- 

{\Large wielk^ \textit{Itali4}- . } 



Nieliczni lecz odwazni Rzymianie rz^dzili 

wielkcj, Italiq. 



Biez^jCy font jest w I^TfTJXu scharakteryzowany przez pi^c elementow: uktad 
(zestaw znakow), kroj (rodzin^), grubosc i szerokosc, odmian^ oraz stopieii 



^ Pismo drukarskie to pismo utrwalone na nosniku, tj. materiale, na ktorym uniiesz- 
czono negatywy lub pozytywy znakow pisma. Kroj pisma to obraz pisma drukarskiego 
o jednolitych cechach graficznych, niezaleznych od stopnia i odniiany pisma. Kazdy kroj 
pisma posiada swojcj nazw§ (na przyklad Times New Roman, Computer Modern czy 
Garamond). Odmiana kroju pisma roznicuje pisma jednego kroju ze wzgl^du na grubosc, 
szerokosc i pochylenie. Stopien pisma okresla z kolei wielkosc znakow. Zestawy metalowych 
czcionek, czyli kawalkow metalu, w ktorych utrwalano znaki pisma, drukarze przechowy- 
wali w kasztach. Angielsk^, a wlasciwie amerykansk^ nazw^ zestawu czcionek jednego 
kroju i wielkosci, powszechnie dzis uzywan^ w terminologii komputerowej , jest font (zo- 
bacz tez [3]). 

Fonty KTfjXa, takie jak PL, EC czy LM, Scj optycznie identyczne, bo wszystkie s^ 
replikami kroju Com,puter Modern, rozni^ si§ jednak od najcz^sciej uzywanego w edytorach 
biurowych, takich jak MS Word, kroju Times New Roman. 
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i interlini^. Kazdy z nich mozna dobrac niezaleznie od ustawienia pozosta- 
lych. Oznacza to na przyklad, ze zmiana stopnia pisma nie powoduje zmiany 
jego kroju ani odmiany. 

Tabela 6.1: Polecenia wyboru krojow i odmian 



\textrin{ . 
\texttt{. 

\textmd{ . 

\textup-[ . 
\textsl{ . 

\emph{ . 
\textnormal{ . 



.} kroj szeryfowy \textsf { . . .}■ kroj bezszeryfowy 

.y grotesk, tj. pismo o jednakowej szerokosci znakow 



.y pismo jasne 



\textbf{. . .y pismo grube 



.y odmiana prosta \textit-[ . . .}■ kursywa 

.y odmiana pochyla \textsc-[ . . .}■ KAPITALIKI 

. y wyroznienie 

. y giowny font dokumentu 



Tabela 6.2: Polecenia jednoczesnego wyboru stopnia pisma i interlinii 



\tiny 


mikroskopijny 


\scriptsize 


bardzo maly 


\f ootnotesize 


mniejszy 


\ small 


maly 


\normalsize 


normalny 


Marge 


duzy 



\Large wi^kszy 

\LARGE bardzo duzy 

\huge ogromny 

\Huge najwi^kszy 



Przy okazji omawiania polecen dotyczq,cycli fontow trzeba wspomniec 
o koncepcji grupowania. Grupa zaczyna si§ od znaku {, a konczy znakiem }■. 
Grupy sluzq, do ograniczania zasi^gu dzialania polecen I^TfTjXa. Przyjrzyjmy 
si^ nast^pujq,cemu przykladowi: 



Lubi§ {\LARGE duze oraz 
{\small male} litery}- i~cyfry. 



Lubi(2 duze oraz male litery i cyfry. 



Pierwszy nawias klamrowy rozpoczyna grup^, potem polecenie \LARGE 
zmienia stopien pisma na bardzo duzy, w ktorym zostanie zlozony napis 
„duze oraz" . Kolejny otwierajq,cy nawias klamrowy zaczyna nast^pnq, grup^. 
W jej obr^bie polecenie \small zmienia stopien pisma na maly. Do zloze- 
nia w tym stopniu przewidziano jedynie slowo „male" , bo nawias }■ za tym 
slowem zamyka grup^. Po zamkni^ciu grupy nast^puje powrot do stopnia 
pisma aktualnego przed jej rozpocz^ciem, czyli \LARGE. W nim zostanie zlo- 
zone slowo „litery" . Zamkni^cie tej grupy powoduje, ze reszt^ tekstu I^Ti^X 
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Tabela 6.3: Wielkosc stopnia pisma w klasach standardowych 



Stopien 


lOpt 


opcja llpt 


opcja 12pt 


\tiny 


5pt 


6pt 


6pt 


\scriptsize 


7pt 


8pt 


8pt 


\f ootnotesize 


8pt 


9pt 


lOpt 


\small 


9pt 


lOpt 


llpt 


\normalsize 


lOpt 


llpt 


12pt 


Marge 


12pt 


12pt 


14pt 


\Large 


14pt 


14pt 


17pt 


\LARGE 


17pt 


17pt 


20pt 


\huge 


20pt 


20pt 


25pt 


\Huge 


25pt 


25pt 


25pt 



zlozy w wyjsciowym stopniu pisma. Jak widac, grupy mozna zagniezdzac, 
nawet wielokrotnie. 

Polecenia zmieniajq,ce stopien pisma zmieniajq, takze interlini^. Dzieje si^ tak 
jednak tylko wtedy, gdy przed zamkni^ciem odpowiedniej grupy konczony 
jest akapit - przez wstawienie pustego wiersza lub polecenia \par. Zwrocmy 
uwag^ na miejsce, w ktorym umieszczono instrukcj(j \par w ponizszych 
dwoch przykladach. 



{\Large Zdanie, ktore ma wi§cej 
niz pi§c slow, nie ma sensu!\par} 



{\Large Zdanie, ktore ma wi§cej 
niz pi§c slow, nie ma sensu!}\par 



Zdanie, ktore ma wi^cej niz pi^c 
stow, nie ma sensu! 



Zdanie, ktore ma wi^cej niz pi^c 
stow, nie ma sensu! 



Jesli zachodzi koniecznosc zmiany stopnia pisma dla calego akapitu lub 
jeszcze dluzszego tekstu, to mozemy skorzystac ze skladni przyj^tej dla 
otoczen: 



\begin{Large} Zdanie, ktore ma 
wi§cej niz pi§c slow, nie ma sensu! 
\end-(Large} 



Zdanie, ktore ma wi^cej niz pi§c 
stow, nie ma sensu! 



Zapis taki pozwala unikac latwych do popelnienia bl^dow, wynikajq,cych 
z opuszczania nawiasow otwieraJ£j,cych lub zamykaj£j,cych grupy. 

W trybie matematycznym w celu zlozenia fragmentu wzoru innym niz 
pochyle krojem pisma mozna zastosowac polecenia zestawione w tabeli 6.4. 
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Tabela 6.4: Polecenia wyboru fontow w trybie matematycznym 



Polecenie 



Przyklad 



Wynik 



\mathcal-[ . . .] 
\mathrin-[ . . . }■ 
\inathbf{. . .} 
\mathsf -[ . . .y 
\mathtt{. . .} 
\inathnormal-[ . 
\mathit{ . . .}■ 



$\mathcal{B}=c$ B = c 

$\mathrin{K}_2$ K2 

$\suin x=\inathbf {v}-$ J2 x = v 

$\mathsf{G\times R}$ G X R 

$\mathtt{L}(b,c)$ L(6, c) 
$\mathnormal{R_{19}}\neq R_{19}$ i?ig / Rig 

$\mathit{ff i}\neq ff i$ ffi / ffi 



6.2.2. Uwaga, niebezpieczenstwo! 

Jak zaznaczylismy na poczq,tku rozdzialu, nie nalezy instrukcji zmiany fontu 
wstawiac explicite do pliku zrodlowego. Byloby to niezgodne z podstawowq, 
ideq, I^T]7;Xa, jakq, jest oddzielenie formy od tresci dokumentu i poslugiwanie 
si^ formatowaniem logicznyin, a nie wizualnym. Jezeli fragment tekstu ma 
zostac wyrozniony przez zlozenie go innym krojem lub stopniem pisma, 
to nalezy zdefiniowac odpowiednie polecenie i potem wlasnie jego uzywac 
w tresci dokumentu. 



Bacznosc! Przewody sieci trakcyjnej sq pod 
napiigcieni. Dotkni^cie grozi sinierciq. 



°/o w~preambule albo pakiecie 
\newcominand{\uwaga} [1] {\textbf {#!}■}■ 
7o po \begiii{document}- 
\uwaga{Bacznosc ! }- Przewody sieci 
trakcyjnej s^ pod napi§ciem. 
Dotkni§cie grozi \uwaga{smierci^]- . 

Niewq,tpliwq, zaletq, tego podejscia jest to, ze kiedy pozniej b^dziemy chcieli 
wyroznic wszystkie elementy, na ktore czytelnik powinien zwrocic szczegolnq 
uwagq, w sposob inny niz skladajq,c je pismem polgrubym, to nie musimy 
przegi^jdac calego pliku w celu sprawdzenia, czy dane wystq,pienie \textbf 
dotyczy tekstu, na ktory ma zostac zwrocona szczegolna uwaga, czy tez 
wstawione zostalo w zupelnie innym celu. 

Na zakonczenie rada z gatunku estetycznych: nie nalezy przesadzac 
ze stosowaniem wielu roznycli krojow pisma w jednym dokumencie. 



6.2.3. Uzycie alternatywnych krojow pisma 

Wi^kszosc dokumentow jest skladanych w I^TeXu z uzyciem domyslnego 
kroju, b^dq,cego replikq. Computer Modern. Jezeli wygicj-d znakow z rodziny 
CM nam si§ znuzy, to mozemy zlozyc dokument innym krojem. Musimy 
jednak pami^tac, ze na ogol alternatywne kroje nie sq, tak kompletne jak 
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rodzina Computer Modern, cz^sto na przyklad brakuje w nich koinpletu 
symboli mateniatycznych, znakow z alfabetow nielaciiiskich, takich jak greka 
lub alfabet cyrylicki, albo niektorych odinian, jak na przykiad kapitalikow. 

Z drugiej strony kroj CM ma tez wady: kreski znakow sq, cieiisze, a 
wzgi^dna wysokosc malych liter' jest mniejsza niz w wielu innych krojach. 
Te cechy kroju CM powodujq,, ze jest mniej czytelny w wypadku, gdy jest 
reprodukowany na nosniku o niskiej rozdzielczosci, lub - ni6wiq,c wprost - 
nie najlepiej si(j nadaje do dokumentow, ktore b^dq, wyswietlane na ekranach 
koinputerow, np. dokumentow w formacie PDF. 

Pakiet qtimes umozliwia sklad dokumentu w kroju QTimes, ktory jest 
klonem znanego kroju Times New Roman autorstwa Stanleya Morisona. 
Jezeli dokument zawiera wzory matematyczne, to aby znaki w formulach 
byly optycznie zgodne z otaczajcjjCym je tekstem, nalezy takze dolcjjCzyc 
pakiety txfonts oraz qtxmath: 

7o& — translate-f ile=il2-pl 
\ document class [a4paper] {article} 
\usepackage{polski}- 

\usepackage{txfonts, qtimes , qtxmath}- 
\usepackage{qswiss , qcour ier} 
\usepackage{sf headers} 
\author{Wanda Przechlewska} 
\title{Test pakietu txfonts} 
\begin-[document} . . . 

Z kolei pakiet qpalatin wraz z pakietami qpxmath oraz pxfonts umozliwia 
sklad dokumentu krojem QPalatino (lq,cznie ze wzorami matematycznymi), 
ktory jest klonem znanego kroju Palatino autorstwa Hermanna Zapfa: 

7o& — translate-f ile=il2-pl 

\ document class [a4paper] {article} 

\usepackage{polski} 

\usepackage{pxf onts , qpalatin, qpxmath} 

\usepackage{qswiss , qcour ier} 

\usepackage{sf headers} 

\author{Maria Matysek} 

\title{Test pakietu qpxfonts} 

\begin{document} . . . 

W powyzszych przykladach doltj,czono takze pakiety qswiss, sfheaders oraz 
qcourier. Pakiet qswiss przestawia domyslq, odmian^ bezszeryfowq, na kroj 
Helvetica, a sfheaders przedefiniowuje srodtytuly tak, ze skladane sq, krojem 
bezszeryfowym. Z kolei qcourier zamienia domyslny kroj o stalej szerokosci 
znakow na QCourier. W rezultacie pierwszy z dokumentow b(gdzie podobny 



^ Wzgl^dna w porownaniu do nominalnego stopnia pisnia; wysokosc ta wynosi dla kroju 
CM 43%, a dla kroju Palatino - 46%; dla duzych liter z tych krojow jest to odpowiednio: 
68,9% i 68,5%. 
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do typowego dokumentu skladanego na przyklad edytorem MS Word; drugi 
z kolei b^dzie si^ doskonale nadawal do dokumentu PDF, ktory chcemy 
umiescic w sieci WWW, z uwagi na to, ze kroj Palatino - reprodukowany 
w niskiej rozdzielczosci -jest duzo bardziej czytelny niz CM, a nawet Times 
New Roman. Uwaga: aby powyzsze deklaracje zadzialaly, instalacja I^TfTjXa 
musi zawierac ww. fonty . 

6.3. Odst^py 

6.3.1. Zmiana wielkosci inter linii 

Wielkosc odst^pow mi^dzy wierszami dokumentu mozna zmienic, umiesz- 
czaj^jC w preambule polecenie \linespread, postaci: 



Winespr edLd{czynnik} 



Parametr czynnik okresla powi^kszenie odst^pu mi^dzy wierszami. Znany 
z maszyn do pisania efekt podwojnej interlinii, czyli podwojenie odst^pu, 
uzyskamy za pomocq, \linespread{l .6}-. Aby otrzymac odst^p wielkosci 
1,5, powinnismy wpisac \linespread{l .3}-. Pojedynczemu i zarazem do- 
myslnemu odst^powi odpowiada wartosc 1. 

Polecenie \linespread wplywa na odst^py mi^dzywierszowe w calym 
dokumencie. Jesli sq, wyrazne powody do zmiany odst^pu tylko w pewnym 
fragmencie dokumentu, to lepsza moze si^ okazac instrukcja: 



\setlength{\baselineskip}-[l . 5\baselineskip}- 



Ponizszy przyklad ilustruje wykorzystanie \baselineskip: 



{\setlength{\baselineskip}-7, 

{1 . 5\baselineskip]- 
Ten akapit jest skladany 
z~\ci{baselineskip]- ustawionym 
na 1,5 dotychczasowej wartosci. 
Zwrocmy uwagf na wystqpienie 
\ci-[par} na koiicu akapitu. \par}- 

Przeznaczenie tego akapitu 
jest jasne. Ilustruje on, 
ze po zamykaj^cym nawiasie 
klamrowym nast^puje powrot 
do normalnego skladu. 



Wchodz^ one w sklad wspolczesnych dystrybucji KTgXa. Jezeli ich nie inasz, to 
powinienes je doinstalowac. W dokunientacji dystrybucji powinno bye opisane, jak si§ 
to robi. 



Ten akapit jest skladany z \baselineskip 
ustawionym na 1,5 dotychczasowej warto- 
sci. Zwrocmy uwag^ na wystqpienie \par na 

koiicu akapitu. 

Przeznaczenie tego akapitu jest jasne. Ilu- 
struje on, ze po zamykajqcym nawiasie klam- 
rowym nast^puje powrot do normalnego 
skladu. 
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6.3.2. Odst^py wokol akapitow 

Dwa dodatkowe parainetry okreslajcj, w I^TfryXu wielkosc, odpowiednio, wci^- 
cia akapitowego oraz odst^pu mi^dzy akapitami. Wpisujq,c na przyklad do 
preambuiy dokumentu: 

\ set length-[\par indent} {Opt} 
\setlength{\parskip}{lex plus 0.5ex minus 0.2ex} 

ustalamy wielkosc wci^cia akapitowego na pt (co powoduje, ze akapity 
b^dq, si^ zaczynac bez wci^c), a odst^p mi^dzy akapitami ustalamy na 1 ex 
plus 0,5 ex minus 0,2 ex. Drugi zapis oznacza, ze normalny odst^p mi^dzy 
akapitami, wynoszq,cy 1,0 ex (jednostki miary w ETfTjXu podaje tabela 6.5 
na stronie 109), moze si^ zwi(jkszyc do 1,0 + 0,5 = 1,5 ex lub zmniejszyc 
do 1,9 — 0,2 = 0,8 ex. W Europie kontynentalnej akapity sklada si^ czasami 
bez wci^cia akapitowego, a jedynie z dodatkowym odst^pem mi^dzy nimi. 
Ale uwaga! Ten efekt pojawi si^ takze w spisie tresci, tabel i rysunkow, gdzie 
poszczegolne pozycje spisu b(jdq, od siebie bardziej oddalone (w spisacti wi^k- 
szosc akapitow jest jednowierszowa). Aby uniknq,c tego troch^ smiesznego 
efektu, nalezy usunq;C powyzsze instrukcje \setlength z preambuiy doku- 
mentu i wstawic je w cz^sci giownej, po poleceniacli \tableof contents itp. 
Najlepiej jednak wcale nie korzystac z tego sposobu, gdyz znakomita wi^k- 
szosc ksicjjZek jest skladana z wci^ciem akapitowym, a nie z dodatkowymi 
odst^pami mi^dzy akapitami . 

Wci^cie akapitowe na poczq,tku akapitu wstawiamy poleceniem : 



\ indent 



Wstawienie \ indent, kiedy wartosc \par indent wynosi zero, nie przyniesie 
oczywiscie zadnego efektu. 

Aby uzyskac akapit bez wci^cia, nalezy przed nim umiescic polecenie: 



\no indent 



6.3.3. Odst^py poziome 

Wielkosc odst^pow mi^dzy slowami oraz mi^dzy zdaniami ]^T[t;X ustala au- 
tomatycznie. Dodatkowy odst^p poziomy (przez odst^p poziomy rozumiemy 
odst^p mi^dzy wyrazami, przez odst^p pionowy - odst^p mi^dzy wierszami 
i akapitami) mozemy wstawic poleceniem: 



Xhspace-iodleglosdy 



^Jednoczesne uzycie wci§c i powi§kszonych odst§p6w ini^dzy akapitami uwaza si§ 
w Polsce za powazny bl^d typograficzny. 

^Dla uzyskania efektu wci§cia w pierwszym akapicie po tytule rozdzialu, punktu ltd. 
nalezy dol^czyc do dokumentu pakiet indentfirst z zestawu pakietow „tools". 
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Jezeli taki odst^p, w wyniku zlainania akapitu na wiersze, wypadnie na 
poczq,tku lub na koncu wiersza, to zostanie on usuni^ty - aby zapobiec ju- 
stowaniu akapitu „w chorq,giewk§" . Jezeli I^TjrjX ma wstawic odst^p takze 
na poczq,tku lub na koiicu wiersza, to zamiast \hspace nalezy uzyc „gwiazd- 
kowej" wersji \hspace*. Argument odleglosc oznacza wymiar I^Tf^Xowy. 
W najprostszej postaci jest to liczba wraz z jednostkq, odlegiosci. Wykaz 
wazniejszych sposrod dost^pnych w I^TfTJXu jednostek odlegiosci znajduje 
si^ w tabeli 6.5. 



To jest \hspace{l . 5cm}-odst§p 
rowny l,5~cm. 



To jest 



odst^p rowny 1,5 cm. 



Tabela 6.5: J^TfTJXowe jednostki miary 



mm milimetr Pa 1/25 cala U 

cm centymetr =10 mm I 

in cal = 25,4 mm I 



1 



■r<j g mm 



pt punkt P^ 1/72 cala 

em w przyblizeniu szerokosc „M" w biezq,cym foncie L 

ex w przyblizeniu wysokosc „x" w biezq,cym foncie U 



Cz^sto wygodnie jest uzyc odlegiosci „elastycznej", zostawiajtj,c I^Tf^Xowi 
nieco swobody doboru takiej odlegiosci, jakq, uzna za najlepsztj, z punktu 
widzenia jakosci skladu. Takcj, elastyczucj, odleglosc zapisujemy nast§puJ£j,co: 
n plus p minus m. Cz^sci „plus p" i „minus m" sq, opcjonalne (kazdq, z nich 
mozna pominq,c). Tego typu odlegiosci majq, naturalnq, wielkosc n i mogtj, 
si^ kurczyc lub rozciq,gac w zakresie od n — m do n + p. 

Omawiany wczesniej odst^p mi^dzy akapitami (\parskip) jest przykla- 
dem IM'fTJXowego wymiaru o zmiennej wielkosci. Cz^sc wymiarow moze miec 
wartosci zmienne, cz^sc jednak musi miec wartosc stalq,. Powinno bye na 
przyklad zrozumiale, ze wci^cie akapitowe musi bye wielkosci^ stal^, po- 
dobnie jak szerokosc i wysokosc lamu. 

Polecenie: 



\stretch{n}- 



wstawia specjalny rozciq-giiwy odst^p, ktory potrafi wypelnic calq, wolnq, 
przestrzen w pionie lub w poziomie. Jezeli na przyklad wstawimy w wierszu 
dwa lub wi^cej polecen \hspace{\stretch{n}-}-, to odst^py dzi^ki nim 
uzyskane b^dq, mialy wielkosc wedlug proporcji zadanych przez argument n. 
W ponizszym przykladzie odst^p mi^dzy x & y jest trzy razy mniejszy od 
odst(gpu mi^dzy y & z. 
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x\hspace-[\stretch{l}}- 
y\hspace-[\stretch{3}-}-z 



y 



Wielkosc odst^pow towarzyszcj,cych tekstowi warto dostosowac do aktual- 
nego rozmiaru czcionki. Mozna do tego uzyc wzgl^dnych jednostek miary 
em oraz ex: 



{\Large{}-big\hspace{lem}y}- \quad 
{\tiny{}tin\hspace-[lem}y}- 



big y 



Przypominamy, ze polecenia \quad i \qquad wstawiajq, odst^p poziomy 
o szerokosci, odpowiednio, 1 em oraz 2 em. 

6.3.4. Odst^py pionowe 

Odst(jpy pionowe mi^dzy akapitami, rozdzialami, punktami itp. I^T[t;X wsta- 
wia automatycznie. Jesli zachodzi potrzeba wstawienia dodatkowego od- 
st^pu pionowego, to nalezy zastosowac polecenie: 



\vspa.ce{.odleyioscy 



Polecenie to nalezy oddzielic pustymi liniami od otaczajq,cego je tekstu. 
Jezeli w wyniku zlamania strony odst(gp taki znajdzie si^ na poczc},tku 
lub na koncu strony (b^dzie zaczynal lub tez koiiczyt kolumn^ tekstu), to 
zostanie on usuni^ty. Jezeli ma zostac wstawiony takze na poczq,tku lub 
koiicu strony, to nalezy uzyc wersji „gwiazdkowej" \vspace*". Argument 
odleglosc oznacza I^TfTjXowy wymiar. 

Do rozmieszczania tekstu kolumny w pionie mozna uzywac polecenia 
\stretch, Iq-cznie z \pagebreak. W ponizszym przykladzie tekst zostanie 
rozmieszczony tak, ze odst^p u dolu b^dzie dwa razy mniejszy od odst^pu 
u gory strony: 
\vspace{\stretch-[l}-}- 
Tytul i~autor 

\vspace{\stretch-[2}-}-\pagebreak 

Dodatkowy odst^p mi^dzy dwoma wierszami tego samego akapitu lub mi^- 
dzy wierszami tabeli mozemy uzyskac poleceniem: 



\\ \_odleglosc] 



Polecenia \bigskip, \medskip i \smallskip wstawiajq, odpowiednio od- 
st^py „elastyczne" o nast§pujq,cych wielkosciach: 12pt it 4pt, 6pt it 2pt 
oraz 3pt it Ipt' . 



^ Zwrocniy iiwag§, ze w takini wypadku wysokosc kolumny tekstu na s^siednich stronach 
nie b^dzie jednakowa, stosujniy zatem polecenie \vspace* z pewn^ ostroznosci^. 

^Nie s^ to wielkosci przypadkowe: 12 punktow to typowa odleglosc nii§dzy liniami 
podstawowymi wierszy przy skladzie pismem w stopniu 10 punktow. 
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6.4. Uklad graficzny strony 

Wynaiary papieru inozna podac jako argumenty instrukcji \docuineiitclass. 
Na podstawie zadeklarowanych wymiarow I^Tf^X oblicza szerokosc i wyso- 
kosc kolumny, marginesy i inne parametry. Na rysunku 6.2 przedstawiono 
dost^pne parametry graficznego ukladu strony. Do przygotowania rysunku 
uzylismy pakietu layout z zestawu „tools' . Jezeli obliczone przez I^T[T;Xa 
wartosci sq, z pewnych wzgl^dow nieodpowiednie, to mozna je zmienic. 

Zanim jednak zaczniemy eksperymentowac, zwi^kszaj£j,c na przyklad 
szerokosc szpalty, chwil^ poinyslmy. Jak dla wi^kszosci rzeczy w I^Tf^Xu, 
istniejq, wazne powody, dlaczego szerokosc szpalty jest taka a nie inna. 

Z pewnosci^ w porownaniu z wydrukiem przygotowanym za pomoccj, 
swiezo kupionego programu MS Word strona I^Tf^Xowa ma denerwujq,co 
w^jskq, szpalty. Ale spojrzmy na ksiq,zk^ z renomowanego wydawnictwa i po- 
liczmy na niej liczb^ znakow w przeci^tnym wierszu. Okaze si§, ze wynosi 
ona okolo 66. Jesli porownamy jq, z wydrukiem zlozonym przez I^TfTpCa, to 
zapewne i tym razem b^dzie ona zblizona do 66. Z doswiadczen wynika 
bowiem, ze w miar^ wzrostu liczby znakow w wierszu czytanie staje si^ m^- 
czq,ce. Dzieje si^ tak, gdyz przy dlugich wierszach naszym oczom trudniej 
jest przenosic wzrok z koiica jednego wiersza na poczq,tek nast^pnego. Jest 
to jedna z przyczyn stosowania skladu wielolamowego w gazetach i czasopi- 
smach. 

Tak wi(gc, jesli zwi^kszamy szerokosc kolumny, to pami^tajmy, ze moze 
to utrudnic odbiorcom czytanie naszej pracy. No, ale dose juz kazaii. Obie- 
calismy przeciez wyjasnic, jak mozna te rzeczy robic. . . 

W I^TfTpCu mamy dwie instrukcje do zmiany wielkosci wymiarow, uzy- 
wane zazwyczaj w obr^bie preambuly dokumentu. Pierwsza z nich nadaje 
parametrowi okreslonq, wielkosc: 



\setleiigt'h.-iparametry{.'wielkoscy 



Drugie polecenie zwiqksza wartosc parametru o okreslon^ wielkosc: 



\ad.dtolength{para7neir}{w;«e//cosc}- 



Z tej pary cz^sciej stosowana jest druga instrukcja, poniewaz pozwala zmie- 
niac wymiary. Przykladowo, aby zwi^kszyc szerokosc szpalty o jeden centy- 
metr, umieszczamy w preambule dokumentu nast^pujq,ce polecenia: 

\addtolength{\hof f set}{-0 . 5cm> 
\addtolength{\textwidth}-{lcm]- 

Zmiany parametrow ukladu graficznego strony ulatwia pakiet geometry. 
W wykonywaniu operacji arytmetycznych na wymiarach pomaga pakiet calc. 



*CTAN: //macros/latex/packages/tools. 
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(I>^| 



5 0© 



Jjagma Worna 



Kolumna tekstu CO 



Marginalia 



-<D 



ir^agina dolna 



1 1 cal+ \hoffset 2 

3 \oddsidemargin = 22pt 4 
5 \headheight = 12pt 6 
7 \textheight = 595pt 8 
9 \marginparsep = 7pt 10 
11 \footskip = 27pt 

\hoffset = Opt 

\paperwidth = 597pt 



1 cal+ \voffset 
\topmargin = 22pt 
\headsep = 19pt 
\textwidth = 360pt 
\marginparwidth = 106pt 
\marginparpush = 5pt (nie pokazane) 
\voffset = Opt 
\paperheight = 845pt 



Rysunek 6.2: Parametry ukladu graficznego strony 
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6.5. Wi^cej o odlegtosciach 

Kiedy to tylko mozliwe, unikajmy stosowania wymiarow zdefiniowanych 
w jednostkach absolutnych, takich jak punkty czy milimetry. Starajmy si^ 
raczej odnosic wymiary do juz istniejq,cych, takich jak wysokosc czy szero- 
kosc kolumny. W ponizszym przykladzie szerokosc rysunku jest definiowana 
jako polowa szerokosci biezq,cej szpalty: 

\includegraphics [width=0 .5\textwidth] -[sowauszata.eps}- 

Nast^puj^jCe trzy polecenia pozwalajq, okreslic szerokoisc, wysokosc i gi^bo- 
kosc tekstu: 



\settoheight{naz«;a}{teA;st} 

\settode^t'h{nazwa}{tekst'} 

\settowidth{na0wa}{teA;st}- 



Oto przyklad ilustrujq,cy zastosowanie tych polecen: 



a2 + 62 = c2 

gdzie: a, b - przyprostokqtne, 
c - przeciwprostokqtna. 



\newenvironmeiit{vardesc} [1] {7o 
\settowidth{\parindent}{#l : \ } 
\makebox[Opt] [r]{#l:\ }}{} 

\begin{displaymath} a"2+b"2=c"2 
\end{displayTnath} 

\begiii{vardesc}-{gdzie}7o 

$a$, $b$ — przyprostok^tne, \par 

$c$ — przeciwprostok^tna. 

\end{vardesc} 



6.6. Pudelka 

Kazdq, strong I^TeX tworzy z pudelek, ktore odpowiednio skleja. Elementar- 
nymi pudelkami sq, litery, z ktorych sklejane sq, slowa. Slowa sq, nast^pnie 
lq,czone w wiersze, a wiersze - w akapity. Do lq,czenia uzywany jest specjalny 
klej, ktory dzi^ki elastycznosci pozwala wyrazy scisnq,c lub rozciq,gnq,c tak, 
by dokladnie wypelnialy wiersze na stronie. 

Trzeba przyznac, ze takie uj^cie jest mocno uproszczonq, wersjq, tego, co 
si^ naprawd^ dzieje, chociaz zasadniczo biorcj,c, dzialanie TfTpCa mozna jednak 
wyjasnic wlasnie w terminach pudelek oraz kleju (odst^pu wstawianego 
mi^dzy pudelkami). Pudelkami sq, nie tylko litery. Do pudelka mozna wlozyc 
praktycznie wszystko, takze inne pudelka. Kazde pudelko X^T^X traktuje jak 
pojedynczq, litery. 

Chociaz nie mowilismy o tym wprost, pudelka pojawialy si^ juz w po- 
przednich rozdzialach. Na przyklad polecenie \includegraphics albo oto- 
czenie tabular tworzq, pudelka. Dzi^ki temu dwa rysunki albo tabele mozna 
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latwo zestawic obok siebie. Trzeba jedynie zadbac o to, by lq,czna szerokosc 
poiq,czonych obiektow nie przekraczala szerokosci szpalty. 

To samo odnosi si^ do akapitow, ktore - jesli tego potrzebujemy - 
mozemy skiadac w pudelka o zadanej szerokosci: 



\parbox [pas'] {.szerokosc}-itekst} 



Do tego samego celu mozna wykorzystac otoczenie: 



\begin{miiiipage ]■ [pos] {s2;eroA;osc}- tekst \end{iniiiipage}- 



Argument szerokosc to wymiar okreslajq,cy szerokosc pudelka. Argument pos 
jest jednoliterowy i moze przyjmowac jednq, z wartosci: c, t lub b. Wartosci 
te okreslajq,, jak I^TfTpC ma umiescic pudelko wzgi^dem otaczajq,cego tekstu. 
Wartosc c oznacza umieszczenie srodka wysokosci pudelka na linii podsta- 
wowej, t - umieszczenie linii podstawowej pierwszego wiersza w pudelku 
na linii podstawowej otaczajq,cego tekstu, natomiast b - umieszczenie dol- 
nej kraw^dzi pudelka na linii podstawowej. Wynik zastosowania parametrow 
ilustruje ponizszy przyklad (lini^ podstawowq, oznaczono kreskq,): 

\makebox [Opt] [1] {\rule{66min}{ . 4pt}>7, 
\parbox[c]{9mm>{5 5555555 5> 
\parbox[t]{9mm>{6 6666666 6} 
\parbox[b]{9min>{8 8888888 8} 



Polecenie \parbox sklada tekst w pudelku, w razie potrzeby dzielq,c tekst 
na linijki. Inaczej jest z pudelkami uzyskiwanymi poleceniem \mbox, kto- 
rycli zawartosc nigdy nie jest dzielona na wiersze. Polecenia tego uzywamy, 
gdy trzeba zapobiec dzieleniu wyrazu lub sekwencji wyrazow na wiersze. 
Polecenie \mbox jest uproszczonq, wersjq, instrukcji \makebox, o skladni: 











8 
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5 


5 
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8 8 


5- 


5 


5 6 


6 


6 8 8 8 


5 5 5 6 


6 


6 
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\makebox [szero/cosc] Ipos] {.tekst} 



W opcjonalnym argumencie szerokosc mozemy zadac szerokosc pudelka. 
Moze si^ ona roznic od naturalnej szerokosci tekstu w pudelku; moze wy- 
nosic zero, a nawet bye wielkosciq, ujemnq,! W obr^bie argumentu szerokosc 
mozemy si§ tez poslugiwac wielkosciami \width (szerokosc), \height (wy- 
sokosc), \depth (gl^bokosc) oraz \totalheight (suma wysokosci i gi^bo- 
kosci). Ponadto argument pos okresla sposob umieszczenia tekstu. Litera 
c oznacza wysrodkowanie, 1 - dosuni^cie do lewej, r - dosuni^cie do prawej, 
as- wyspacjowanie zawartosci. 

Ponizszy przyklad ilustruje uzycie polecenia \width w obr^bie argu- 
mentu szerokosc. Pierwsze pudelko ma szerokosc rownq, polowie naturalnej 
szerokosci tekstu: 
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\makebox [ . 5\wid.th] [1] {oooooooo}-7» 
\makebox-(xxxxxxxx} 



O O O OHHHHXXXX 



Polecenie \framebox dziala dokladnie jak \makebox, z tym ze naokolo 
pudelka kreslona jest ramka. 

Oto przyklad zastosowania polecen \makebox i \f ramebox: 



Teraz jestem obramowany 



\makebox [\textwidth] {% 

p o s r o d k u}-\par 

\makebox [\textwidth] [s] {% 

rozstrzelon y}\par 

\f ramebox [1 . l\width] {Teraz jestem Tro[;hf§ tu jest za szeroko 

obramowany ! } \par 

\f rconebox [0 . 8\width] [r] {Trochf 

tu jest za szeroko} \par 

\f ramebox [1cm] [1] {Nie 

ma sprawy}- 

Da si^ to czytac? 



posrodku 
t r z e 1 



Nie ir ifepBsgv^ czytac? 



Pudelka mozna tez przesuwac w pionie. Sluzy do tego polecenie: 



\raisebox{przes'un«gc«e} [wysokosc^ [gl^bokosc^ {teksf} 



Argument przesuniqcie okresla wielkosc przesuni^cia w gor^ (lub w dol, jezeli 
wielkosc przesuni^cia jest ujemna). Ponadto za pomocq, parametrow opcjo- 
nalnych wysokosc oraz gl^bokosc mozna zadac nominalnq, wysokosc oraz 
gl^bokosc pudelka (I^TfTpC b^dzie traktowal pudelko tak, jakby mialo za- 
dane wymiary, bez wzgi^du na wymiary naturalne). Wewnq,trz parametrow 
mozna skorzystac z wielkosci \width, \height, \depth oraz \totalheight. 



\raisebox{Opt} [Opt] [Opt] {\Large7. 
\textbf {Aaaa\raisebox{-0 . 3ex}{a}7o 
\raisebox{-0 . 7ex}{aa}7o 
\raisebox{-l . 2ex}-{r}-7o 
\raisebox{-2 . 2ex}-{g}-7o 
\raisebox{-4 . 5ex}{h}}} 
Krzyczala, ale nikt nie zauwazyl, 
ze cos si§ jej przytraf ilo . 



s\.a.a.o.. 



^aa. 



Krzyczala, ale nikt nie za- 



uwazyl, ze cos^ jej przytrafilo. 



6.7. Kreski i podpory 

W wyniku wykonania polecenia \rule, postaci: 



\rule Iprzesuni^cie^ {.szerokosc}-iwysokosc} 
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otrzymujemy w skladzie czarny prostokq,t: 



\rule{3min}{.lpt>7, 
\rule [-limn] {5mm}-{lciii}-7« 
\rule{3min}{.lpt>% 
\rule [Imm] {lcm}-{5min}-7o 
\rule{3min}{.lpt> 




Polecenie \rule sluzy zwykle do rysowania kresek pionowych i poziomych. 
Na przyklad gruba czarna krecha na stronie tytulowej niniejszego Wprowa- 
dzenia to wynik zadzialania instrukcji: 

\rule [-lex] {\textwidth>{5pt} 

Parametr przesuni^cie okresla, jak wysoko przesunq,c kresk^ ponad lini^ pod- 
stawowq, (lub opuscic ponizej linii podstawowej, jesli parametr jest ujemny). 
Specjalnym przypadkiem jest kreska o zerowej szerokosci, lecz o nieze- 
rowej wysokosci. Tak^ kresk^ nazywamy podporq (strut). Podpora to cz^sto 
stosowana metoda nadawania wszystkim elementom jednakowej wysokosci. 
Spojrzmy na ponizszy przyklad. Dzi^ki wstawieniu podpory drugi wiersz 
ma tq samq, wysokosc co pierwszy. Zawartosc wiersza trzeciego jest iden- 
tyczna jak drugiego, ale w drugim wyst^puje niewidoczna podpora. Gdyby 
jej brakowalo, to wysokosc drugiego wiersza bylaby mniejsza. 



\begin{tabular}-{ I c I }■ \hline 

\rule{lpt}{4ex>Pittprop \ldots\\ 

\hline 

\rule{0pt>{4ex}Strut\\ \hline 

StrutW \hline 

\end{tabular} 













Pittprop . . . 




Strut 


Strut 









6.8. Wi^cej o sktadaniu tabel 

6.8.1. Tabele o zadanej szerokosci 

W otoczeniu tabular szerokosc poszczegolnych kolumn tabeli jest ustalana 
automatycznie, a szerokosc tabeli jest sumq, szerokosci kolumn i odst^pow 
mi^dzykolumnowycli. Czasami jednak trzeba zlozyc tabel^ o z gory zada- 
nej szerokosci; jest to potrzebne przykladowo wtedy, gdy wszystkie tabele 
w dokumencie majq, miec t^ samq, szerokosc. 

Do tego celu mozna uzyc albo otoczenia tabular*, albo otoczenia 
tabularx z pakietu o tej samej nazwie. Niestety kazdy z tych sposobow ma 
powazne ograniczenia funkcjonalne. Rozpocznijmy od otoczenia tabular*, 
ktore rozni si^ od tabular tylko jednyni dodatkowym parametrem obowi^z- 
kowym, okreslaJ£j,cym szerokosc tabeli: 



\heg±n-ita.hnla.r*}-iszerokosc}-{spec-kolumn} 



6.8. Wi^cej o sktadaniu tabel 
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Rozwazmy przyklad tabeli zawierajq,cej najwazniejsze „parametry" slyn- 
nych wzniesieii i przel^czy: 
\begiii{tabular}{ |l|r|r|r|r|r| }\hline 
Nazwa & \multicoluinn{2}-{ | c | }-{Wys . w~m~ii.p.m.}- & 
Dlugosc & \multicoluinn{2}{ I c |}{Nachylenie \7o}\\ 
\cline{2-3}- \cline{5-6}-7o \cline mozna wstawiac wielokrotnie 
& pocz^tek & koniec & w~km & sr . & max \\ \hline 

Col du Galibier & 1401 & 2646 & 18,1 & 6,9\7o & 14,5 \\ 
Alpe D'Huez & 724 & 1815 & 14,2 & 7,7\7o & 15,0 \\ 

Passo Gavia & 1734 & 2618 & 13,5 & 6,5\7o & 20,0 \\ \hline 

\end-[tabular}- 

Zlozona tabela wygiq,da nast^puj^jCo: 



Nazwa 


Wys. w m n.p.m. 


Dlugosc 
w km 


Nachylenie % 


poczcjjtek 


koniec 


sr. 


max 


Col du Galibier 
Alpe D'Huez 
Passo Gavia 


1401 

724 

1734 


2646 
1815 
2618 


18,1 
14,2 
13,5 


6,9% 

7,7% 
6,5% 


14,5 
15,0 
20,0 



Jezeli tabela ma bye zlozona na przyklad na szerokosc lamu, to zast^pujemy 
tabular jego wersjq, z gwiazdkq, oraz modyfikujemy preambul^ tabeli: 

\begin{tabular*}-{\textwidth}-7o 

{@{\extracolsep{\stretch{l}}} |l|r|r|r|r|r| }\hline . . . 

\end-[tabular}- 

Zlozona tabela wygiq,da nast^pujq;Co: 



Nazwa 


Wys. w m n.p.m. 


Dlugosc 
w km 


Nachylenie % 


pocz£},tek 


koniec 


sr. 


max 


Col du Galibier 
Alpe D'Huez 
Passo Gavia 


1401 

724 

1734 


2646 
1815 
2618 


18,1 
14,2 
13,5 


6,9% 

7,7% 
6,5% 


14,5 
15,0 
20,0 



Wewnq,trz otoczenia tabular I^Tf^X odziela poszczegolne kolumny stalym 
odst^pem rownym \tabcolsep. Do skladania tabel o okreslonej szerokosci 
nalezy ten odst^p zamienic na taki, ktorego wielkosc moze si§ zmieniac 
(por. punkt 6.3.3). Do tego celu nalezy uzyc wspomnianej w punkcie 2.11.6 
(s. 39) instrukcji 0. Ponadto polecenie \extracolsep, umieszczone wewnq,trz 
instrukcji @{. . .}■, wstawia dodatkowy odst^p mi^dzy kolejnymi kolumnami 
- do odwolania poleceniem \extracolsep albo az do kohca tabeli. 

W powyzszym przykladzie polecenie @{...}- usuwa domyslny odst^p 
mi^dzykolumnowy, zast^pujtj,c go specjalnym odst^pem o zmiennej wiel- 
kosci (taki odst^p wstawia polecenie \stretch). Manipulujq-c odst(gpem 
mi^dzykolumnowym, I^TfTjX dopasowuje szerokosc tabeli do zq,danej wielko- 
sci. Otoczenie tabular* powinno zawierac w specyfikacji formatu kolumn co 
najmniej jedntj, konstrukcj^ (§{\extracolsep{\stretch{l}-}-}-. Uwazny czy- 
telnik dostrzeze jednak, ze kreski poziome pod pierwszym wierszem mi^dzy 
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kolumnami 2-3 oraz 5-6 nie stj, „dociq,gni(jte" do lewego brzegu. Niestety 
nie da si^ tego naprawic - przynajmniej nie w prosty sposob. Otoczenie 
tabular* nadaje si^ do skladania label, ale tylko wtedy, gdy nie korzystamy 
zbyt cz^sto z polecenia \cline. 

Sprobujmy teraz zastosowac otoczenie tabularx. W tym celu najpierw 
do preambuly dokumentu dolq,czamy pakiet tabularx. Nast^pnie zmieniamy 
tabel^ w taki sposob (kolumny, ktorych szerokosc ma bye wyznaczona au- 
tomatycznie, oznaczamy symbolem X): 

\begin{tabularx}{\textwidth}{ |X|X|X|X|X|X| }\hline 

\ end.-[t abul ar x} 

Zlozona tabela wyglq,da nast^pujcj,co: 



Nazwa 


Wys. w m n.p.m. 


Dlugosc 
w km 


Nachylenie % 


poczcjjtek 


koniec 


sr. 


max 


Col du 


1401 


2646 


18,1 


6,9% 


14,5 


Galibier 












Alpe 


724 


1815 


14,2 


7,7% 


15,0 


D'Huez 












Passo Ga- 


1734 


2618 


13,5 


6,5% 


20,0 


via 













Teraz wprawdzie wszystkie kreski sq, elegancko dociq,gni^te, ale jest problem 
z pierwsztj, kolumnq,: jest ona zbyt wq,ska, a przez to zawartosc rubryk juz si(^ 
nie miesci i musi zostac przeniesiona . Otoczenie tabularx automatycznie 
dzieli bowiem tabel^ wylq;Cznie na kolumny o rownej szerokosci. Jest to jego 
najwi(jksze ograniczenie funkcjonalne. 

Specyfikacja kolumn tabeli oprocz X moze zawierac takze wartosci „tra- 
dycyjne" , takie jak: 1, r lub c. Odpowiadajq,cym tym specyfikacjom kolumny 
majq, naturalnq, szerokosc. Przykladowo: 

\begin{tabularx}{\textwidth}{ |1|X|X|X|X|X| }\hline 



\end{tabularx}- 

Akurat w naszym przykladzie osiq,gnelismy zadowalajq,cy rezultat, gotowa 
tabela wyglq,da bowiem nast^puj^co: 



Nazwa 


Wys. w m n.p.m. 


Dlugosc 
w km 


Nachylenie % 


poczcjjtek 


koniec 


sr. 


max 


Col du Galibier 
Alpe D'Huez 
Passo Gavia 


1401 

724 

1734 


2646 
1815 
2618 


18,1 
14,2 
13,5 


6,9% 

7,7% 
6,5% 


14,5 
15,0 
20,0 



^Ponadto lepiej, by kolumny 2-6 byly wyiownane do prawego, a nie do lewego brzegu 
rubryki. 



6.8. Wi^cej o sktadaniu tabel 
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Tabele zlozone z uzyciein otoczenia tabular nie stj, automatycznie dzie- 
lone mi^dzy stronami. Do skladu tabel, ktore nie mieszczq, si^ na pojedynczej 
stronie, sluzy pakiet longtable, opisany w nast^pnym punkcie. 

6.8.2. Pakiet longtable 

Pakiet definiuje otoczenie longtable, pozwalajq,ce skladac tabele ci£j,gncj,ce 
si^ przez wiele kolejnych stron dokumentu. Aby zapewnic jednakowe szero- 
kosci rubryk na wszystkich stronach, wymagana jest dwukrotna kompilacja 
dokumentu. Oto przyklad: 

\begin{longtable>{ | 1 | r | r | r | } 
\caption{Tytul tabeli}-\\\hline 

\inulticolumn{4}-{ I c I }-{To jest naglowek pierwszej strony]-\\\hline 
nazwa & wysokosc & dlugosc & nachylenie \\ \hline 
k-1 & k-2 & k-3 & k-4 \\ \hline 
\endf ir sthead 
\hline 

\multicolumn{4}-{ I c I }-{To jest naglowek nast§pnych stron}-\\ 
\hline k-1 & k-2 & k-3 & k-4\\\hline 
\endhead 

\hline \multicoluinn-[4}--[ | c | ]-{Stopka tabeliJW \hline 
\endf oot 

\hline \multicoluinn{4}-{ | c | }-{Stopka na ostatniej stronie}-\\ 
\hline 
\endlastf oot 

Col du T\'el\'egraphe & 1,566 & 12,0 & 6,7\7o \\ 

Col du Galibier & 2,646 & 18,1 & 6,9\7o \\ 

Col de la Madeleine & 2,000 & 25,4 & 6,1\7„ \\ 

7o7o ... 17 pomini^tych wierszy . . . 

La Bola del Mundo & 2257 & 21,8 & 6,2\7o W 
\end{ longtable} 



Po zlozeniu efekt jest nast^pujq,cy 



10. 



Tabela 6.6: Tytul tabeli 



To jest naglowek pierwszej strony 


nazwa 


wysokosc 


dlugosc 


nachylenie 


k-1 


k-2 


k-3 


k-4 


Col du Telegraphe 
Col du Galibier 
Col de la Madeleine 


1,566 
2,646 
2,000 


12,0 
18,1 
25,4 


6,7% 
6,9% 
6,1% 


Stopka tabeli 



■'Dane z tabeli pochodz^ z katalogu http://www.salite.ch. 
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To jest naglowek nast^pnych i 


rtron 




k-1 


k-2 


k-3 


k-4 


Alpe D'Huez 


1815 


14,2 


7,7% 


Col de la Croix de Fer 


2067 


22,0 


7,0% 


Col de Portet d'Aspet 


1069 


4,4 


9,6% 


Mont Ventoux 


1912 


21,0 


7,6% 


Col de ITzoard 


2361 


15.9 


6,9% 


Passo dello Stelvio 


2758 


24.3 


7.4% 


Col du Trebuchet 


1143 


14.6 


4.3% 


Passo Gavia 


2618 


13.5 


6.5% 


Col du Grand Colombier 


1505 


15.9 


7.8% 


Col de ITseran 


2770 


48,0 


4.1% 


Courclievel 


2000 


21,7 


6,5% 


Col de I'Aspin 


1489 


12,0 


6,5% 


Col de la Croix de I'Homme Mort 


1163 


18,0 


4,3% 


Col de Notre Dame des Abeilles 


1000 


13,9 


5,1% 


Paso del Morredero 


1872 


25,0 


5,4% 


Collado de la Caballar 


1308 


14,5 


7,5% 


Capilla de la Magdalena 


1137 


11,0 


5,5% 


La Bola del Mundo 


2257 


21,8 


6,2% 


Stopka na ostc 


itniej stroni 


Cl 





6.8.3. Pakiet array 



Do skladu label o bardziej skomplikowanym ukladzie graficznym lepiej 
uzywac pakietu array. Pakiet ten nie wprowadza zadnego nowego otoczenia, 
redefiniuje jedynie i rozszerza standardowe otoczenie tabular. 

W „standardowyni" otoczeniu tabular konstrukcja Y>'^szer-kolumn} de- 
klaruje kolumn^, w ktorej zawartosc kazdej rubryki b(jdzie skladana w pro- 
stokq,t o zadanej szerokosci, z wyrownywaniem obu marginesow (odpowied- 
nik \parbox [t] {szer}). Pakiet array wprowadza ponadto b-[szer}- - odpo- 
wiednik \parbox [b] {szer} - oraz m-[szer}- - odpowiednik \parbox-[szer}-. 
Przyklad: 

\begin-[tabular}--[ | p-[8iiim}- 1 p-[8iiim}- 1 p{8iiim}- 1 }■ \hline 
xyzxyzxyzxyzxyz&xyzxyzxyyfe 

1 1 1 1 1 \\ \hline \end{tabular} 
\begin-[tabular}-{ | m-CSinm}- 1 m-[8iiim}- |m-[8iiim}- 1 }■ \hline 
xyzxyzxyzxyzxyz&xyzxyzxyyfe 

2 2 2 2 2 \\ \hline \end{tabular} 
\begin{tabular}{ | b{8iimi} | b{8inm} | b{8inin} | } \hline 
xyzxyzxyzxyzxyz&xyzxyzxyyfe 

3 3 3 3 3 \\ \hline 
\end-[tabular}- 



6.8. Wi^cej o sktadaniu tabel 
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Zlozone 


tabele 


wyglq-dajcj 


nast^puj^jco: 












xy z 


xy z 


1 1 1 




xy z 








xy z 






xy z 


xy z 


1 1 




xy z 


xy z 


2 2 2 




xy z 






xy z 
xy z 


xyy 






xy z 
xy z 


xy z 

xyy 


2 2 




xy z 
xy z 


xy z 
xy z 


333 


xy z 








xy z 








xy z 


xyy 


3 3 



Kolejnym uzytecznym rozszerzeniem zdefiniowanym w array jest mozliwosc 
bardziej szczegolowego okreslenia sposobu formatowania rubryk tabeli, niz 
ma to miejsce w standardowym otoczeniu tabular, gdzie w zasadzie mo- 
zemy jedynie okreslic sposob justowania zawartosci rubryk w poszczegolnych 
kolumnach. Wracajq,c do przykladu tabeli zawierajq,cej rozne „paranietry" 
dotycz^jCe przel^czy i wniesien, zalozmy, ze nazw^ wzniesienia chcemy zlo- 
zyc kursywq,, a dlugosc - odmianq, polgrubq,. Mozna to oczywiiscie osiq,gnq,c, 
wstawiajq,c odpowiednie polecenia do kazdej rubryki danej kolumny, ale 
sprawniej b^dzie zastosowac zdefinowane w pakiecie array konstrukcje: 



>{polecenia} lub <-ipolecenia} 



Konstrukcji >{polecenia} mozna uzyc w preambule przed c, 1, r, p oraz m 
i b. Jej dzialanie polega na wstawieniu polecen na poczq,tku kazdej rubryki 
w tej kolumnie. Podobnie, <{polecenia} mozna uzyc po c, 1, r, p, m i b. 
W rezultacie polecenia zostanq, wstawione na koiicu kazdej rubryki w tej 
kolumnie. 

Wracaj^jC do przykladu, oto preambula tabeli wykorzystujq,ca omawiane 
konstrukcje pakietu array: 

\begin-[tabular}--[ | >-[\itshape}-l I r | r | >-[\bf series}-r I r | r | }-\hline 
Nazwa & \multicolumn-[2}-{ | c | }-{Wys . w~m~n.p.in.}- & 
Diugosc & \multicoluiiin{2}{| c |}{Nachylenie \7o}\\ 



Wynik jest nast^pujq,cy: 



Nazwa 


Wys. w m n.p.m. 


Diugosc 
w km 


Nachylenie % 


pocz^jtek 


koniec 


sr. 


max 


Col du Galibier 
Alpe D'Huez 
Passo Gavia 


1401 

724 

1734 


2646 
1815 
2618 


18,1 
13,5 
13,5 


6,9% 

7,7% 
6,5% 


14,5 
15,0 
20,0 



Do zmiany gl^bokosci konkretnego wiersza sluzy opcjonalny argument po- 
lecenia \\, np. \\ [2pt] . Wysokosc i gi^bokosc wiersza mozna zmienic za 
pomocq, niewidzialnej kreski, np. \rule [-Smin] -[0iiim}--[8inm}-. Przykladowo, 
w powyzszym przykladzie tabela b^dzie wygiq,dala lepiej, jezeli dodamy do 
pierwszego wiersza: 

Col du Galibier\rule[-3.5pt]{0pt}{15pt} 

Spowoduje to wstawienie dodatkowego odst^pu mi^dzy kreskq, nad pierw- 
szym wierszem tabeli a zawartosciq, wiersza. 
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6.8.4. Pakiet tap 

Pakiet tap (autorzy: Boguslaw Jackowski, Piotr Pianowski i Piotr Strzel- 
czyk) pozwala na eleganckie skladanie nawet najbardziej ekstrawaganckich 
(jednostronicowych) tabel, z tyin ze stosuje niestandardowy zapis , co moze 
powodowac probleiny w integracji z innymi pakietami I^TjrjXa, np. pakietem 
colortbl, sluz^jCym do kolorowania rubryk w tabelach. Oto przyklad: 

\input{tap.tex}- °I°L <- dol^czenie pakietu 

\desired.wid.th=\textwid.th 7o7o sklad na szerokosc lamu 

Xbegintable 

Xbegintablef ormat \left " &\right \endtablef ormat 

\= 

\B ! ~ I (§2\center-[Wys . w~m~n.p.m.}- | Dlugosc | 

@2\ceiiter{Nachyleiiie \7o} \E ! 
\B"- \ceiiter{Nazwa} " @2\- " " @2\- \E" 
\B"_ I pocz^tek I koniec | w~kiii | 

\B! Col du Galibier | — | 2645 | 17,5 
\B! Alpe D'Huez | -- | 1839 | 13,0 

\B! Passo Gavia | — | 2621 | 17,3 

\= 
\endtable 

Wynik jest imponujcj,cy: 



sr . I max \E ! 
I 6,9\7o I 14,5 \E! 
I 8,5\7o I 15,0 \E! 
I 7,9\7o I 20,0 \E! 



Nazwa 


Wys. w m n.p.m. 


Dlugosc 
w km 


Nachylenie % 


poczcjjtek 


koniec 


sr. 


max 


Col du Galibier 
Alpe D'Huez 
Passo Gavia 


1401 

724 

1734 


2646 
1815 
2618 


18,1 
14,2 
13,5 


6,9% 

7,7% 
6,5% 


14,5 
15,0 
20,0 



Wi^cej informacji mozna odnalezc w (polskoj^zycznej) dokumentacji pakietu 
(CTAN: //macros/generic/tables/tap077 .zip). 

Na zakonczenie uwaga: skladanie tabel w I^TfTjXu nie jest moze az tak proste 
jak w edytorach WYSIWYG, ale za to mozna tworzyc konstrukcje niezwykle 
trudne lub wr^cz niemozliwe do wykonania w innych programach. Ponadto 
zadanie skladania tabel mozna sobie znakomicie ulatwic, stosujcj,c skryptowe 
j^zyki programowania, w rodzaju Perla czy Pythona. Juz stosunkowo nie- 
wielka umiej^tnosc programowania w wymienionych j(5!zykach pozwala na 
szybkq, konwersj^ generowanych przez zewn^trzne aplikacje danych tabela- 
rycznych do formatu I^TjrjXa. 



^^Tak naprawd§, nie jest to nawet pakiet w rozumieniu WTft^a. i zamiast poleceniem 
\usepackage nalezy go dol^czac poleceniem \input. 
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